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MERE OM DANSK SPROGLÆRE 

AF 

H. G. WIWEL. 



Da den fordybelse i det danske sprogs grammattiske for- 
hold, som min lærergerning medførte, efterhånden havde ledet 
mig til et andet syn end det almindelige på mangt og meget 
inden for dette område, måtte den fremstilling af min egen 
opfattelse, som jeg har givet i min bog ^ synspunk ter for dansk 
sproglære^, komme til at gå hånd i hånd med en kritik af 
den hidtil almindelige, som den håndgribeligt fremtræder i de 
stSrre arbejder herover fra den senere tid. Da nu hr. over- 
lærer Mikkelsens forskellige bøger, navnlig den store håndbog, 
her indtager en fremtrædende plads, kom kritikken naturligt 
til at rette sig imod en række steder i denne bog. Medens 
ellers de udtalelser, der hidtil er fremkomne om min bog, 
snarere har været over end under forventning, kunde jeg 
naturligvis ikke vente, at hr. M. vilde være enig med mig, og 
det kan ikke overraske, at hr. M. har udgivet et modskrift. 

Når jeg nu skal tage ordet i anledning af det nævnte 
skrift, må jeg desværre begynde med at indromme, at jeg 
har haft uret i at betegne adskillige tmg som ikke omtalte i 
hr. M.s bog. Jeg skal da her udtale min oprigtige beklagelse 
af dette både for hr. M. og for læserne. Jeg har kun den 
trøst, at det samme (vel til dels på grund af mangelen af et 
register i den store bog) også er hændt andre, hvem ingen 
▼il sigte for overfladiskhed eller upålidelighed, — ligesom at 
der på de steder, som jeg her overset, ikke findes noget, der 
kan forandre nogens stilling overfor hr. M.s eller mit syn på 
tingene. 

Dania X 1 



2 H. G. WIWEL : 

Desuden har hr. M. påvist nogle storre og mindre fejl i 
enkeltheder. Det værste er efter min mening, at jeg i § 108 
har ladet de såkaldte „afgrænsningsled* blive stående på deres 
traditionelle plads som et særligt sætningsled, uagtet der ikke 
findes noget for dem alle fælles positivt særmærke, hvorved 
de sondrer sig fra andre biled, — et sådant mærke findes 
dog ved nogle af disse led, nemlig de tids- og stedsbestem- 
melser, der (som bemærket i § 297 A slutn.) står på bi- 
ordenes plads og flytter som disse i bisætninger: her har vi 
altså betingelsen for at erkende et eget biled, der da kunde 
kaldes „adverbielt substantivbiled " . — Ej heller kan jeg nægte, 
at min definition af »sideordning* (i §214: „sideordnede ord 
(og sætninger) er sådanne, som står i samme forhold til et 
fælles ord (eller en fælles sætning)") er utilstrækkelig, idet der 
ganske rigtigt, som hr. M. anfører (s. 50), ved „manden går 
på arbejde, og konen passer hornene* ikke findes nogen fælles 
tilhørende sætning; en sådan kunde dog let tilfojes (f. eks. 
„fordi begge dele skal gores*), — i min forklaring bor altså 
tilfojes: „eller kunde stå" efter „står*. Men trods denne 
mangel tror jeg dog ikke, at mange vil synes bedre om, hvad 
hr. M. selv giver på de to steder, han henviser til, nemlig 
§ 157, der egentlig ikke giver nogen forklaring, men nær- 
mest en del eksempler, hvoraf man selv må udlede den, 
og § 205 Anm. („sideordnede Sætninger forbindes ved de 
sideordnende Bindeord og, samt, men, thi, for^)', thi foruden 
at disse steder slet ikke er formede som definition på „side- 
ordning*, danner særlig det sidste sted tilsammen med § 134 
(„Bindeordene deles i to Hovedarter: 1) de sideordnende o: 
sådanne, der forbinde sideordnede Led (Ord, Ordforbindelser 
og Sætninger)*) et smukt eksempel på en cirkeldefinition, som 
forfatteren her har haft det uheld selv at henlede opmærk- 
somheden på. — Fremdeles er det fra mit standpunkt inkon- 
sekvent, at jeg i § 2 1 8 ved biord som nemlig, dog, alligevel osv. 
har betegnet den udadvendte betydning alene som et positivt 
skridt hen imod bindeordene, — ligesom det har sin riglighed, 
at jeg s. 181, i slutn. af 1ste note under teksten, har frem- 
stillet forholdet med „stødet* i tillægsformerne på -te og -de (i 
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sammenligning med fortidsformerne) ufuldstændigt og uklart, 
— samt at jeg i § 281 er kommen til at sætte ikke blot 
histf men også her („de to næste*, siger jeg) i forbindelse 
med hin. — I det hele er der ved stedord og talord ad- 
skilligt, som jeg ikke er tilfreds med, men rigtignok mest på 
en helt anden måde, end hr. M. vil; derfor herom senere. 
Måske har hr. M. også ret i sin s. 59 givne forklaring på 
„kom, skal du sé!* 

At slige distraktioner kan påvises, kommer mig desværre 
ikke ganske uventet. Der er uden tvivl flere af dem. Denne 
„pæl i kødet* er hoveddelen af det, som i min bog (imod 
nutids skik) har afpresset mig visse udtryk for min tvivl om, 
hvorvidt jeg nu også var manden til hint stykke arbejde, som 
mange med mig vil være enige om engang burde gores. Jeg 
kunde vel nok have undgået det ved at ploje mere med 
andres kalv; men jeg skotter ikke om at lægge noget til min 
naturlige vækst. Jeg kan nu kun bede ejerne af min bog 
om at foretage rettelserne — og i øvrigt underkaste mig 
læsernes dom, som den kan blive. 

Men bortset fra disse enkeltheder, som aldeles ikke an- 
fægter min opgaves eller opfattelses værd, kan jeg rigtignok 
ikke indse, at hr. M.s indvendinger rammer. 

Og dette kommer forst og fremmest af, at hr. M. mis- 
forstår hensigten med min bog. Dog har jeg tydeligt nok 
udtalt både forrest og bagest (f. eks. § 15 s. 11—12 og 
s. 361 1. 13 ff.), at jeg ikke har villet give en lærebog, an- 
lagt på at påtvinge andre mine meninger, — men kun drøfte 
,, synspunkter* , andres og mit eget, og få mit eget drøftet af 
andre. Men ganske vist er vi på dette område i den grad 
vante til det dogmatiske, at det er forståeligt, at man kan 
finde den kritiske metode mere påfaldende her end andensteds. 

At de grammattiske begreber og rammer, også på det 
danske sprogs område, som de tilegnes og tros af de fleste 
af os (og engang er blevet det både af hr. M. og mig), skriver 
sig fra den latinske grammatik og i det hele har udviklet sig 
ad den vej, som jeg i indledningen har angivet, vil vist de 
fleste sagkyndige bekræfte. Når hr. M. s. 29 vil hævde, at 
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dette ikke mere passer nutildags, så kan ingen formene ham 
dette for hans eget vedkommende; men på andres vegne kan 
han her ikke tale: thi den støtte for det traditionelle, som 
hr. M. ved sin prøvelse af dette har fundet i oldnordisk, er 
sikkert ikke det bestemmende for flertallet. Det kommer nu 
an på, om man vil finde, at den prøvelse, hr. M. har fore- 
taget, er grundig nok. 

Straks i begyndelsen af stridsskriftet anfører hr. M. med 
mishag mine ord, at jeg går ud på „at gore rent bord*, og 
vender imod mig slagordet „ikke reformation, men revolution*. 
Dette tyder på, at hr. M. ikke* synes om den metode. Og 
dog er metoden ikke ny, men det har hidtil været anset for 
en god metode ved et emnes videnskabelige behandling at 
„gore rent bord* for at kunne holde sig så klar som muligt 
af forudfattede meninger — og så tage undersøgelsens resul- 
tater, som de kan blive, uden hensyn til, om den foratidring 
i det tilvante, der derved sker, falder på den ene eller den 
anden side af den meget ubestemte grænse imellem de to 
populære begreber „reformation*^ og „revolution*. (Noget helt 
andet er livets praksis: der skal jeg være så rede til at lempe 
mig efter forholdene og nojes med små og gradvise reformer, 
for at det enkelte kan beholde „føling* med det hele). Har 
hr. M., som hint mishag giver en ret til at antage, ikke selv 
„gjort rent bord*, så må jeg hævde, at hans prøvelse ikke 
har været så grundig, som han selv tror, og ikke så grundig 
som min, og jeg føler mig ikke rokket i min tro på, at den 
opgave, jeg satte mig, var god og nødvendig. Og dette er jo det 
synspunkt, jeg fra forst til sidst stiller mig på overfor kends- 
gerningerne, at jeg sporger:, hvorledes vilde en person, 
der i øvrigt havde de nødvendige egenskaber, men 
var ukendt med traditionen, opfatte dette? (s. 12 
øverst), ligesom jeg over for hvert enkelt led i traditionen 
sporger: vilde en sådan person af sig selv falde på 
at se dette således? Og den, der vil fastholde dette syns- 
punkt, vil sikkert finde mange af de opfattelser naturlige, som 
forbavser hr. M. i så hoj grad. 

Og som hr. M. ikke har sans for min opgaves værd, 
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således forstår han heller ikke mit synspunkt. — Det er jo 
nemlig ikke så, at hr. M. ikke bryder sig om de grammattiske 
ideers ydre former og jeg mig kun om disse former og ikke om 
de bagved h'ggende ideer. Nej, hr. M. tager fuldt hensyn til 
nogle af formerne, nemlig ordformerne (derimod ikke til ord- 
stilling eller trykforhold), — og på den anden side har jeg 
på ingen måde udelukket mig fra at tage formernes anvendelse 
(så lidt som den historiske udvikling) ^ med i betragtning. 
Forskellen er en anden. Jeg lægger nemlig stærk vægt på 
en bestemt orden imellem disse tre hensyn, — og dette 
vil vist enhver på forhånd billige. Og ordenen, jeg vælger, 
hviler da på den opfattelse af de grammattiske ideers væsen 
og udvikling, som jeg i grundtræk har fremsat i min bog 
s. 346 — 52^ og som jeg fastholder, indtil den gendrives med 
grunde hentede ud fra sprogenes virkelighed, hvorpå den selv 
er grundet. For mig er de grammattiske ideer en særUg 
klasse ideer i menneskesjælen, som står snart i et nærmere, 
snart i et fjæmere forhold til de ideer, der hviler umiddelbart 
på den reale virkelighed, — og som stadig er i snart hur- 
tigere, snart langsommere forandring, både m. h. t. deres 
indhold og deres omfang, alt efter som de gennem allehånde 
associationer røver fra hinanden. Disse ideer eller indre former 
står i uopløselig forbindelse med og stadigt vekselforhold til 
de ydre former; snart er det indre, snart det ydre det over- 
gribende, — at det altid skulde være ideen, der fremkalder 
formen, synes jeg ikke der er grund til at antage. Og disse 
ideer kender vi kun, for så vidt vi iagttager deres ydre former, 

* M. h. t. sproghistorien synes jeg, at somme i øvrigt velvillige 
anmeldere gOr mig lidt uret, når de bebrejder mig mangel på 
hensyntagen til denne gren af sprogvidenskaben. Jeg skal 
derom henvise til min bog s. 11 1. 9—11 og s. 352 1. 4— -8 f. n. 
Når jeg valgte den opgave at holde det , positive" synspunkt 
rent så langt som muligt, så var det, fordi jeg fandt, at det 
var det, der trængtes mest til, — og deri at indblande 
det historiske synspunkt kunde kun blevet, hvad jeg kalder 
det, en afvej. (At jeg s. 114 1.3 har brugt ordet bortfalder i st. f. 
det historisk neutrale mangler j er ingenlunde „trods'*, men kun 
uforsigtighed). 
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og det er farligt at ville udstrække dem videre på grundlag 
af vor af alskens teorier påvirkede kulturbevidsthed, da vi tit 
nok i sprogenes virkelighed ser ideer fremtræde, som vi aldrig 
selv vilde falde på, og med den mest påfaldende begrænsning; 
tilmed beror slige betragtninger over fællesskab eller forskel i 
betydning i så mange tilfælde på personligt sk5n. 

Vi må derfor altid begynde med iagttagelse af hånd- 
gribelige kendsgerninger; men dernæst må vi, ved at under- 
søge betydningen af de ord og ordforbindelser, hvori hine 
viser sig, se at få så stor klarhed som muligt over den bag- 
ved liggende grammattiske idé og dennes mulige forhold til 
en eller anden „realitetsidé* , — og endelig er det, hvis n 
har adgang dertil, i anden henseende af sprog- og folke- 
psykologisk interesse at sammenligne det fundne med tidligere 
tilstande (der så ligeledes må forstås hver for sig på grundlag 
af iagttagelse) og derigennem at efterspore udviklingen på det 
givne område. — Men at lægge en ældre tilstand til grund 
for opfattelsen af en senere er uigennemførligt; thi det fører 
ud i ren skepsis, da man jo på den måde aldrig kan være 
sikker for de største fejltagelser ved studiet af en sprog- 
tilstand, hvis foregående stadium eller stadier vi ikke kender ^, 
— og det vil atter sige, at vi overalt befinder os på gyn- 
gende grund (i en ganske anden grad, end vi ellers er vante 
til ved åndsvidenskaberne) ; thi hverken nutidens buskmænds 
sprog eller det ældste indisk er oprindeligt. Og nu sprog, 
der har gennemløbet en række udviklingsstadier, f. eks. kinesisk, 
der efter i umindelige tider at have været „isolerende* en- 
stavelsessprog nu nok skal nærme sig så småt til at blive 
„agglutinerende* flerstavelsessprog, medens det efter kenderes 
mening (Lepsius, G. v. d. Gabelentz) engang har været et 
„bqjningssprog* ligesom de fleste europæiske (jeg bruger disse 
halvpopulære betegnelser for stadier, der på mangfoldig måde 
går over i hinanden), — er det her stadig hint, desværre 
næsten ukendte, bojningssprogs ukendte grammattiske ideer, 

^ Sæt f. eks., at dansk fra kong Hans' dage var den ældste form, 
hvori vor sprogæt forefandtes, så vilde man næppe betvivle, 
at dennem var en lige så oprindelig form som hannem. 
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der endnu ligger bag ved nutidskinesiskens indretninger? ja 
det må det jo være, når hvert stadium i udviklingen skal 
forstås ud fra det eller de foregående. Og hr. M. mener jo, 
at vi endnu har de samme syntaktiske ideer som vore for- 
fædre for 1000 år siden, — dog mener han det, som vi vil 
få at se, ikke helt, så jeg t5r ikke stole på, at han vil tage 
konsekvensen. 

For nu at tage fat på det forste moment, hvor hr. M. 
mener at kunne vise min metodes utilstrækkelighed, nemlig 
ordstillingen som skelnemiddel mellem to sætningsarter, så 
har vi her netop et smukt eksempel på alle hine tre under- 
søgelsesstadier i deres rette forhold. Jeg begynder jo ikke 
med to forud satte ideer, hovedsætning og bisætning, som 
jeg så søger en definition på; nej, jeg betragter sætningernes 
uendelige række (så langt jeg kan) og opdager der et positivt 
artsmærke, eftersporer det i alle dets forgreninger og be- 
grænser derefter to positive arter (§ 301) så godt som 
muligt, med de overgangstilfælde , der frembyder sig, ganske 
som en zoolog eller botaniker vilde gjort på deres områder; 
— men så kommer det for sprogforskeren særlige, nemlig 
overvejelsen af, hvad sprogfølelsen mulig kan have tilsigtet 
ved disse to former, og vi finder da, at dette i det hele kan 
udtrykkes ved navnene „hovedsætning* og „bisætning**, atter 
med visse undtagelser (sætninger, der begynder med mon, gid 
og til dels måske) j hvis oprindelse derpå efterspores historisk 
og i dette tilfælde viser sig at bekræfte vor psykologiske op- 
fattelse. Om vore forfædre har haft de samme sætningsarter 
eller ikke, er en undersøgelse for sig, der kan dreje sig om 
de samme eller andre positive kendemærker (men ikke und- 
være sådanne); direkte vedkommer den ikke nutidsdansk. — 
Den indvending, hr. M. gor s. 8 øverst, at ikke alle sætninger 
indeholder sådan et biord ell. lign., hvis plads det kommer 
an på, gælder ikke; thi i sprogvidenskaben som i enhver 
anden videnskab må eksperiment være tilladt, og det eksperi- 
ment er ganske simpelt og sikkert: i slige sætninger at tilfoje 
f. eks. et altså eller endnu eller alligevel (disse og mange 
andre forandrer ikke sætningens indhold, hvilket kan indvendes 
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imod ikke eller muligvis), — Og dernæst er det ganske med 
urette, at hr. M. s. 8 forlanger, at de love, jeg finder ad min 
vej, skal være frie for undtagelser; det, jeg indvender imod 
adskillige af de sædvanlige bestemmelser, er jo ikke i første 
række det, at de har undtagelser, men at de ikke hviler på 
håndgribelige kendsgerninger (og betydningsabstraktioner er alt 
for omstridelig en vare til at kunne regnes dertil). Med und- 
tagelserne kan det vist omtrent gå lige op (s. 10 øverst siger 
hr. M. rigtignok, at hans synspunkt for begreberne ,hoved- 
sætniDg*^ og „bisætning* befrier os fra undtagelser, men på 
næste side fremdrager han dog selv en undtagelse fra den 
samme regel); men for øvrigt: det vigtigste er, fra mit syns- 
punkt, at det, der opstilles, er naturligt; så må man ndjes 
med den grad af skarphed og klarhed og gennemførthed, som 
man finder, ihukommende, at sproget ikke er matematik, og 
at grammatikken ikke er hele sproget. På en miskendelse af 
dette sidste beror det, når hr. M. s. 39 klager over, at dansk 
grammatik efter „det nye system* bliver mager og t5r og 
ikke kan give svar på en mængde sporgsmål; her synes at 
røbe sig den opfattelse, at der findes en fast eller dog om- 
trent fast række sporgsmål, enhver grammatik burde give 
svar på; men dette stemmer ikke med den faktiske mang- 
foldighed og forskellighed i sprogenes bygning. 

Ved tillægsordenes forskellige forbindelser, som hr. M. 
behandler s. 12—13, gælder det samme. Jeg fastholder blot 
her den samme videnskabelige metode som andensteds; — 
om man så i en skolebog finder det mere praktisk at sige: 
„i de betydninger har man den ordstilling og de trykforhold 
(med undtagelser)* end: »man finder den ordstilling og de 
trykforhold (m. undt.) i de betydninger,* — det har ikke 
meget at betyde: kun begrebsinddelinger uden angivelse af 
kendemærker vil jeg ikke nojes med. Og den slags und- 
tagelser, der (som her ved trykforholdene) beror på bestemte 
imellem hinanden indgribende psykologiske kræfter som mod- 
sætning, vurdering, rytme, de hører ind under lovmæssig- 
hedens område og ikke under „forplumring*; at de kun er 
ufuldstændigt undersøgte, gor dem ikke mindre interessante; 
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hvor meget man i praksis vil gå ind på enkeltl^(^^er , bliver 
en smagssag eller et pædagogisk sporgsmål. ; '"'^'^'^'s « Jundatkn. 

I det hele forstås det ikke , hvorfor hr. M. kun vD Båvé" 
den ene del af de positive kendemærker med, nemlig ord- 
formerne, men ikke de to andre, ordstillings- og trykforholdene. 
Hvad de sidste angår, så har jeg ganske vist selv taget et vist 
forbehold ved dem på grund af de ovenfor berørte vanske- 
ligheder, men disse kan ikke berettige til en principiel op- 
givelse af dem, kun til en varsomhed. Og ordstillingen er da 
uimodsigeligt lige så let at iagttage som bojningsformerne , ja 
snarest lettere, såfremt man ved bojningsformerne ikke blot 
holder sig til, hvad der tilfældigvis træder frem i skrift, — som 
jeg netop har villet vise det ved min fremstilling af navne- 
ordenes flerlalsdannelse (den, der vil forvise de forskelle mellem 
entals- og flertalsformer , der ligger i lydenes længde eller i 
, stødet*, fra formlæren over i lydlæren, forveksler lyd- 
lære med læren om forholdet mellem lyd og skrift). Hvad 
har da hr. M. imod ordstillingen ? Jo, han siger (f. eks. s. 1 0), 
at ordstillingen er det afledede, betydningen det oprindelige; 
derfor vil han, at hensynet til ordstillingen skal træde tilbage. 
Men, selv om vi indrommer (hvad jeg som sagt ikke tror), 
at i grammatikken ideerne altid er det oprindelige, — gælder 
så ikke ganske det samme overfor ordformerne? mener hr.M. 
f. eks. ikke, at flertalsid een har fremkaldt flertalsformerne? 
hvor bliver så forskellen af? hvorfor skal ordformerne regnes 
for et selvstændigt moment ved siden af betydningen, men 
ordstillingen ikke lige så godt? Kan det tages en ilde op, om 
man i sin nød for en forklaring på denne modsigelse griber 
efter den, at traditionen, der jo plejer at operere med 
ordformer, men ikke med ordstilling (eller trykforhold), her 
har været det afgorende? 

Hr. M.S tredie hovedfæstning er sætningsbegreberne (om- 
sagnsled, genstandsled, hensynsled). Her lægger hr. M. vægt 
både på et formelt forhold, nemlig forholdet mellem handlende 
og lidende vending, og på betydningsforhold og endelig på 
forl^old i oldnordisk, dog således, at snart det ene og snart 
det andet drages frem i torste række (jeg gad vide, hvor 
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mange der, når de ikke havde det indeksercerel i forvejen, 
men nu forst skulde have det ind efter hr. M.s fremstilling, 
vilde finde det så såre let, som hr. M. gentagne gange for- 
sikrer). Jeg må i al almindelighed fastholde, at dette er 
uvidenskabeligt. Grellest fremtræder det måske, når der s. 19 
med eftertryk siges: „i Grammatikken er det formelle det 
afgorende**, efter at der s. 17 har stået: „i det nuværende 
Sprog er Forskellen imellem de tre Forholdsfald bortfaldet. 
Men er ogsaa Grunden til denne Forskel, Ordforbindelsernes 
forskellige Betydning, forsvundet? det er dette Sporgsmaal, 

hvorpaa det kommer an* er dette ikke en modsigelse, 

så har jeg aldrig set en modsigelse. Efter dette eksempel 
kan jeg vel fritages for at gå videre ind på enkeltheder, men 
er villig dertil, hvis det ønskes. — Hvad det historiske moment 
angår, skal jeg kun sporge: når på dansk udtryk som „staten 
det er jeg*^ engang er gået over til , staten det er wit^*, 
hvad betyder så det? Hvis, som hr. M. vel nok vil ind- 
romme, også ordformerne (og ikke blot ordstilling og tryk- 
forhold) er et udslag af de grammattiske ideer, så må vel 
også en forandring i ordformernes brug være udslag af en 
forandring i den grammattiske idé, — men hr. M. hævder 
jo stærkt, at ideerne er uforandrede som hos vore forfædre. 
Er der bund i dette ? ^ Hvor der er sket forandring m. h. t. 

^ Ja, så lidt føler jeg mig omvendt, at jeg på et enkelt punkt 
endogså helst vilde udtrykke min tanke endnu bestemtere end 
i min bog, hvor jeg var noget varsom på dette punkt, fordi 
tanken var mig forholdsvis ny. Jeg tænker her på den svæk- 
kelse af grundledsideen, som er sket på dansk, især hvor 
grundleddet er ubestemt, og som lægger sig for dagen ved, at 
det »historiske grundled** træfifes på en biledsplads, medens 
der findes på grundledspladsen (f. eks. ,der må -hentes' vand", 
smlign. „man må -hente' vand", se min bog §§ 56—59 og 65). 
Dette forhold indeholder for mig en bestyrkelse af, at de op- 
rindelige tre biled nu er sammensmeltet til ét; thi ingen af 
særideerne (omsagnsled, genstandsled, hensynsled) vilde haft 
kraft til at erobre denne provins fra grundledsideen, men kun 
et fælles mægtigt biled, der i denne belysning snarest må op- 
fattes som et „almenled** o: ordet i al real almindelighed uden 
grammattisk biforestilling, i modsætning til den særlige idé 
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lidende vending, vil hr. M. respektere det som bevis på en 
forandring i begreberne (s. 18), ligeledes overgangen fra ^mig 
længes, mig torster* til Jeg ]., jeg t.", men den ovennævnte 
forandring i en ordform (Jeg til mig) betyder efter hr. M. ikke 
noget. — Medens således her hensynet til oldnordisk hos 
hr. M. sejrer over hensynet til den danske ordform, er det 
andre steder omvendt. Oldnordisk har nemlig ved udsagnsord 
ikke blot tre klasser af biled, i grundledsform, genstandsform 
og hensynsform , men desuden en fjerde klasse, der står i 
ejeform. Hvorfor genfinder hr. M. nu ikke den på dansk? 
naturligvis, fordi det udvortes mærke er bortfaldet, — her er 
mærket altså det afgørende. Og af samme grund er det vel, at 
hr. M. ikke mener, at vi i tillægsordene har hankon og hun- 
kon, „som forfædrene for 1000 år siden". Nu ved jeg ikke, 
om nogen kan påpege anden ariadnetråd i disse modsigelser 
end — traditionen. Udvortes kendsgerning, betydning, old- 
nordiske tilstande — det er godt alt sammen, men kun så længe 
det støtter traditionen. Det er denne afhængighed af tradi- 
tionen, som var min hovedindvending imod hr. M.s behandling 
af dansk grammatik så vel som det meste af den hidtidige 
behandling overhovedet; det var dette, der gav mig mistillid 
til dens videnskabelige værd og fik mig til at prøve forsøget 
på at „gore rent bord**. Og dette fremtræder endnu stærkere 
i den mere fortættede form i hr. M.s stridsskrift, hvor de 
vekslende synspunkter kommer tættere op ad hinanden. 

I hvilken grad hr. M.s tænkning begynder og ender med 
traditionen, så han kun ser den side af en tanke, der passer 
til den, og ikke kan se det, der ikke passer, — det kunde 
ingen have vist bedre, end hr. M. selv har gjort det i sit 
forsvar for sit „bojningsmønster" s. 42 — 43. Her er der fra 
punktum til punktum en række modsigelser. På mit sporgs- 

, grundled**, der udtrykkes ved en anden ordstilling (ligesom 
vi ved navneordene har „almenformen** mand ved siden af 
særformen mands). Kun et sådant „ almenled ** kan sammen- 
smelte med udsagnsleddet til en fællesidé uden grammatti sk 
bestemmelse af det indbyrdes forhold, oftest støttet af sam- 
mensmeltning til en trykgruppe (se eksemplet ovenfor). 
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mål, hvorfor forbindelser af hjælpe- og hovedudsagnsord, der 
ikke betegner tid, ikke skal optages i „bojningsmønstret*, 
svarer hr. M.: „fordi de ikke betegner noget Forhold, der i 
Nutid udtrykkes ved forestillende eller bydende Maade*. Men 
efter dette burde jo hr. M. i sit mønster have medtaget forbindelser 
som „(du) skal {Jean, må) gå*^ ved siden af gå! lige så godt 
som bliver taget opføres ved siden af tages^ ^ — jeg takker 
for indrømmelsen; men der kommer flere i næste punktum. 
Her støttes nemlig hin særlige regel på den mere omfattende: 
»I Bojningsmønstret bor nemlig kun sådanne omskrevne Former 
optages, der i Betydning svarer til enkelte Former*. Heri 
ligger en dobbelt indrømmelse; 1) da „det hunde (eller turde) 
nok være muligt* uimodsigeligt i betydning svarer til „det 
var nok m.*, og „det vilde (eller: måtte) vcere dejligt (at 

have sommer hele året)" svarer til „det var d *, så 

burde disse forbindelser jo netop optages i mønstret ifølge 
selve den regel, som hr. M. har opfundet for at holde dem 
ude *, — og 2) da har taget, havde t, skal (vil) have t., er 
bleven t., var bl, t, skal blive t., skal (vil) være bl. t. (hge- 
som de interessante hav læst, have Z. , få L, bliv L, som 
hr. M. s. 45 viser så stor opfindsomhed for at holde på) ikke 
i betydning svarer til nogen enkelt form (således som bliver 
taget til tages), så skal efter hin regel omtrent halvdelen af 
mønsteret forsvinde. Mere imødekommen kan man da ikke 
forlange, rigtignok maskeret som gendrivelse. Og det står 
der virkelig. Men vel må man sporge sig selv: Kan det 
være meningen? — nej, naturligvis ikke! — men hvad er 
ellers meningen? — ja, et ojeblik tvivler man på sine fiilde 
fem; men så standser man ved en psykologisk forklaring af 
fænomenet: et sådant uføre kan man kun arbejde sig ind i, 
når man ikke begynder med at »gore rent bord* og så 
kræver grunde af sig selv forud for hvert skridt fremad, 

^ De små hetydningsnuancer , der kan findes, er nemlig ikke 

stOrre ved det ene par end ved det ånde 
' Forbindelserne med vilde og skulde har hr. M. ganske vist i 

sit bøjningsmønster, men kun som „eftertid*', altså om tid. 
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men derimod går ud fra en række antagelser og bagefter 
søger grunde for disse. 

Efter dette kan det ikke undre nogen i samme forsvar 
at finde slige logiske volter som følgende: 1) Forst gengiver 
hr. M. min tankegang på s. 195 meget uklart således: ,at 
omskrevne Former overhovedet ikke bor optages i en Over- 
sigt over Udsagnsordets Former*^. Min mening er jo kun, at 
alle verbalforbindelser bor nyde samme ret, og den eneste 
grund for mig til ikke at give en faktisk oversigt over dem 
alle (således som jeg i § 154 og § 202 har givet over de 
faktiske — ægte og uægte — velbalformer), er den, at 
det vilde blive alt for vidtløftigt (§199); — men ingen uhildet 
vilde, mener jeg, falde på at udsondre tidsforbindelserne fra 
andre forbindelser og blande dem sammen med de enkelte 
former (og det ikke blot tid s former, men også andre former !) 
på den sædvanlige måde — med en begrænsning, der siges 
at hvile på visse betydningsforhold, men, som vi lige nu har 
set, hos selve sin forsvarer opløser sig i modsigelser, — for- 
uden at den i sig selv er aldeles vilkårlig. — 2) Lige der- 
efter tillægger hr. M. mig en begrundelse, som er meningsløs, 
men som rigtignok heller ikke står hos mig, idet han over- 
springer det, som jeg sætter med udhævet tryk, og som 
passer meget godt i min tankegang, og kun anfører den 
sidste del af en tilknyttet parenthes — hvorfor? fordi han 
imod dette kan rette en faktisk indvending, som imidlertid 
aldeles ikke anfægter tankegangens værd (thi tidsforestillingen 
bliver da ikke mere fremtrædende i det danske verbum, fordi 
tyske forbindelser som {ich) werde leben heller ikke altid 
betegner et tidsforhold). — 3) Her vil så hr. M. finde en 
modsigelse hos mig deri, at jeg selv § 202 bruger navnene 
nutidsform og fortids form om straffer og straffede, skont 
jeg § 159 og § 160 har påvist, at disse former ikke altid 
bruges i nutids- og fortidsbetydning ; men hr. M. glemmer her 
atter, at der hos mig i § 154 og § 202 kun er tale om en 
oversigt over ordformer, som jeg af rent praktiske grunde 
(nærmest for ikke at irritere nogen ved for stor radikalisme) 
vedbliver at benævne på den traditionelle måde, uagtet jeg 
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8. 141 nederst ?iger, at „ almenform ** og ^afstandsform** egentlig 
mere dækker deres brug. [Denne gentagne misforståelse vilde 
være undgået, hvis hr. M. kunde have overvundet sin æste- 
tiske (ikke traditionelle ! s. 62) modvillie mod at bruge endelsen 
-form overalt, hvor et ord bruges som blot navn på en 
ordform, og kun i dette tilfælde, altså ikke om ordforbindelser 
(, omskrevne Former*).] En sådan oversigt, hvor navnene 
med de deri liggende antydninger spiller så fordringsløs en 
rolle som muligt og kan forandres når som helst, kan altid 
opstilles; derimod mener jeg ganske vist fremdeles, at efter 
hr. M.s grundsætninger, hvorefter betydningen skal frem i 
forste række ved siden af ordformerne som grundlæggende 
for opfattelsen af de grammattiske ideer, bliver opstillingen af 
et bojningsmønster en umulighed, når overhovedet nogen som 
helst tanke deri skal gennemføres. Dette har jeg fremstillet i 
min bog, og hr. M. har i hele dette stykke af sit skrift kun 
bestyrket det. 

4) Midt på siden modsiger hr. M. atter sig selv, idet 
han siger, at det bliver nødvendigt at medtage fremtidsfor- 
bindeiserne med vil og skaly „der ikke kan erstattes 
ved Nutid*: men (hvis der da menes nutids form — den 
endelse form viser sig ganske praktisk), så var det jo netop 
det, der efter hr. M.s regel på den forrige side var betingelsen 
for omskrevne formers optagelse, at de svarede til enkelte 
former ^ , så efter den regel vilde også disse forbindelser for- 
svinde fra mønsteret, hvis hr. M. havde ret i den her nylig 
fremhævede sætning; men for øvrigt kan man meget godt 
sige f. eks. „jeg kommer (nok)* i samme betydning som det 
af hr. M. anførte „jeg skal (nok) komme* (er der en forskel, 
så er det ikke i tid, men i styrke). — 5) Nederst på 
samme side henviser forfatteren til de „8 tider* på oldnordisk 
uden at tænke på, at der mod dem kan gores ganske de 
samme indvendinger som imod dem på dansk. Efter denne 

^ Eller er „udtrykkes ved**, »svarer til** og „erstattes ved" ikke 
det samme?— jeg kan i alt fald ingen distinktion g5re imellem 
de forbindelser, hvori disse udtryk forekommer på s. 42 og 43. 
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løst på lidt over en side tænker jeg, tilliden til hr. M.s dia- 
ektik er dalet betydeligt. 

Inden jeg går over til enkeltheder, må jeg g6re en fælles^ 
3emærkning om et enkelt afsnit, nemlig „tværklasserne". Dette 
3r, som jeg ikke har lagt skjul på, et vanskeligt område^, 
Dg medens jeg ikke fortryder min hovedbetragtning, hvor- 
igennem i alt fald stedordene ved deres ejendommelige former 
bævdes som en grammattisk klasse og ikke en blot betyd- 
Qingsklasse, så er der ved gennemførelsen i det enkelte løbet 
idskilligt med, som er problematiskt eller uholdbart. Til det 
sidste hører vel, ud fra hint hovedsynspunkt, at jeg beholdt 
iddan og slig, skont de bojes rent som tillægsord (jeg tvivler 
på, at der kan opstilles en definition, der omfatter disse ord 
Dg udelukker nærværende, følgende og de andre i § 235 
aævnte ord); også anden er et vanskeligt ord. Men navnlig 
aar jeg begået en stor fejl ved at medtage stedordsbiordene 
;§ 280—83), der er en ren betydningsklasse , så hvis dette 
?r et lån fra hr. M. (som han lader mig høre på side 4), så 
fortryder jeg det i alt fald. Det har hævnet sig frygteligt, at 
eg har anerkendt slægtskab som et slags grammattisk mærke 
^medens det kun har noget at gore i orddannelsen og etymo- 
ogien) ; thi det har bragt mig i et maskepi med „stedordet 
fMe*^ som jeg skyndsomt vil fralægge mig). Det har jeg, 
'ordi jeg her ligesom i § 108 (se ovenfor!) overfor traditionen 
lar vist for meget af den varsomhed, som jeg erkender som 
^denskabens pligt ved siden af hensynsløshed. — Også ordens- 

^ Jeg griber her lejligheden til at indskrænke min ytring § 240 
s. 249, at den ikke bruges om personer undtagen om ganske 
små bdrn; herimod strider nemlig f. eks. „(^en drukner ej, som 
hænges skal; den, som ikke vil høre, må føle,* — foruden ^den 
og den^ Dog tales der i slige tilfælde ikke om bestemte per- 
soner, således som jo ganske almindeligt ved flertalsformerne 
dtf dem, deres, 

' Aldrig kan heller ikke ad denne vej komme med, såsom 
alder, hvoraf det afledes, dog vel ikke er noget stedord; efter 
hr. M.s betragtning sammesteds, s. 58, måtte jo for øvrigt ingen 
være et talord, hvad jeg gerne vil gå ind på, men hr; M. 
næppe. 
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om det ene led, derved også siges om det andet (se i det af 
hr. M. anførte eksempel: „vore Husdyr* og „Hons, Gæs o.s.v.*), 
og dette hensyn har hr. M. selv godkendt s. 49. 

6) I det sidste stykke af min § 102 (som hr. M. an- 
holder s. 35 nederst) mener jeg naturligvis, at der heller 
ikke i den ugrammattiske anvendelse („den naturlige talebrug*, 
siger jeg) af ordene „genstand* og „hensyn* ligger nogen 
opfordring til på grundlag af disse forestillinger at antage de 
gængse grammattiske begreber, der fører disse navne. 

7) S. 38 sporger hr. M., hvordan jeg vil skelne for- 
bindelser som „(jeg har kendt) Maleren Bloch* o. lign. fn, 
sådanne som „han var sine Forældre en dyr Son; jeg gav 
Hesten Havre; Folk kalder Manden Skriverhans*, — såre 
simpelt: man kommer i tanker om, at i de tre sidste sæt- 
ninger kan leddene let skilles fra hinanden, idet et af dem 
drages hen i sætningens begyndelse, medens i hin forste sæt- 
ning de to led er uadskillelige. 

8) S. 21 øverst står der: „Men ophæves denne Forskel 
(nemlig imellem indvirkende og uindvirkende Udsagnsord), vil 
det blive plat umuligt at give et fyldestgorende Svar paa 
følgende to Sporgsmaal: „Hvilke Udsagnsord kan ikke bruges 
personligt i Lidearten ? * og „ Hvilke Udsagnsord forbindes regel- 
mæssigt med være i de omskrevne Former?* — Hvad kan 
mon meningen heraf være? Et rent faktisk svar på, hvilke 
bestemte udsagnsord der har de nævnte egenskaber, kan jo 
gives lige godt, enten man har de navne eller ej. Eller kan 
tankegangen være denne: 1) hvilke udsagnsord har disse to 
egenskaber? svar: de uindvirkende; 2) hvad er et uindvirkende 
udsagnsord? svar: et, der ikke har genstandsled (se hr. M.s 
håndbog s. 349 og 258); 3) når er et biled ikke genstands- 
led? svar: bileddet er hensynsbetegnelse (altså ikke genstands- 
led), når det udsagnsord, hvortil det hører, har hine to egen- 
skaber (håndbogen s. 274 midt)? Dette kan dog heller næppe 
være meningen, thi det er jo en ren cirkelbevægelse; men 
jeg (og flere med mig) har ikke kunnet finde anden fortolkning 
af dette sted. 

9) Det originaleste er dog vel, at hr. M. s. 56 n. finder en 
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modsigelse ' i , at jeg siger , at ingen på én gang betegner det 
bestemte tal O (lige så bestemt som 1, 2, 3, 4 o. s. v., 
medens mange og fd er to ubestemte tal) og noget ube- 
stemt, for så vidt det er stedord (,,der var ingen" = der 
var hverken A eller B eller G o. s. v.). Mener hr. M., at 
den kontradiktoriske modsætning imellem , bestemt" og „ube- 
stemt* medfører, at intet kan være på én gang bestemt i én 
henseende og ubestemt i en anden? 

Dette kan vel være nok. Hr. M. kan ikke lide stærke 
udtryk; derfor skal jeg afholde mig fra sådanne. Hvad i det 
hele udtryk angår, så har jeg ganske vist ikke lagt særlig 
vind på i min bog at skrive kedeligt. Om jeg så et og andet 
sted er kommet til at vælge udtrykkene noget stærkere og 
„livligere* end strengt taget nødvendigt („det journalistiske 
arsenal* kalder hr. M. det), det er en smagssag. I så fald 
har hr. M. nu straffet mig. Og det kan jeg måske have 
godt af. I alt fald fortænker jeg ham ikke deri. Udtryk 
kan hverken gavne eller skade nogen — i deres ojne, hvis 
dom har værd. 

Hvad selve synsmåderne angår, så er hverken hr. M. 
eller jeg dommer i egen sag. Jeg har for mit vedkommende 
udtrykkeligt udtalt (s. 360, 1. 5— 6), at jeg naturligvis ikke 
anser den danske sproglæres reform for enten helt eller halvt 
ferdig med mit arbejde. Ved nærværende håber jeg at opnå, 
at ingen heller anser hr. M.s skrift for det sidste ord i sagen. 
„Ingen har det sidste ord*, har en klog mand sagt. Jeg vil nu bede 
læserne om at IsBse hr. M.s skrift rigtig grundigt og på 
hvert sted det tilsvarende parti af min bog rigtig grundigt 
for at nå til en selvstændig mening. I så fald vil, til trods 
for mine stakkels fadæser, hr. M. ved sit indlæg næppe 
have gavnet sin egen eller sit systems autoritet — i alt fald 
ikke i længden. 
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Ved den nye Udgave af S. Kierkegaards Skrifter har der 
været et ikke ganske ringe Arbeide at gjøre med at tilveiebringe 
en rigtig Text. Omhyggelige Læsere har forlængst været op- 
mærksomme paa, at der allerede i Originaludgaverne var ikke 
faa Feil, der maatte hidrøre fra skjødesløs Korrekturlæsning; 
i de senere, efter K.s Død udkomne Udgaver er Texten tildels 
ligefrem forsømt. Det viste sig nu, at til de allerfleste af Skrifterne 
var Originalmanuskripterne, hvorefter de var trykte, bevarede; 
for det Meste fandtes der tillige Udkast, i enkelte Tilfælde 
endog Korrekturark. Ved Benyttelse af dette Materiale lod det 
sig gjøre at skaffe en paalidelig Text, der endog paa sine Steder 
er bedre end den af S. K. selv leverede. Dette er et For- 
hold, der i dette Omfang yderst sjeldent vil foreligge, og som 
ifølge Sagens Natur giver Anledning til kritiske Overveielser 
og Afgjørelser af en eiendommelig Natur. Det vil derfor ikke 
være uden Interesse at see en Redegjørelse for, hvilke Grund- 
sætninger der har været fulgt ved Arbeidet, hvilke Erfaringer 
der er gjort, og hvilke Bidrag disse giver til Belysning af al- 
mindelige textkritiske Problemer. 

Det foreliggende Materiale er blevet bearbeidet saaledes, 
at Originaludgaven, der lagdes til Grund ved Trykningen, er 
blevet sammenlignet med Renskriften, hvorefter den i sin Tid 

^ Citaterne i det Følgende er overalt efter den nye Udgave (ved 
Drachmann, Heiberg og Lange). — A betyder Originaludgaven 
(B 2den Udg.), M Renskriften, G Goncepten. 
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er trykt, og alle Varianter noterede. Goncepten er bleven 
raadspurgt i alle Tvivlstilfælde, o: hvor man ikke ved Hjælp 
af Originaludgave og Renskrift syntes at naae en tilfredsstil- 
lende Text. — Hvor der forelaae to Udgaver, besørgede af 
Forfatteren, er den sidste bleven lagt til Grund, dog under 
Sammenligning med den første; ellers har Fremgangsmaaden 
været den samme. — Hvor der ogsaa fandtes Korrektur, er 
det blevet undersøgt, hvilke Afvigelser fra Renskriften der 
skyldes Sætteren og hvilke Forfatteren. 

Ved Fastsættelsen af Texten er man gaaet ud fra den 
Grundsætning, at Originaludgaven (resp. 2den Udg.) maatte 
følges overalt, hvor der ikke var tvingende Grund til at afvige 
fra den. Den maa betragtes som Forfatterens sidste Ord i 
Sagen. Kun hvor der findes Korrekturark, maa denne Grund- 
sætning nødvendig modificeres noget; men dette Tilfælde, der 
hidtil i større Omfang kun har foreligget ved et enkelt Værk, 
vil det være bedre at betragte for sig. 

Ved Gjennemførelsen i det Enkelte har det viist sig, at 
man hyppigere end man skulde troe var nødt tilsat afvige fra 
Originaludgaven til Fordel for Renskriften. At dette maa skee 
hvor der foreligger aabenbare Trykfeil, o : Feil, hvorved der frem- 
kommer Ordformer der slet ikke findes i Sproget, vil Ingen 
bestride. Feil som notop for netop, Individualiterne for Indi- 
vidualiteterne, halbern for halhem, des hochste Wesen for das 
h, W., Parodoxe for Paradoxe osv. vilde enhver rette, selv 
om man ikke havde Noget for det; endsige da naar man veed 
at det Rigtige staaer i Renskriften. Af samme Art er det, naar 
der f. Ex. ved Udfald af Ord fremkommer umulige Konstruk- 
tioner; da maa vel lade ham gaae (istedenfor maa man) er 
et typisk Exempel. 

Det er dog ikke muligt at blive staaende herved. Der 
er nemlig ikke nogen skarp Grændse mellem „egentlige Tryk- 
feil* og andre Feil. Allerede i de ovenfor citerede Exempler 
viser Overgangen sig. Der kunde godt være den Forfatter, 
hvem man vilde tiltroe, at han ikke vidste bedre end at det 
bed mit halbern Låcheln eller des hochste Wesen; K. kan man, 
skjønt han ikke var noget grammatisk Hoved, ganske vist ikke 
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tiltroe det. Jeg skal nu give nogle Exempler paa Overgangs- 
former, hvor vel heller ingen vil benegte at man maa rette, 
uagtet der ved Feilen er fremkommet virkelige Ord, der bru- 
ges i Sproget. 

Phil. Smuler S. 22 staaer om Guden: At han var i en Tje- 
ners Skikkelse, ml da kun sige, han var et ringe Menneske ^ 
den ringe Mand, osv. Lidt nedenfor fortsættes: Men om han 
end var den rige Mand, osv. Sammenhængen kræver ube- 
tinget: d^n ringe Mand, og saaledes har Renskriften. — Begr. 
Angest 388, 12: om man end i vor feige Tid gjør alt muligt 
for ved Adspredelser og høirøstede Foretagenders Janitschar- 
mtcsik at holde eensom en Tanke borte. Der skal aabenbart 
staae: eensomme Tanker, og saaledes har Renskriften. — Afsl. 
Efterskr. S. 243 nederst: Man kan overhovedet faae LeUig- 
hed til at gjøre et dybt Indtryk i et Menneske, om han er 
Aand eller blot sandselig bestemmet, ved at erfare osv. 
Enhver vilde her skrive Indblik, selv om det ikke stod i Ren- 
skriften. 

Allerede ved saadanne Rettelser er man imidlertid inde paa 
et Princip, der ^erner sig noget fra det for almindelig Ud- 
giverkritik gjældende. Det sees let, at man i en vis Forstand 
retter Forfatteren, omend ved Hjælp af ham selv. Strengt 
taget maa Forfatteren siges at have godkjendt de omtalte Feil 
ved at lade dem staae i Korrekturen; det er ham og ikke 
Sætteren, der bærer Ansvaret for den færdige Sats. Hvad der 
berettiger til at rette disse og lignende Feil, er da heller ikke 
i og for sig det, at det Rigtige staaer i Renskriften. Man 
kan ikke overalt følge Renskriften, hvor den synes at have 
Fortrin for den trykte Text. Saaledes staaer i Begr. Angest 
399, 30 og 31, altsaa lige efter hinanden, i begge Udgaver 
Udøethed for Uddøethed, som Ms. har. Jeg har her ikke tur- 
det rette. Grunden hertil er den, at det ikke er sandsynligt, 
at Forfatteren ikke skulde være bleven opmærksom paa den 
to Gange gjen tagne Feil, som hans Øie dog mindst fire Gange 
(rimeligvis 8 Gange, hvis han selv har læst to Korr., og 
har en Anden hjulpet ham med Korr., bliver Sagen endnu 
mærkeligere) maa være gaaet hen over. Omvendt er det klart. 
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at Feil som IndividucUiteme istedenfor Individualiteterne vilde 
man rette, selv om de tilfældigvis engang fandtes paa alle 
Stadier, baade i Testen, Renskriften og Goncepten. Netop 
denne Feil findes* (Begr. Angest 373, 31) baade i Udgaven 
(endda i to Udgaver) og i Renskriften ; først i Goncepten staaer 
det Rigtige. — I Afel. Eflerskr. S. 40 nederst staaer : Er dette 
saa or ginalt ? i A M C , altsaa i alle Textkilder. Der kan 
ikke være Tale om en tilsigtet Vulgarisme; Goncepten har 
lidt ovenfor Orgincditet, hvor MA har Originalitet. Jeg har 
derfor rettet, trods den samlede Overlevering. — Heri ligger, 
at det Princip man i Virkeligheden følger for at afgjøre om 
man vil rette eller ikke, er dette: man retter de Feil, 
om hvilke man antager, at Forfatteren vilde have 
rettet dem, hvis han var bleven opmærksom paa dem. 
At det Rigtige staaer i Renskriften eller Goncepten, er et Bevis 
for, at Forfatteren oprindelig har villet sætte det i sin Text; 
men det er i og for sig ikke noget Bevis for, at han ikke 
dog har foretrukket det Forkerte, da han saae det paa Tryk. 
Beviset herfor kan i Virkeligheden ikke føres , en mechanisk 
Afgjørelse kan ikke træffes; Afgjørelsen ligger i sidste Instans 
i Udgiverens Skjøn om hvad man kan tiltroe denne be- 
stemte Forfatter. Dette Skjøn er ikke vilkaarligt; det er 
bestemt af Udgiverens Kjendskab til Forfatteren. Men det er 
frit, d. V. s. det er ikke bundet af mechaniske Regler, det træller 
hverken under det skrevne eller det trykte Bogstavs Aag. 

Det vilde være umuligt at forfølge denne Grundsætning 
gjennem de utallige Afskygninger, der opstaaer ved dens An- 
vendelse i det Enkelte; det maa være nok at fremdrage nogle 
Exempler, hvor det Skjønsmæssige træder tydeligt frem, eller 
som af andre Grunde kan have Interesse^. — Enten — Eller I 
S. 61, 30: Pamina'] Heiberg: Tamina C, TaminoM^ (o: Ren- 
skriften , der her er gjort af en Afskriver) AB. Smstds. S. 
73, 1 : men dog er dette Tal [1003 i Don Juan] en fortræf- 
felig Egenskab"] saaledes M*AB; i G mangler er, og Heiberg 

^ Exemplerne fra Stadier paa Livets Vei, hvortil det kritiske Apparat 
endnu ikke forelaa trykt ved Afhandlingens Udarbeidelse, skyldes 
velvillig Meddelelse af Udgiveren Prof Heiberg. 
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har derfor indsat har istedenfor er. Stederne er Exempler 
paa Gonjecturer, støttede til Goncepten. — 4 opb. Taler 1844 
S. 165, 3: O velsignet være den Mand o. s. v.; men forsaget 
være al den løse Tale o. s. v. Saaledes Udg. ; Ms. har for- 
bandet. Udgiveren har her ikke turdet rette, og Stedet er virkelig 
af dem hvor en sikker Afgjørelse er vanskelig eller uniulig. 
K. har allerede i Ms. aabenbart med Hensigt givet Talen en 
anden Form i 2det end i 1ste Led: velsignet vcere den Mand, 
forbandet være den Tale o. s. v., sikkert fordi han ikke, selv 
i den yderste Almindelighed, vilde udtale en Forbandelse over 
et Menneske (men vel en Velsignelse). Dette taler for at op- 
tage forbandet; men paa den anden Side er det lidet sand- 
synligt, at forsaget skulde være en Sætterfeil og at K. skulde 
have overseet den. — Forord 44, 22 ; da skriver man en Bog som 
Fuglen synger sin Vise, som Træet skyder sin Krone o. s. v. 
De spatierede Ord mangler i Udgaven. Dette Forord (Nr. VU) 
var oprindelig bestemt til Fortale for Begrebet Angest. Begyn- 
delsen til dette Skrifts Fortale stemmer nu i Tanken ganske 
og tildels i Udtrykket med det Afsnit af Forord VII, hvori 
den citerede Passus staaer; ogsaa her staaer: da skrive han 
sin Bog frisk væk som Fuglen synger sin Vise. Man kunde 
nu troe at K. selv havde slettet hin Passus for at undgaae en 
altfor ordret Overensstemmelse; men da dog et Par andre 
Sætninger i det omhandlede Afsnit gjenfindes omtrent ordret 
i Begr. Angest, har Udgiveren vistnok gjort ret i at sætte den 
udeladte Passus ind. — Stadier S. 366, 27 : Maaskee var jeg 
kommen til at tage Sagen altfor let A; tage mig Sagen M. 
Her vilde en Afgjørelse neppe være mulig, hvis ikke mig 
var udeladt lige paa Grændsen mellem to Ark; dette er af- 
gjørende for at sætte det ind. — Stadier S. -365, 8: Saa 
være da mit sidste Suk til Dig, o! Gud for min Sjds 
Salighed AM; mit sidste Suk, o Gud, til Dig for min Frdse 
G. Goncepten gjør det her muligt at indsætte det manglende 
Komma; man da man tillige maa lade Udraabstegnet staae, 
fremkommer en Text der ikke findes i nogen af de forelig- 
gende Kilder — en contamineret Text, Noget som ellers er 
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Philologen en Vederstyggelighed. At den her er berettiget, 
ligger alene i at man tør gaae ud fra, at K. har villet sætte 
baade Udraabstegn og Komma. 

Hermed vender jeg tilbage til det Princip, der ovenfor 
blev opstillet. Man kunde reise den Indvending imod det, at 
ogsaa den Skjødesløshed eller Ligegyldighed for Smaating, som 
faaer en Forfatter til at oversee Trykfeil o. desl., hører med 
til Billedet af ham, og at man altsaa forvisker dette Billede 
ved at Qerne saadanne Pletter. Hertil er at svare, at disse 
Egenskaber vel hører med i Billedet af Mandens hele Person- 
lighed; men de charakteriserer ham ikke i hans Egenskab af 
Forfatter, d. v. s. af Tænker, Digter eller hvad han nu er, men 
i hans Egenskab af Afskriver og Korrekturlæser. Lader man 
konsekvent alle Feil staae i Texten — selv om man vilde an- 
føre det Rigtige paa Foden af Siden — , saa vil atter og atter 
Afskriveren eller Korrekturlæseren trænge sig forstyrrende ind 
mellem Forfatteren og hans Læser. Og nogen Grændse mel- 
lem , egentlige Trykfeil" og andre Feil kan ikke drages — 
ganske bortseet fra at et Forsøg paa at drage den vilde føre 
til at lade netop de værste Feil staae — nemlig de menings- 
forstyrrende. 

Man kunde saa sige: Godt! Udgiveren maa rette Feil — 

men kun hvor der er et bestemt Holdepunkt for Rettelsen i 

Overleveringen. Staaer derimod een og samme Feil, selv om 

den vitterlig er en reen Lapsus, i alle Textkilder, saa maa 

den blive staaende. Ellers er man prisgivet den rene Vilkaar- 

lighed; thi hvad^l det sige: Feil, som Forfatteren selv vilde 

have rettet, dersom han var bleven opmærksom paa dem? 

Holder man sig her ikke til det Givne, saa kan man jo rette 

uheldige Udtryk, Feil i Tanken o. s. v. , og ende med at 

forme hele Texten om. 

Heller ikke denne Indvending holder dog Stik. Den imøde- 
gaaes ved at henvise til, at de Feil, der her er Tale om at 
rette, netop er Afskriverfeil (hvortil Trykfeilene, o: Sætter- 
feilene i Virkeligheden ogsaa hører). At disse Feil i dette 
Tilfælde skyldes Forfatteren selv eller dog vides at være und- 
gaaede hans Eftersyn, gjør ingen væsentlig Forskjel; de er 
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ligefuldt Afskriverfeil og at behandle som saadanne. At der 
ikke kan drages nogen mechanisk Grændse mellem disse Feil 
og de af Forfatteren som Forfatter begaaede, er vist nok; 
men det er en Vanskelighed som er uadskillelig fodsunden 
med al Textkritik. Afgjørelsen af, hvor man bør rette og 
hvor ikke, kommer altid i sidste Instans til at bero paa et 
Skjøn ganske som det ovenfor betegnede: frit og dog ikke vil- 
kaarligt; og dette Skjøn er væsentlig af samme Art, arbeider 
med de samme Momenter, hvad enten Afekriveren er Forfat- 
teren selv eller en anden. 

Som man seer, er den ovenfor opstillede Grundsætning 
med den nærmere Begrændsning, der herved er givet den , ingen 
anden end den fra den klassiske Philologi vel kjendte, som for- 
længst er formuleret, klarest maaskee af Madvig adv. crit I 
S. 97 f., hvor han taler om Forskjellen mellem Feil der kan 
tilskrives Forfatteren og Feil der maa tilskrives Afskriveren. 
At vi i Arbeidet med S. Kierkegaards Skrifter er saa meget 
nærmere ved Kilden, gjør Tvivlstilfældene saa meget sjeldnere; 
men i Princippet gjør det ingen Forskjel, en mechanisk Af- 
gjørelse er ligesaa umulig her som f. Ex. overfor Platons Text 
Dette kan ved første Øiekast synes overraskende; ved nærmere 
Eftersyn viser det sig simpelthen at beroe paa den ovenfor 
gjorte Adskillelse mellem Forfatteren som Forfatter og som 
Afskriver, mellem Forfatteren og Sætteren, og mellem Forfat- 
teren som Forfatter og som Korrekturlæser. 

Omvendt kaster denne Adskillelse ogsaa et vist Lys over 
den kritiske Fremgang«maade overfor Værkef, der er os over- 
leverede gjennem Afskrifter, som er mange Aarhundreder fjer- 
nede fra Forfatteren selv. Naar man her retter Afskriverfeil, 
da gjør man vel i at være sig bevidst, at saadaime Feil i en- 
kelte Tilfælde meget let kan skyldes — Forfatteren selv. Det 
er paa ingen Maade utroligt, ja efter de Erfaringer der er 
gjort med S. Kierkegaards Skrifter, er det endog sandsynligt, 
at der i vor Platonoverlevering findes Feil, der skyldes Platon 
selv — vel at mærke i hans Egenskab af Afskriver, eller 
maaskee snarere af Korrekturlæser, dersom han har dikteret 
sine Skrifter. Det vil i hvert Fald være ganske umuligt, hvis 
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saadanne Feil findes, at adskille dem fra andre Afskriverfeil ; 
det har i Virkeligheden heller ingen Interessse for vort hele 
Forhold til Platon som Forfatter. Og hermed er tillige peget 
paa den eneste væsentlige Forskjel mellem Anvendelsen af vor 
Grundsætning paa Platon og Kierkegaard. I begge Tilfælde 
retter vi Forfatteren; men i det ene Tilfælde gjør vi det ube- 
vidst, i det andet bevidst. 

Det ovenfor berørte Spørgsmaal, om man skal rette Feil 
der gaaer gjennem alle bistanser, er ifølge Sagens Natur ikke 
af stor praktisk Betydning. Dog maa erindres, at egentlige 
Skrivefeil som oftest vil blive attraperede et Sted paa Veien 
mellem Concepten og Rentrykket, medens det Samme ikke 
er Tilfældet med den langt værre Slags Feil, der for en over- 
fladisk Betragtning giver en forstaaelig Text, men i Virkelig- 
heden ødelægger Meningen. I Begrebet Angest er der et Par 
interessante Exempler paa, at saadanne Feil kan opstaae i 
Forfatterens eget Ms. og holde sig gjennem Korrekturen endog 
i to authentiske Udgaver. S. 337 nederst hedder det: Uskyl- 
digheden er en Viden, som betyder Uvidenhed. Dens Forskjel 
fra den sædelige Uvidenhed viser sig let, fordi Min er hestem- 
met i Retning af en Viden. Med Uvidenheden begynder én 
Viden, hvis første Bestemmelse er Uvidenhed.'^ — Her skal 
aabenbart staae: Med Uskyldigheden begynder osv. Men ikke 
alene i begge Udgaver, ogsaa i Renskriften staaer Uvidenheden, 
og først i Concepten findes det Rette. Gangke det Samme er 
Tilfældet S. 339, 5: Aandens Udtryk for det Comiske er der- 
for, at det paa eengang er det Skjønne og det Comiske; her 
staaer i Concepten: Aandens Udtryk for det Erotiske, og 
saaledes maa der læses. — Et parallelt Tilfælde findes nu S. 
361, 11: Idet da Frihedens Mulighed viser sig for Mulig- 
lieden, segner Friheden. Her skal aabenbart staae: Idet da 
Frihedens Mulighed viser sig for Friheden (smlgn. S. 33 1 : 
^Saaledes er Angest den Frihedens Svimlen, der opkommer, 
idet Aandenvil sætte Synthesen, og Friheden nu skuer ned 
i sin egen Mulighed — et Sted, hvortil der S. 361 henvises 
umiddelbart forud for den citerede Sætning). Ogsaa her staaer 
Muligheden i begge Udgaver og i Renskriften; men til dette 
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Parti findes ingen Concept. Jeg har derfor ikke rettet Texten 
paa dette Sted; men det burde være skeet Det er en aaben- 
bar Inkonsekvens at rette de to andre Steder og ikke gjøre 
det her; der skal rettes, ikke fordi det Rigtige tilfældig er be- 
varet i Goncepten, men fordi Meningen bestemt kræver det 
og Feilen er let at forklare som Skrive feiL^. 

Som ovenfor bemærket, stiller Forholdet sig noget eien- 
dommeligt, hvor foruden Renskrift og Rentryk tillige Korrek- 
turen er bevaret. Dette Tilfælde foreligger ved Afsluttende 
uvidenskabelig Efterskrift. Her er 1. Korr. til hele Værket 
bevaret og desuden 2. Korr. til enkelte Ark. En Størrelse, 
som vi hidtil har maattet regne med, men som ubekjendt, 
bliver her bekjendt : det er Sætteren. Hvor vi mangler ham, 
der vil vi ved de fleste Afvigelser mellem Renskrift og Ren- 
tryk ikke vide, om de skyldes Forfatteren eller Sætteren; og 
vi vil da, ud fra den Betragtning, at Forfatteren dog maa 
have godkjendt hvad der staaer i Udgaven, i alle Tvivlstilfælde, 
o: overalt hvor der ikke foreligger aabenbare Feil, give Ud- 
gaven Fortrinet. Ganske anderledes hvor vi i det Enkelte 
kan kontrollere, hvilke Afvigelser fra Manuskriptet der skyldes 
Sætteren. Her maa Grundsætningen blive den modsatte: over- 
alt hvor Sætteren ikke har rettet en ligefrem Feil, maa Ren- 
skriften følges. Det er jo S. Kierkegaard og ikke hans Sætter 
vi vil udgive ; og det er let at konstatere , at S. Kierkegaard 
ikke nøie har sammenlignet sit Ms. med Korrekturen; det gjør 
en Forfatter i Regelen heller ikke, naar han selv læser Kor- 
rektur. 

Saa simpel denne Grundsætning end skulde synes at være, 

^ I de her behandlede tre Tilfælde foreligger en eiendommelig 
Skrivefeil, der bestaaer i, at man istedenfor det Ord man vil 
skrive sætter et helt andet, der findes i Contexten — i Reg- 
len lidt længere henne — og har analog Form. Man har 
mig bekjendt ikke noget Navn paa denne Feil; hvor den skyl- 
des et Ord i det Følgende, kunde man kalde den Anticipa- 
tion; som almindelig Benævnelse veed jeg ingen bedre end 
Substitution. Feilen er almindeligere end man skulde troe, 
og kan naturligvis ogsaa skyldes et Begreb der ikke findes i 
Contexten, men ligger til Grund for Tankegangen. 
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saa er den dog meget langt fra at være let at anvende, end 
sige da at det skulde være muligt at gjennemføre den med 
mechanisk Konsekvens. For det Første viser det sig straks, 
at Interpunktionen i S. Kierkegaards Værker for en meget stor 
Del og Retskrivningen for en ikke ringe Del skyldes hans 
Sættere og ikke ham selv. S. K.s egen Interpunktion er tem- 
melig skjødesløs; for saa vidt den kan siges at have noget 
Princip, gaaer det nærmest i Retning af det Rhetoriske, som 
i Fransk eller Engelsk. Sætteren derimod gjennemfører med 
taalelig Konsekvens en streng grammatisk Interpunktion. Denne 
lader S. K. i det Hele staae; kun enkelte Steder retter han 
den af rhetoriske, sjeldnere af grammatiske Hensyn — selvfølge- 
lig uden at bryde sig det Mindste om sit Ms.^ Under disse 
Forhold kan der ikke være Tale om at gjennemføre Renskrif- 
tens Interpunktion; man maa holde sig til Udgavens. — Noget 
lignende gjælder Retskrivningen. S. K. skriver saaledes kon- 
sekvent beskceftige, Sætterne sætter heskjceftige^ og S. K. lader 
det staae overalt. Morsomt er Forholdet med Ordet Spekula- 
tion. S. K. skriver Spekulation, De fleste Sættere retter det 
til Speculation, og glemmer de det engang imellem, retter S. K. 
det i Reglen i Korr. Men en enkelt Sætter sætter k overalt 
i Overensstemmelse med Ms., og naar han træder ind, bliver 
S. K. hurtig kjed af at rette; man seer endnu i Korr., paa 
hvilket Punkt han opgiver det, idet han visker de sidste Par 
Rettelser ud, inden han holder helt op at rette. — Heller 
ikke paa dette Omraade kan man gjøre Andet end følge 
Udgaven. Det Samme gjælder selvfølgelig, hvor Sætteren retter 
ligefremme Feil i Ms., som Ethiske til Ethiskes, gjort til gjorde, 
di at antage til at antage o. s. v. Dette forekommer forresten 
hyppigere end man skulde troe, og naturligvis kan der under- 
tiden opstaae Tvivl, som naar Sætteren i Reglen retter Adver- 
bier paa -igen eller -igt til -ig. 

Betydelig anderledes stiller Forholdet sig med Hensyn til 
de tilfældige Afvigelser fra Ms., som beroer paa Feillæsning 

' Morsomt er det, at S. K. i sit Ms. forholdsvis sjeldent anvender 
Semikolon, og at Sætterne følger ham trolig heri. De fleste 
Semikolon'er i Afsl. Efterskr. skyldes S. K.s Korrektur. 
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eller Uagtsomhed hos Sætteren. Her gjør Korrekturen det 
muligt at træffe en sikker Afgjørelse i talrige Tilfælde, hvor 
man uden den vilde være i Tvivl og derfor maatte holde sig 
til Udgaven; eller hvor man vilde rette, men uden at kunne 
forklare Feilens Oprindelse. Herpaa skal jeg give nogle Exempler. 
Foruden de sædvanlige Forkortelser (A = Udgaven, M = Ren- 
skriften) betegner jeg Sætterens Text med S, S. fiaerkegaards 
Korrekturer med K. 

S. 73, 14: Synthesen af det Endelige og Uendelige 
AS; 8. af det Uendelige og det Endelige M. (Her vilde man 
bestemt antage at der forelaa en Forfatterrettelse, hvis man 
ikke havde Korrekturen.) — 79, 8 eller Graven er bred eUer 
smal A, enten Graven o. s. v. M. (Her vilde man rette; men 
Korr. lærer, hvorledes Feilen er opstaaet: S har eUen for 
enten, K retter det tankeløst til eller,) — 80, 2 Snoer ASM. 
K har krævet e „vendt om", d. v. s. han har villet slette det, 
men er kommet til at sætte Tegnet »V~* for ,5^*. — 81, 7 
Uendelighedens Sympathie, hvis Hemmelighed netop er en 
Forsagelse af Indbildning om o. s. v, AS ; en mangler i M. — 
85, 33 i Aandens Verden seirer Dorskheden aldrig AS; 
Dvaskheden M. — 96, 16 t en Philosoph er efterhaanden 
bleven noget saa eventyrligt Væsen y at neppe den mest ud- 
svævende Phantasie har opfundet et saa Fabelagtigt A, , , ,d 

saa eventyrligt Væsen, at har opfundet et saa fabelagtig 

Monstrum M. (Her kan man ogsaa uden Korr. finde det 
Rigtige : et saa eventyrligt Væsen, at noget saa Fabel- 
agtigt; Korr. viser, at det er K, ikke S, der har rettet det 
forkerte et til noget.) — 97, 21 Den der selv er eonsterende 
kan jo ikke vinde hiin Af sluttethed , som er tilsvarende, tU 
den Evighed A. M og S har Komma efter Den; K tilføier 
Komma efter existerende. Dette Komma maa S i 2. Korr. 
have sat efter tilsvarende (som staaer lige under exist^ende)] 
K har da i 2. Korr. slettet Komma efter Den. Kommaet efter 
tilsvarende maa altsaa slettes; om man vil udelade de to 
andre Kommaer eller optage dem , er nærmest en Smagssag. 
Uden Korr. vilde det her være umuligt at faae Rede paa For- 
holdet, og man vilde vist være nødt til at lade det Forkerte staae. 
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Disse Exempler maa være nok til at vise Maneren: Korr. 
gjør det aabenbart muligt at tilveiebringe en langt bedre og 
sikrere Text end man vilde kunne naae med Udgave og Ren- 
skrift alene. Man maa imidlertid ingenlunde troe at man 
naaer til Sikkerhed paa alle Punkter; tvertimod, ogsaa her 
kan opstaae Tvivlstilfælde, hvor Afgjørelsen bliver rent skjøns- 
mæssigy og Skjønnet undertiden meget vanskeligt. 

S. 77, 24 Jøder og Græker, Omskaame og Uom- 
ikaame AS, Omskaaren og TJmnskaaren M. Her er aaben- 
bart Udgavens Text, skjønt den skyldes Sætteren, at foretrække 
for Renskriftens; den maa altsaa beholdes, fordi det maa an- 
tages at S. E. vilde have bibeholdt den, selv om han var 
bleven opmærksom paa Differensen. — 85, 35 : Om Johannes 
de Hlentio for øvrigt ved at læse Lessing er bleven opmærksom 
paa Sproget, eller ikke, lader sig uafgjort A og S (?) ; Springet 
og jeg M. K har her rettet i Korr; saaledes , at det er svært 
at see hvad S har haft; men det Mærkelige er, at han ved 
Rettelserne har forlangt netop hvad der staaer: Sproget og sig, 
uagtet begge Dele aabenbart er meningsløst. Der maa her 
være passeret K. noget, som de fleste Korrekturlæsere vistnok 
kjender af Erfaring: man retter, men kommer til at gjentage 
Sætterens Feil istedenfor at sætte det Rigtige. - 86, 4: 
Wenn Gott . . . w seiner Linken den . . . 7'rieb nach Wahrheit 
. . . verschlossen helte , und spreche zu mir A. M har hielte , 
S heilte; K har rettet heilte til helte. Her vilde det ligge nær- 
mest at troe at E. ved en Lapsus havde slettet i istedenfor 
at flytte det — hvis der ikke var det fatale spreche bagefter, 
som staaer i M og ikke er rettet i Eorr. Man maa vist her 
lade begge de gale Former staae. — 90, 13: den logiske Tanke 
studser og finder, hvad Hr. Professoren eller Licentiaten her 
har havt bag Øret A; har haft (uden her) M; her sigi?) S; 
her har havt K. Det er klart at her skyldes Sætteren, og det 
passer ikke i Sammenhængen; men det er godkjendt af For- 
fatteren, og vel at mærke godkjendt paa et Sted, hvor han 
har rettet, altsaa været opmærksom. Det er alene ud fra dette 
Sted næsten umuligt at afgjøre, om det skal beholdes eller ikke. 

Der kan imidlertid opstaae endnu mere indviklede Tilfælde. 
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S. 122, 22 staaer i Å: et Vovestykke er . , . en stille InéMdu, 1^ 
der veed, der Intet optages forud ^ men scetter AU ind. Her |é 
har M: der veed, at først Eftermælet (de spatierede Ord |le! 
er udslettede) der Intet optager forud, men scetter AU M* 
Ganske ligesaa S, naturligvis med Udeladelse af de udslettede 
Ord. K har saa rettet optager til optages. At han herred 
ikke har faaet sagt det han vilde sige, er tydeligt; han skulde 
i Stedet have slettet Ordene der veed, som kun ved en Uagtsom- 
hed er blevet staaende i M, dengang han slettede al først 
Eftermælet, Her er jeg tilbøielig til at følge E's oprindelige 
Intention og slette der veed. Dette kræver saa atter a fortiori, 
at her slettes paa det foregaaende Sted; thi de er aldeles 
parallele. Den Omstændighed, at Feilkilden paa det sidste 
Sted findes allerede i Renskriften, er uden Betydning. — 215, 
32: jeg har hørt Mennesker, der ere saa dumme, cU man 
kunde løbe Døre ind med dem, sige AS; vare ME; i 1 
Korr., der her er bevaret, staaer ere, men med en Blyantsstreg 
under e. Sætteren har altsaa ikke indført Rettelsen, og K^ 
Medhjælper, der har læst Revision, har nøiedes med at hen- 
lede hans Opmærksomhed paa Feilen; eller han har selv læst 
Revision uden at have Pen og Blæk ved Haanden , og har 
nøiedes med at mærke Feilen af. Da baade ere og vare er 
mulige, vilde man vel nærmest antage, at K. havde bestemt 
sig om i 2. Korr., skjønt vare er at foretrække; nogen sikker 
Afgjørelse vilde ikke kunne træffes. Heldigvis bliver en saadan 
paa dette Sted alligevel mulig, men det skyldes rigtignok kun 
et Tilfælde. Fire Linier efter har nemlig A: Inderlighed er 
bleven en Verdens-Sag; M har Videns-Sag, og saaledes K; i 
2. Korr. staaer atter Verdens-Sag med Blyantsstreg under. 
Da Verdens-Sag er meningsløst, maa S. K. her have overseet 
Blyantsmærket ; herefter kan man trygt rette begge Steder 
efter 1. Korr. 

Resultatet af de foregaaende Betragtninger blev altsaa, at 
de gamle methodiske Grundsætninger, der forlængst er slaaede 
fast i den klassiske Philologi, gjælder uforandret overfor S. 
Kierkegaards Text, uagtet dens Overlevering tilsyneladende et 
grundforskjellig fra de klassiske Forfatteres. Dermed skal dog 
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langtfra være sagt, at den klassiske Philolog og overhovedet 
enhver der sysler med Udgivelse af haandskriftlig overleverede 
Texter ikke skulde kunne lære Noget af at sysle med et Ud- 
giverarbeide under saa eiendommelige Vilkaar. Allerede det 
at have faaet en Bekræftelse paa sin Methodes Rigtighed er 
Noget; men der er Mere. Jeg har ovenfor henvist til, at 
visse Afskriverfeil i vore Hdss. meget vel kan gaae tilbage til de 
antike Forfattere selv. Det siger sig egentlig selv, men man 
vilde dog maaskee ikke være faldet paa det, hvis det ikke var 
li^ En nær gjennem Arbeidet med det moderne Stof. Saa- 
danne Feil vil som Regel ikke kunne skjelnes fra almindelige 
Afskriverfeil — ganske naturligt, da de i Virkeligheden er Af- 
skriverfeil og kun for saa vidt ualmindelige, som de skyldes 
Forfatteren eller er undgaaet hans Opmærksomhed. Kun hvor 
vi har en ganske udmærket Overlevering, kan der hist og her 
opstaae en Formodning for at en Feil gaaer tilbage til Original- 
udgaven. Naar saaledes hos Virgil (Æn. VII 773) alle Hdss. har 
Poenigenam, og det bemærkes i vore Scholier, at Philologen 
Probus læste Phoebigenam (der utvivlsomt er det Rette), saa 
er der al Grund til at troe, at Probus's Læsemaade kun er 
en rigtig Gonjectur, og at Originaludgaven (der ganske vist 
ikke var besørget af Virgil selv) allerede havde Feilen. — En 
anden Lærdom, som er vigtigere, omend mindre opmuntrende, 
er denne, at der maa være ikke faa Feil i vore gamle Texter, 
selv i de bedst overleverede, som vi med de Midler vi har 
til vor Raadighed aldrig vil kunne rette, ialtfald ikke med Sik- 
kerhed. At dette maa være saa, fremgaaer af, at der er talrige 
Feil i Kierkegaards Text, som vi med Sikkerhed kan konstatere 
og rette ved Hjælp af Renskriften -eller Korrekturen, men som 
vi aabenbart ikke vilde kunne rette uden dem; endvidere af, 
at der selv i disse Skrifter findes Feil som gaaer gjennem 
alle Instanser, og som er af den Art at vi ikke kan rette dem 
med Sikkerhed. 

For det Første er der talrige Tilfælde hvor man slet 
ikke vilde opdage Feilen alene ved Hjælp af den trykte Text. 
Af saadanne Tilfælde er der allerede anført flere ovenfor: 
Åfsl. Efterskr. 73, 14 (det Endelige og Uendelige); 81, 7 (en 

Dania X 3 
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Forsagelse), 85, 33 (Dorskhed); 90, 13 (her har haft hai 
Øret); 215, 21 (der ere saa dumme). De kunde let suppler« 
med mange flere; men disse Tilfælde har ikke saa stor Inter« 
esse, fordi det her for det Meste (ikke altid) er ligegyldigt 
hvad der staaer. Naar det er det, vil forøvrigt ikke engang 
Renskriften hjælpe; saadanne Feil kan kun rettes ved Korrek- 
turens Hjælp. 

Interessantere er de Tilfælde, hvor det der staaer i Ud- 
gaven er aabenhart urigtigt eller dog mistænkeligt, men det 
Rette ikke med Sikkerhed vilde lade sig finde uden anden 
Overlevering. Et typisk Exempel er det ovenfor citerede af 
Afsl. Eflerskr. 122, 22 (der veed, der Intet optages fortid o. s. v.| 
Et andet er Phil. Sm. S. 258, 30: skilles fra ham som Ven 
og Fostbroder i Liv og Død, ligesom fra en bestemt Sjd man 
har forstaaet for en Evighed, Der skal staae: som fra en 
ligestemt Sjel. — Begr. Angest 404, 20: from Ignoreren, 
istedenfor fornem Ignoreren, Smstds. 26: Saaledes som den 
paa dette Sted beskrives bliver Kategorien ikke hetyddigj 
istedenfor tydelig, — Gjentagelsen 224, 9: dette anerk^enåU 
Smil, istedenfor anerkjendende, som burde være sat ind; Ren- 
skriften har anerkjende , der viser Feilens Oprindelse (Haplo- 
graphi). Smstds. 190, 29: da reiste denne sig, og udbad sig 
den Naade ogsaa at maatte fortælle en Historie, og fortalte 
den samme. Der skal staae: sig op, udbad, hvorved en 
stilistisk Plet fjernes. — Frygt og Bæven S. 156, 19: uden 
Aandens Tilstand, istedenfor Bistand. 

En lidt eiendommelig Stilling indtager de Tilfælde, hvor 
flere Ord falder ud i Texten paa Grund af Homoioteleuton. 
Dette vil i Reglen kun da undgaae Forfatterens Opmærksom- 
hed i Korrekturen^ naar det Udfaldne ikke er nødvendigt for 
Meningen; og vi vil i dette Tilfælde kun kunne opdage Skaden 
ved Hjælp af Renskriften, og ikke med Sikkerhed turde ind- 
sætte Stykket, dersom vi mangler Korrekturen. Et Par saa- 
danne Steder findes i de af mig udgivne Skrifter: Frygt og 
Bæven 162, 15: En saadan intellectuel tragisk Helt, han hør 
have, hvad der ellers ofte nok eftertragtes paa lat' 
terlige Maader, han bør have og han bør beholde det 
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sidste Ord. GjeDtagelsen 222, 1: Lykkes den for ham, da 
har han ingen ivrigere Beundrer end jeg. Lykkes 
den for ham, da er han fri for alt det Pirrelige i sit For- 
hold til mig. Begge Steder mangler de spatierede Ord i Ud- 
gaven, men findes i Renskriften. De burde vistnok have været 
optagne i Texten, under Henblik paa Steder som Philosophiske 
Smuler 214, 5: Af sig selv kan Forstanden ikke faae dette 

at vide ; skal den faae det at vide maa den faae 

det at vide af Quden, og faaer den det at vide, kan den 
atter ikke forstaae det o. s. v.; eller Enten-Eller I S. 52: Det 
Umiddelhare, aandelig bestemmet, kan enten vasre bestemmet 
saaledes, cU det falder ind under Aanden, eller at det 
falder udenfor Aanden. Naar det Umiddelbare, 
aandelig bestemmet, bestemmes saaledes, at det fal- 
der ind under Aand, da kan det vel finde sit Udtryk i det 
Musikalske, men dette Umiddelbare kan dog ikke være Musik- 
kens absolute Gjenstand Er derimod det Umiddelbare, 

aandelig bestemmet, hestemmet saaledes, at det falder udenfor 
Aand o. s. v. Paa begge Steder er de spatierede Ord supplerede 
efter Renskriften. Paa intet af dem kan der være nogen Tvivl 
om at Ordene maa indsættes, og de er derfor egnede til at vise, 
hvad man kan vente sig af den Art Ting. Særlig lærerigt er 
Stedet af Enten-Eller, fordi her de udfaldne Ord virkelig kan 
undværes; at det ikke har været Meningen at udelade dem, 
røber sig dels ved det uheldige Komma foran da kan (man 
kræver en stærkere hiterpunktion) , dels ved den forandrede 
Konstruktion i det Flg. (man venter: Eller det Umiddelbare 
er bestemmet saaledes, at det falder udenfor Aand o. s. v.). 

De fleste af de her opregnede Feil er ganske simple Af- 
skriverfeil; men de er (fraseet de sidst anførte, hvor det af 
andre Grunde er umuligt at rette med Sikkerhed) af den Art, 
at vore almindelige Regler for, hvilke Rettelser der er palæo- 
graphisk forsvarlige, ikke slaaer til. Der er ikke Noget om, 
at Bistand kan blive til Tilstand, tydelig til betydelig, fornem 
til from, anerkjendende til anerkjendte — for blot at tage de 
simpleste Tilfælde. Uden Hjælp i Overleveringen vilde man 

3* 
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paa disse Steder vel kunne finde det Rigtige ved Gjetning; men 
man vilde aldrig kunne bringe sin Gonjectur til 
Evidens, og havde derfor ikke Ret til at sætte den i Texten. 
I andre Tilfælde er, trods det ringe Antal Stadier der ligger mellem 
Udtrykkets Formning i Forfatterens Sind og dets Fixering i Ud- 
gaven, den Proces hvorved Feilen er opstaaet saa indviklet, 
at det vilde være et rent Tilfælde, om det lykkedes at finde 
netop det Udtryk, Forfatteren havde haft til Hensigt- at bruge. 

Der findes da ogsaa selv i Kierkegaards Text Steder som 
sikkert er fordærvede, men som det er umuligt at rette med 
Sikkerhed. Saaledes er Enten-EUer I S. 117 L. 18 („idet han 
vilde, at det Fodfæste, der var ham selv nødvendigt, var det 
Tragiske selv*) udfaldet et Ord efler vilde; men om dette Ord 
har været oversee eller glemme eller et andet lignende Udtryk, 
kan ikke afgjøres. 

At der i al litterær Overlevering vil findes Feil, som ikke 
kan rettes ad methodisk Vei, er forlængst erkjendt; se herom 
f. Ex. Madvigs adv. crit. I S. 123. Det finder en fornyet Be- 
kræftelse ved den foregaaende Sammenstilling; og denne Be- 
kræftelse er ikke ganske uden Værd, fordi det er sjeldent at 
man samtidig kan dokumentere at Feilene findes, rette dem, 
og paavise at de ikke havde kunnet rettes uden særlig Hjem- 
mel. — Madvig bemærker anf. St., at en Rettelse, der forud- 
sætter andet end hvad der med Rimelighed kan tilskrives 
almindelige Afskriverfeil , er uden Værdi og derfor ikke bør 
foretages; naturligvis med Rette. At man med Sikkerhed kan 
gaae ud ft*a, at saadanne Feil vil findes, kan ikke berettige 
til at forlade sund Methode og vove sig ud paa det Vilde. 
Mod den rene Vilkaarlighed har Videnskaben ingen Vaaben. 

Snarere kunde maaskee denne Indsigt friste til at lægge 
Hænderne i Skjødet og til at standse ved et non liquet over- 
for Steder, der maaskee ved nøie Prøvelse og Eftertanke kunde 
helbredes; og navnlig kunde man forledes til at troe at Texter 
der i Aarhundreder er overleverede gjennem Afskrifter maatte 
være ganske særlig ilde tilredte og paa talrige Steder uhelbrede- 
lige. Overfor en saadan Tendens er det ikke af Veien at 
minde om, at netop Afskrivning af Texter indeholder en be- 
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tydelig Garanti imod Mangfoldiggjørelse af den værste Slags 
Feil. Den ene Afskrift vil korrigere den anden, medens i den 
trykte Text Feilen vil findes i alle Exemplarer, naar den 
eengang er kommet ind. Hertil kommer endda, at Forfatteren 
let kommer til at optræde som Interpolator af sin egen Text, 
naar han læser Korrektur uden stadig at konferere med 
Manuskriptet; medens Afskriveren vil forplante Feilene desto 
mere mechanisk, jo samvittighedsfuldere han er, og derved 
gjøre det lettere at rette dem. Endelig maa jeg tilføie, at 
det har været mig paafaldende, hvor ofte Sætterne i Kierke- 
gaards Texter afviger fra Manuskriptet paa en Maade, der 
falder udenfor vore almindelige Feilkategorier. Vilkaarene for 
Afskrivning og Sætning synes herefter at maatte være mere 
forskjellige end man skulde troe, og de sidste veed vi meget 
lidt om. Den der engang skriver en Methodologi for Kritik 
af trykte Texter, vil vist gjøre vel i at gjennemgaae et Gursus 
i Typographi. 

Den foregaaende Undersøgelse har væsentlig holdt sig til 
den methodiske Side af Sagen, og Exemplerne er valgte i 
Overerensstemmelse med dette Formaal. Det har derfor ikke 
kunnet undgaaes, at flere af de fremdragne Feil er uvæsent- 
lige for Meningen paa vedkommende Sted: man kan ofte lære 
mere Methode af en ligegyldig Interpunktions- eller Bogstavfeil 
end af en grov Forvanskning af Meningen. For de Læseres 
Skyld der interesserer sig mere for Resultatet end for Veien 
skal dog her tilføies nogle faa Steder, der viser hvilke For- 
bedringer der selv i en saa ung Text er mulige; de kan for- 
øvrigt let suppleres med ikke faa af de allerede anførte. 

Enten-Eller I 178, 38: jeg hvilede mit Hoved til hans 
Bryst og skuede ned i dette almægtige Aasyn M* (o: den her 
af en Afskriver besørgede Renskrift) A B. Alle kjedelige 
Overveielser om, hvorledes dette vel kan have ladet sig gjøre, 
fjernes her, naar man med Goncepten indsætter ind for ned, — 
Enten-Eller I, 164, 1: Han var ingen Bedrager M*AB. 
Der fortsættes: Hvorledes kunde han ellers høre op elske 
mig?f og hele det flg. Afsnit er lutter Beviis paa at Glavigo 
var en Bedrager. I Goncepten staaer det Rette: Ja, han var 
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en Bedrager; det Forkerte er kommet ind ved at Afskriverens 
Øie forvildede sig hen til næste Afsnit, hvis første Ord er: 
Han var ingen Bedrager. — Stadier S. 419, 38: 5 Dage, 
hvormeget er det? Det er jo ikke at komme i en §j det 
er i det Høieste en Partikel: imidlertid, som blot begynder 
et Punktum; men 5 Dage kunne godt gjøre en Mand graa- 
haaret, — At her er noget iveien, vil Enhver føle; man 
„kommer* jo ikke Noget i en §, og mindst „5 Dage". Hel- 
digvis har Renskriften : Det er jo ikke et Komma [o : en Sæt- 
ning mellem to Kommaer] i en § — hvorved det hele Sted 
bliver klart, og tilmed vittigt i ægte Kierkegaardsk Maner. - 
Afsl. Efterskr. S. 24, 8: Bogstav- Zelotismen, der dog havds 
Lidenskab, er forsvunden. Det Fortjenstligste ved den var, 
at den havde Lidenskab. I en anden Forstand var den comisk, 
o. s. V. — Jeg har stødt an ved Superlativen , hver Gang jeg 
læste dette Sted; thi i Forhold til det, der her tales om, har 
Zelotismen ingen anden Fortjeneste end den at have Liden- 
skab^ og det ligner slet ikke Kierkegaard ved en saadan relativ 
Bestemmelse forstyrrende at henlede Læserens Tanke paa 
Zelotismens mulige Fortjenester paa andre, Sagen uvedkom- 
mende Omraader. Der bør da ogsaa læses Fortjenstlige; 
Renskriften og 1. Korr. har Fortjerdigste, Concepten fortjenst- 
lige. Ved Hjælp af 1. Korr. forstaaes ogsaa at K. har kunnet 
lade Feilen staae; det er gaaet her som saa ofte, at een op- 
daget Feil bevirker at en anden oversees. 

Disse faa Exempler vil være nok til at vise, at det Ar- 
beide, der gjøres med den nye Udgave af Kierkegaard, ikke 
er uden Frugt ogsaa for den almindelige Læser, der kun bryder 
sig om at faae en forstaaelig Text uden Pletter og Forvansk- 
ninger. 

Kjøbenhavn i Mai 1902. 



FORTSATTE BEMÆRKNINGER 
MED HENSYN TIL „SPROGLIGE KURIOSA« 

AF 

O. SIESBYE. 



Til de bemærkniDger jeg har meddelt i tidsskriftets 2det bind 
s. 313 fgg. må det være mig tilladt at tilfOje et og andet. Med 
ord som yndlingsfoff atter kan sammenstilles ord som livret; også 
bysbarn, landsmand, huslæge er af en lignende beskaffenhed. — 
Ord dannede fordi der i sammenhængen er brug for dem findes i 
følgende sætninger^: ,Man tUdøer sig i yore Dage, hvad man ikke 
har været dygtig eller villig til at opleve." (Rahbek, Dansk Tilskuer 
1804 s. 435.) — Tilngen bliver hendes Ægtemage, der ei i nogen 
Maade er hendes Pett^ema^e." (F. H. Guldberg, smstds. 1796 s. 288.) — 
, Værelsets Gulv er saa gjennemsigtigt og gjennemherligt, at jeg seer 
og hører Alt, hvad der foregaaer hemede.* (Samme, Vennen paa 
Reisen s. 66,) «Han maa gaae i Barndom." »Nei, han gaaer i 
Skarndom." (Bredahl, Gæa 1846 s. 53.) Med en virkningsfuld modi- 
fication af en bekjendt talemåde siger Richardt (Saml. Digte 3 s. 23), 
at „Luther stod som Spurv i Høgedans i de hOje Sale." Om det 
skyldes en lignende analogidannelse når Zach. Nielsen (i Kilderne 
s. 2) lægger en ung dame i munden: , Pennen gav sig til at nyse 
sort ud over Papiret", eller, udtrykket ellers er brugeligt, ved jeg 
ikke. — Et ord som i sammenhængen har fået en anden betyd- 
ning end det ellers har er Oienvand i følgende sætning: ,Hun kan 
græde, naar hun vil; det Slags Oienvand har jeg lært at vogte mig 
for." (Ingemann, Event, og Fortæll. 13 s. ***/i44.) — Til begge de 
nævnte kategorier må det vel regnes når Mynster, i anledning af at 
han var bleven commandør af dannebrogsordenen, taler om sin 
.Forfremmelse i Korsdragerief^ (Kirkehist. Saml. 4de Række 4 s. 693). 
— Med hensyn til brugen af adverbier som adjectiver burde være 
anført, at også Holberg har brugt ofte som adjectiv (se Gomedier, 
Liebenbergs udg. 8 s. $57: ,de fleeste syntes, at de ofte Repetitioner 

^ Ved anfieTelsen af litteratursteder lægger jeg ikke an på diplomatisk nøj- 
agtighed. 
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giorde Comoedien ubehagelig"), og ligeledes temmelig (se Det ara- 
biske Pulver, se. 8: „en temmelig Qvantitet*, og Jacob vonThyboe, 
slutningsscenen: ,temraelige Midler*). — Som fuldstændige kuriosa 
må det betragtes når ved videre-dannelse af en brugt boghandel i 
sin tid her i byen en indehaver af en sådan gik under navn af 
Brugte Møller; ligeledes når der, hvad jeg har hørt, tales om jødiske 
og christne kråser på grund af en forskel som finder sted i tillav- 
ning af denne ret i christne og jødiske familier, en forskel som ikke 
har noget at gj6re med det jødiske spiseritual. — Et exempel på 
en attributiv bestemmelse henhørende til en sammensætnings f5rste 
led, men stående efter ordet, haves i følgende ord af H. N. Clausen 
(Universitets! ale 1870 s. 14): „De søvndyssende Røster, der prædike 
Selvopgivelse som Folk*; et andet fandt jeg under nedskrivningen 
af disse bemærkninger i Dannebrog for 13de Marts 1902, hvor en 
artikel har til overskrift „Hotelprojektet pa,a Raadhuspladsen*. 

Den af professor Jespersen omtalte løshed i danske sam- 
mensatte ord viser sig også på andre måder end den af ham 
udførhgt drøftede. Som bekjendt kan man, når flere ved con- 
junctioner forbundne sammensætninger har det sidste led fælles, 
foreløbigt udelade det; således siges jo latin- og realskdUj 
cigar- og tobakshandel \ TuUin ejede en spiger-, stivelse- og 
pudder fabrik.^ (Jfr. vendinger som: tærske- og andre mo^ 
skiner.) Udtryksmåden er officielt anerkjendt ved benævnelser 
som kirke- og undervisningsvæsenet, hoj- og vélbaame herre, 
en titulatur hvis indehavere ikke maa tro at de står lige med 
hojvelbaarne herrer. Derimod er det titelcomplex der blev til- 
kjendt Adam Homo ved ^Hof-Jagt- og Ride-Junkeri-Patentet* 
sikkert ikke officielt; men den engang givne mulighed kan en 
forfatter bruge med bevidsthed til at fremkalde en eller anden 
virkning af æsthetisk art, som når Joh. Helms i en sang til 
Ghr. Richardt ved hans bortrejse fi-a hovedstaden skrev: ,Saa 
skal vi prise hans gode Navn Fra Kristians- lige op til Fre- 
derikshavn", hvor slutningslinien ^Forhen Fladstrand " endyder- 
mere forhojer det muntre indtryk. Ikke så muntert som saT' 
kastisk lyder det i Rlichers „Digterrang" (Saml. Digte, Udg. 1847, 
1 s. 64): ^Og nu endvidere vi skride fort Til Drøftning af det 

^ I Hertz's Johannes Johnsen 2 s. 6 hedder det, at Jomfru Sy 
brandt var datter af „en Mands- og Præste-Skrædder" ; cita-' 
tionstegnet tyder på, at hun selv brugte denne benævnelse; oJ^ 
den er (var) almindelig, ved jeg ikke. 
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)b- Og Subjective — (En Deling, ej af nogen Digler gjort, 
)erpaa jeg Dig mit Digterord vil give)." Undertiden kan også 
Il komisk virkning fremkomme uden bevidsthed fra forfatterens 
ide, som når man på skilter kan (eller dog f5r kunde) læse: 
Brændeviins- og Dannebrogsmand«, eller ^Her bekommes 
>æ-. Lær- og Kan tøfler". Ja selv en afledningsendelse kan 
3 på denne måde optræde med en vis selvstændighed, dels på 
kilter (, Vaske- og Strygeri"), dels også ellers, vel især med 
n vis hån, som hvis man siger: Han kan være glad, der 
lar talt med så mange kejser- og kongelige personer, eller: 
Ju er jeg ked af al den snak om idea- og realisme.^ At også 
n sammensætnings forste led kan fungere som fællesbestem- 
lelse for de følgende, f. ex. guldarmbånd og brosche ; silkevest, 
enklæder og stromper (her plejer man ikke at anbringe binde- 
treg), skal jeg ikke dvæle videre ved. 

Jeg går nu over til endnu et vidnesbyrd om danske sam- 
lensætningers løshed. Det er ikke ganske sjeldent, måske 
lindre i daglig tale end i litteraturen, at adjectiver eller pro- 
lominer, ikke som attribut, men længere henne i samme sæt- 
liiig eller i en anden med den forbunden, kun refererer sig 
il en sammensætnings ene led; ret hyppigt optræder også 
tdjectivet eller pronominet som attribut til et substantiv. I 
Mikkelsens danske sproglære anføres (§ 240 Anm. 2) et exempel 
ra To Tidsaldre: , Lusard modtog en Pigehaand i hver af sine." 
leg skal f6je nogle flere til. Th. Ghr. Bruun tiltaler (Smaating 
5. 67) Chr. Colbjornsen således: „Musens Vink, som laer mangt 
Fyrste-Navn forsvinde. Skal hæve dit op over Glemsels Nat." 
1 Ingemanns Landsbybornene (3 s. 144) hedder det: „Den 
meget lydhøre Ferdinand, der som Jæger havde skærpet denne 

^ Også i det af prof. Jespersen behandlede tilfælde findes der 
exempler herpå; til de af ham anførte skal jeg f6je to. Fasting 
skriver (Provinzialblade 2 s. 385): , Denne Anekdot gj6r Karl 
den tolvte stOrre Ære end alle hans vandrende Ridderskaber.'^ 
I Den danske Tilskuer 1795 s. 376 gj5r en indsender sig lystig 
over sin broder, der „sulter i et usselt residerende Kapellanie 
oppe i Norge", mens han selv har et kald her i landet på 
1000 rigsdaler. 
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Sands, laa endnu vaagen og lyttede*.^ Goldschmidt skriveri 
Hjemløs (Poet. Skr. 5 s. 482): ^Byfogden holdt forst en kort 
Indledningstale, derpaa en længere om Byens Tarv*, og i For- 
tællinger og Virkelighedsbilleder (1 s. 316): ,Jeg tog Del i 
Menneskeskjæbnen i Almindelighed og øjensynlig i hans i Sær- 
deleshed.* I Kaalunds Ful via (2den udg. s. 116) siger Aqvi- 
linus: „Du lever i din egen Billedverden, jeg i den virkelige.* 
Blicher lægger i Fjorten Dage i Jylland (Noveller, P. Hansens 
udg. 3 s. 376) baron Sonnenthal følgende ord i munden ved 
at tale om kjeltringers ægteskabelige forbindelser: ,Jeg mener 
ikke Fleerkoneriet — en Mand kan have nok i een"; her er 
der noget ejendommeligt, idet een kun refererer sig til en bestand- 
del, ganske vist den vigtigste, af sammensætningsleddet. Også 
hos endnu levende forfattere kan sligt findes ; Joh. Meyer skriver 
f. ex. (Munken og andre Fortællinger s. 208) : „ Skrivetojet havde 
kostet en ganske urimelig Sum og var Sypigens Smertens- 
barn, men ogsaa hendes kjæreste", og (smst. s. 210): »Hun 
blev Medvider baade i Kjærlighedshistorier og i mange andre.* 
En særlig vægt lægger jeg på følgende linier i E. v. d. Reckes 
Cantate ved Søofficersskolens Jubilæum 1901 : »Eier vor Fortid 
Storheder nok. Vor egen har faa at nævne." Mens i alle disse 
exempler henvisningen finder sted til sammensætningens ube- 
tonede sidste led, kan den -også ske til dens betonede forste 
led. Det ældste exempel jeg har optegnet herpå findes i Den 
danske Tilskuer for 1791 s. 405: „Han er maaskee Hofmand, 
og veed intet at snakke om uden de vigtige Ubetydeligheder, 
som der kunne forefalde." Af samme tidsskrift (1804 s. 609) 
er følgende taget: „Sandheden tyede til et nærliggende Munke- 
kloster. Disse geistlige Dovendyr vare for godmodige til al 
nægte den et Fristed." Oehlenschlåger siger i Øen i Sydhavet 
(Lieb. udg. 27 s. 90): „Eberhard mærkede, at Manden var ec 
Pengeven og ikke havde mange." Af Blicher kan jeg anføre 
fire steder: „Lusesyge har ham nedlagt i Graven. De gnaved 

^ Sammenlign en lignende relation ved et usammensat ord i 
følgende sted hos Blicher (Noveller, P.Hansens udg. 1 s. XLIX): 
„Alligevel spidsede han Øren — han har altid havt denne 
Sands saa skarp, som de færreste have den." 
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ham allevegne." (Jyllandsrejsen, Digte 2 s. 76.) ^Vor Phantasie 
viste OS Skyerne som Schweitzeralper, og vi søgte at indbilde 
os selv, at vi befandt os i hint Klippeland." (Himmelbjerget, 
Nov. 3 s. 2). „Jeg skulde hænge med Hovedet i en Myretue, 
for at more dem med mine Grimasser." (Den døve Mand og 
den blinde Kone, Nov. 2 s. 162.) ^Længe varede det ikke, 
forend Fordandseren , kjed af at være BjSmetrækker , løste 
Mundkurven og lod den æde af Trug med Leoparden." (Min 
Tidsalder s. 31.) Blichers ungdomsven Ingemann skriver i 
Grenlænderne (Event, og Fortæll. 4 s. 26): ,Hans Kind og 
Hage var skægløs, som alle Grønlænderes, da de tidlig udrykke 
ethvert saadant Haar med Rode." I Goldschmidts Arvingen 
(Poet. Skr. 6 s. 293) hedder det: „Den fine, ædle Kvinde- 
natur kan hæve sig til et kjærlighedsfuldt Sværmeri for dem, 
der have fordret Selvpofrelse af hende." I Hostrups Ferie- 
gæsterne, tolvte scene, siger fruen, i ærgrelse over doktorens 
gale streger: „Jeg troer, jeg vil hellere have en heel Drenge- 
skole hernede, for dem kan man dog give Strips." I en lidet 
bekjendt, ret mærkelig fortælling ved navn Jens Lesberg tales der 
(s. 38) om „et rigtopdækket Thebord, hvorfra denne kongelige 
Drik serveredes". Når jeg ender denne række steder med et 
der med hensyn til dets aflFattelsestid skulde være nævnt for, 
er det fordi det forekommer mig hårdere end noget andet og 
måske kan volde en læser vanskelighed. Hvor Baggesen i 
Giengangeren (s. 114) i tilslutning til Horats udvikler nødven- 
digheden for en digter af at forene studium med begavelse, 
siger han: „Naar Kunsten træder frem geniéiøs, Siælen keedes; 
Men naar den uden Kunst seer dette spildt, den vredes. " ^ I 
flere af stederne, f. ex. det allerforst anførte eller det af Oehlen- 
schlager, kan der være tale om underforståelse. Uden at 
indlade mig i en undersøgelse om denne i det hele skal jeg 
dog anføre nogle ret mærkelige tilfælde. Bekjendt er under- 
forståelsen af et positivt ord fra et forudgående negativt; herom 

^ Henvisning til det betonede sidste led haves i følgende to 
steder hos Blicher: „Han kan ikke have den Ære at komme 
her hverken idag eller flere" (Høstferierne, Nov. 3 s. 550), og 
„Hellere inat, end en anden" (Livø, Nov. 4 s. 84). 
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lindes endel bemærkninger hos Mikkelsen § 184.^ Et ret 
morsomt exempel på så brugt således findes i Falsens Drage- 
dukken s. 4: „Gift dig ikke, pleiede min salig Fader at sige; 
thi saa faaer du forst Fanden i Huset* ; sign. Noureddins ord 
til Aladdin (Lieb. udg. 1 s. 87): „Du mangler kun Skægget; 
saa var du complet en Mand.* Et exempel på et positivt 
verbums underforståelse af et negativt findes i Holbergs Dan- 
marks Historie (2 s. 800): „Den franske Minister vilde ikke 
tilstaae, at hans Eaarde var bleven ham fratagen, men at han 
selv havde leveret den fra sig til en af de Omstaaende " ; som 
man let seer, underforstås ikke tilstod^ men påstod. Noget 
mere forviklet er følgende sted i begyndelsen af Epistel 519: 
„Jeg tilstaaer, at Europæer ere meere stridbare, og besidde 
fleere Dyder; men jeg nægter, at saadant reyser sig ikke af 
Jordens Beskaffenhed, men af sunde Love og deres bestandige 
I-agttagelse* ; her er desuden at mærke den overflødige for 
nutidslæsere måske stødende nægtelse i at-sætningen. ^ Af et 
positivt verbum underforslås et andet positivt hos Sneedorff 
(6 s. 417): „De Gronlænder, som have været i Danmark, til- 
staae, at der iblant vore Folk ere nogle, som overgaae dem 
langt i Fromhed og Godgiorenhed, men at de fleste derimod 
ere meget onde. " Af samme beskaffenhed som det forst anførte 
sted af Holberg er følgende af Goldschmidts Ravnen (Poet. Skr. 7 
s. 496): „Det syntes ham bestandig, at man ikke behøvede at 
have hoitflyvende Planer, men være glad ved at tjene en Skil- 
ling.^ Noget hårdere er udeladelsen (zeugmaet) i En Jøde 
(P. S. 1 s. ^^Viis): „Bestyreren maatte med Hensyn til ham 
mere indskrænke sig til Opmærksomhed og Iagttagelse end til 

^ Jfr. med hensyn hertil og det følgende mine bemærkninger i 
Nordisk tidsskrift for filologi, 3die række, 8de bind s. 8 fg. 

' Jfr. Mikkelsen § 184, 4 d. Da dér ikke anføres noget sted hvor 
netop nægte forekommer i hovedsætningen, skal jeg meddele 
et par. „Hånd næctede det altiid, at ded icke var ham, der 
stak Manden." (Leon. Ulfeldt, Jammersm. s. 137.) „Han tor 
saa uforskammet nægte, at jeg ikke er Doctor Bombastus." 
(Holberg, Kildereisen 3,4.) „Kun Dumbeden negter, At til Dy- 
renes Slægt b5r ei regnes Insecter.* (Oehlenschlåger, Lieb. 
udg. 9 s. 25.) 
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en direkte Berørelse." Og helt anomalt må vel følgende 
sted i Ravnen (P. S. 7 s. 312) kaldes: ^Hans Sind tog et 
andet Paaskud end det virkelige.* Mærkeligt er et sted hos 
Ewald (Lieb. udg. 4 s. 42), hvor det samme verbum under- 
forstås i en anden betydning: ^Nu var jeg rundt omkring at 
laane Viin til Drikke, Men jeg undseer mig ret, thi ak, de 
vilde ikke.*^ To steder må jeg endnu omtale, det ene af 
Hertz's De Frifarvede (Kjærligheds Veie s. 134) af en ejen- 
dommelig beskaffenhed. Det lyder således: ^For at forklare 
Læserne Grunden til den Forfærdelse, hvoii Navnet Hoqueville 
satte Fru Graves, er det maaske nok at bemærke, at denne 
nu afdøde Kjøhmand . . . havde været gift med en Datter af 
den forhen nævnte William Graves. " Det andet sted må rigtig- 
nok betegnes som et kuriosum. I en bryllupsvise, hvis datum 
jeg desværre ikke kan opgive, tales der om „den Kærlighedens 
Aand, som laa i Peters Ellens Haand", hvilket uden tvivl, for 
ikke at være helt meningsløst, må forstås om den kjærlig- 
hedens ånd, som lagde Ellens hånd i Peters. At laa står for 
tagde, stemmer jo godt med en meget almindelig talebrug, 
men ordstillingen er ganske vist tvungen, og visen kan jo 
ikke henregnes til den egentlige litteratur; indenfor denne har 
jeg fundet en lignende, men mere umiddelbart forståelig, hos 
Zetlitz, der synger til sin hustru: „Hvad er en Gapellan, at 
du i hans din Skiæbne tvinder?" (Dansk Tilsk. 1794 s. 734.) 
Beslægtet med de omtalte fænomener er det, at der efter 
et af et egennavn dannet ord henvises til selve navnet ved et 
personligt pronomen. I Mikkelsens sproglære § 176, VI, er 
anført et exempel med et adjectiv af Hauch; i Mynsters Med- 
delelser af mit Levnet (s. 245) findes følgende med et sub- 
stantiv: „Skiondt Adskillige af dem forsikkre, at de ikke ere 
Grundtvigianere, ere de dog aldeles afhængige af ham, skifte 
Meninger og Retninger med ham."* 

* Måske er dog vilde ikke at opfatte = viste sig vrangvillige. 

* Léesere der kjende noget til græsk og latinsk sprogbrug vil 
huske en tilsvarende henførelse derfra. Mon man på dansk 
kan finde et pronomen henvisende til et i et verbum inde- 
sluttet substantivbegreb, som i Odyss. 1, 392-393: Ov uav 
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De følgende bemærkninger står ikke i umiddelbar forbin- 
delse med de foregående, men har det tilfælles med en enkelt 
af disse, at jeg omtaler en ejendommelig vending i en bryllups- 
vise; her er jeg så heldig at kunne angive dato. Den 14de 
november 1899 blev der sunget en vise, der begynder så- 
ledes: „Ude paa Landet, hvor Bønderne bo, Er der i Dag et 
rent forfærdeligt Hallo. For Soren, som skjænkede skjon^g 
sin Tro, Danse i Dag i deres nye Bryllupssko. * Man kan 
sporge, hvorfor forfatteren ikke har formet den tredie linie 
således: „For Soren og skj6n Ane, hvem han skjænked sin 
Tro" eller, mere i overensstemmelse med den gængse opfat- 
telse af forholdet mellem mand og hustru: „For Soren og 
skjon Ane, som skjænked ham sin Tro", hvorved han vilde have 
undgået den unægtelige uregelmæssighed, at flertalsformerne 
danse og deres efter meningen henviser til to subjecter, hvoraf 
dog kun det ene er formelt subject, mens det andet er an- 
bragt i en bisætning som hensynsled. Et nogenlunde lignende 
exempel har jeg truffet et sted hvor man neppe vilde søge 
det, hos T. Livius, der (VIII, 29,9) skriver: L, Furius dicta- 
torem dixit L, Papirium Cursorem, a quo Q, Fahius Maximus 
RuUianus magister equitum est dictus, par nobile relms in eo 
héllo gestis, discordia tamen . . . nobilius, hvor par apposi- 
tionsvis indbefatter de to i det foregående nævnte mænd, af 
hvis navne det ene var object i hovedsætningen, det andet 
subject i bisætningen. Pt sted hvor begge de to led der 
sammenfattes står i samme sætning haves hos Hertz (Nytaars- 

ydp TI xaxov padiXevauév * al'^pd ré oi Sæ d^veiov naXeTai tal 
TiuT^sdTspog avTog? Følgende sted fra fransk har Dr. Sandfeld 
Jensen meddelt mig: „Ges poussins deviendroient grands, et les 
feroit chapouner; ces chapons vaudroyent cinq solz la piéce* 
(anført hos Darmesteter et Hatzfeld, Le seiziéme siécle en 
France 2 p. 120). Havde der stået Us vaudroyent, vilde det jo 
have været helt ensartet med det homeriske sted. I et møde 
i filologisk-historisk samfund, hvor nogle af disse bemærknibger 
fOrst blev meddelte, blev der ytret, at vi vel nok kunde sige: 
„Det er ikke så ilde at herske; en sådan mands hus bliver 
hurtig rigt" ; men en sådan qvalitativ bestemmelse lå do^ 
næppe i oL 
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gave 1868 s. 136): „Han sndrte sin Randsel og begav sig til- 
helst, ledsaget af en Tjener, begge vel bevæbnede, til Paris." 
Sligt vil der vist kunne findes flere exx. på. Bekjendt er 
brugen af pluralis på latin og græsk ved to med cum og gvp 
(=z et og Kui) forbundne subjecter. (Madvig, lat. sproglære 
§ 215 c, gr. ordf. § 3 c.) Mens her det sammenfattende ord 
følger efter de to det skal repræsentere, stilles det derimod 
imellem dem når det hedder : Peter er gode venner med Karen, 
Hermed kan på en måde sammenstilles det i de homeriske 
digte enkelte gange forekommende såkaldte Alkmansschema : 
^aqaog fAOi uégijg t edoaav xal ^A^rivrj, Helt foran leddene 
stilles det, og endda med udeladelse af det ene, i visse ven- 
dinger i moderne fransk, som Tobler har behandlet i Vermischte 
Beitråge zur franzosischen Grammatik 3 s. 14, f. e. Nous la 
cherchons avec Mariette et Jean, o: moi et Mariette et Jean, 
Nous avons toujoura été id avec défunt mon pére, tous les 
deux; den sidste tilføjelse gjor her meningen utvivlsom. Som 
blot tilhørende bSmesproget anfører Tobler vendinger som 
nous deux grandrpére. Efter meddelelse af dr. Sandfeld Jensen 
findes tilsvarende fænomener i flere sprog, som rumænsk, bul- 
garsk, albanesisk, nygræsk, russisk, og hollandsk, hvor der f. ex. 
siges tcij met uns vieren,^ Om lignende tilfælde i oldnordisk 
som vit Bdrår = jeg og B. anseer jeg det for nok at hen- 
vise til Lunds ordfojningslære 8 190. 

Også ved de følgende bemærkninger er udgangspunktet 
taget udenfor den egentlige litteratur. For endel år siden stod 
i en eller anden avis følgende bekjendtgorelse : , Herved bringes 

* [Også i tysk (se Archiv fUr das Studium osv. vol. 108, s. 129), 
i provencalsk (se 6. Herzog, Materialien zu einer neuprovenga- 
lischen SyntaXy § 44) og i italiensk (smlgn. Meyer-Liibke, Gram- 
maire des langues romanes, III, § 347). Hvor almindelig den 
omtalte konstruktion er i moderne fransk, kan ses af følgende 
sætning, der findes i et brev, som jeg fornylig modtog fra en 
af Frankrigs berømteste sprogforskere: „Nous avons fait k 
Påques avec ma femme un voyage en Italie". Brevet er da- 
teret Paris, 25 maj 1902. Kr. N.] 



48 o. siesbte: 

vor hjerteligste Tak til Alle, der ledsagede forst min kjære 
Mand, Lars Peter Jensen, og dernæst min kjære Hustru, Karen 
Jensen, til deres sidste Hvilested. Ligeledes takkes Hr. Pastor 
Steen og Hr. Pastor Fenger for deres trøsterige Taler ved 
deres Baarer, der stedse skal være os i kjærlig Erindring. 

Paa Familiens og egne Vegne. 
Caroline Jensen, født Bang. K. L Jensen. * ^ 

Hvis underskriften havde manglet, vilde man vist forgæves 
have brudt sit hoved med at udfinde, hvad det kunde være for 
et menneske der havde mistet forst sin mand og så sin hustru. 
Nu seer man af underskriften, at bekjendtgjSrelsen skriver sig 
fra to individer af forskjelligt kjon (måske slægtninge), som 
har mistet henholdsvis mand og hustru og slået sig sammen 
om at bringe de to hgfølger en tak. At de har udtrykt sig 
kejtet, er unægteligt, men deres udtryksmåde minder i al sin 
kejtethed om en ejendommehg combination af sætningsled, der 
kan findes hos udmærkede forfattere både i vor litteratur og 
i fremmede. Med benyttelse af mathematisk tegnsprog kunde 
man udtrykke den således: Istedetfor at skrive y"^"^ skriver 
man |^ eller |^; undertiden udelades + eet eller flere steder. 

Ingen vil vistnok finde noget stødende i følgende sætning 
hosEilschov (Philosophiske Skrifter s. 128): „En Skomager og 
Skræder bliver sjelden kiede af deres Syl og Sax; de tager 
Maal og syer." Samme ledstilling findes i følgende steder: 
„Det var forste Gang, at hun anerkjendte sig og mig for at 
være X og Y** (Goldschmidt, Poet Skr. 6 s. 367). ,Han havde 
ingen Tanker om at der færdedes Mennesker, hvis Sjæle levede 
i deres Hjerners og Hjærters ligesaa uendelige Tanker og 
Følelser" (Rist, Jonathan s. 42).* Væsentlig ensartet hermed, om 
end lidt nuanceret er stillingen i følgende ord i Heibergs Nødde- 
knækkerne (Poet. Skr. 10 s. 385), hvor der klages over slægtens 
slaphed: »Alle Sandser har den svækket; den kun hører, den 

^ De afdødes og deres efterlevendes navne har jeg tilladt mig at 
forandre. 

• [Min Dreng og jeg véd begge, at vor Hustru og Moder er død og 
borte. (Karl Larsen, Aksel Halcks Optegnelser 191) — mærft 
her ogsaa krysstillingen. O. Jsp.] 
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kun seer gjennem Hørerør og Briller." Undertiden findes de 
til hinanden svarende led fordelte på to sætninger, som når 
der hos J. S. Sneedorff (Saml. Skr. 1 s. 103) tales om ^den 
Lighed, der er imellem Fryndser og Riim, hvormed man fra 
Arilds Tid har kantet baade Veste og Vers". Således også i 
følgende linier hos Wessel (Levins udg. s. 248): ,, Omsonst 
Køer, Faar og Sviin, som brøle, bræge, grynte. Med Accom- 
pagnement den smukke Sang vil pynte. * Fremdeles hos Thaarup 
(Poet. Skr. s. 455): „I kiende Livets Kummer, Livets Glæder; 
De lindres, nydes ved den sande Dyd." Ligeledes hos Carl 
Bernhard i Et Løfte (Saml. No v., udg. 1856, 6 s. 11): „Man 
bor være præcis ved Middagsselskaber, Dueller og Stevne- 
møder, thi ellers bliver Suppen og Modet og Kjærligheden let 
kohiede." Endvidere, når Chr. Winther (Saml. Digtn. 9 s. 110) 
taler om „den Frygt og Tryghed, den Sorg og Glæde, som 
man følte for Tabte og Ikketabte, Venner og Slægtninge*, kun 
at slutningsordene naturligvis ikke skal forstås henholdsvis. 
Noget mindre overskuelig fremtræder ledstillingen i følgende 
sted hos Forfatteren til en Hverdagshistorie i Korsveien (Saml. 
Skr. 1849 fgg., 10 s. 69): „Hr. de Malence traadte hurtigt 
ind, hilsende Damerne med den ærbødige Gratie og mig med 
den kolde Fornemhed, hvormed en Verdensmand hilser de Damer, 
han kjender, og de Mænd, han ikke kjender.*^ Oehlenschlåger 
skriver i Øen i Sydhavet (orig. udg. 1 s. 2 12 = Lieb. udg. 27 s. 387) : 
,Man siger at Barselkoner og Generaler sielden blive syge for 
en Nedkomst, eller et Slag; fordi de allerede have Hovedet for 
fuldt eller bære for meget under Hiertet til at være mod- 
tagelige for Andet." Her er, foruden den chiastiske stilling i 
årsagssætningen , den forskel fra de tidligere anførte steder, 
at leddene to gange er forbundne ved eller, ikke ved og.^ 

^ Til sådanne steder hvor leddene gjennemgående er forbundne 
med eller har jeg ikke taget hensyn, da de forekommer mig 
at have en anden karakter, især hvis leddenes proportionalitet 
forud er betegnet ved eftersom, („Eftersom forbrydelsen er 
stOrre eller mindre, må også straffen blive hårdere eller mild- 
ere*.) Jeg skal dog her anføre et exempel af Ingemann (Event, 
og Fort. 13 s. 93) : ^Man blev hverken bedre eller slettere enten 
man kaldtes from eller ryggesløs.* 

Dania XI. 4 



TiO o. sigsbte: 



har 
sku 



TilsMlsl inA j*'K anføre et sted af Mkhaelsm (Fra min Sm« 
-J s. :i07); i\pT tales om ,den Frivolitet, som fra den bi^^ 
|'n*ss#' OK do billige Forlystelser (begge ofte redigeret of fc|P 
K«nMle al samme F'erson) har udbredt sig som en KreftsWe'- 
MniK del i de foregående exempler er muligt at fieme dn 
i'ji'iidoiiiriH'IiKf stilling ved. for at bruge tegnsproget, at indsstte, 
; f- '^ istiMlclfor "^"^^ (f. e. i stedet hos Goldschmidt: Hm » 
<Mkj*'ncltf? sig for at være X og mig for at Faere Y), kan dete 
ikke sko hor sA nemt; en længere omskriviiing vilde n» 
niHlvcridig. ^ 

Hvor vHJl man nu kan gå i brugen af den her omlilte 

Indstilling, kan neppe afgjSres ved nogen regel. Man seer H 

at ori sH'tning som ,Hans og Peter morer sig med at skyde ^ 

og fjiiigo lisk* er umulig, hvis meningen skal være, at den enei 

iiiorskah hostlr i at skyde fugle, den andens i at fange fisk; foril 

\ii\ri> di't forsUloligt at det er meningen, måtte man indskyde det 

kcdrligo ord henholdsvis. Ved oversættelse fra latin, hvor led- 

Ktillingcn liar on udstrakt anvendelse, vil man ikke sjelden måtte 

gril)!' til on omskrivning. Jeg skal anføre et exempel. Ilivios's 

r»lc bog oap. 40 fortælles det, at under Gallernes angreb pi 

Kom, (la VU stor mængde ukrigsdygtige mennesker forlod byen, 

i'ii af disso, (»n romersk almuesmand, der sad med sin kone 

og siiio horn på en vogn, fik 6je på Vestalinderne, der tilfods 

forlod byifM for jit bringe de hellige gjenstande i sikkerhed. 

I)a dot nu forekom ham at være en helligbrøde, sctcerdotes 

puhlirns sacraque populi Romani pedibus ire ferrique, mens 

ban solv og bans familie lod sig se tilvogns, stod han, hans 

bnstru og boni af vognen, hvorpå han lod VestaJindeme med 

drn's byrdiM" sligo op og befordrede dem til Gære. R. Møller 

' Kil viibjre giienile udvikling af samme fænomen findes i en 
inlikcil i Dugens Nyheder for 18de Juli 1902; den handlede om 
Oli ny ktiiimiuniil badeanstalt, som selvfølgelig var delt i to af- 
ili'liiigcr, éii for hvert kj«n, og der stod følgende sætning: 
«Vim1 hver af Af«lelingerne er ansat en Række Svømmelærere 
nj^ Svønimclrorerinder.'* Der kan jo ikke være tvivl om meningen, 
at iH'rcrrie er på, mandsafdelingen, lærerinderne på kvindernes 
afdeling. (Jeg skylder hr. cand. mag. G. Rangel Nielsen tak 
for meddelelsen af dette sted.) 
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ar oversat de udhævede ord således: ^at Statens Præster 
kulde med det Romerske Folks Helligdomme paa Skuldrene 
aae til Fods." Man vil sikkert føle, at en oversættelse der 
ilgte den latinske ledstilling (»at det romerske folks præst- 
ader og det romerske folks helligdomme skulde gå tilfods og 
»æres") vilde være hojst uheldig.^ 

Endnu være det mig tilladt at anføre et par steder af 
remmede litteraturer. I Goethes Gotz von Berlichingen siger 
Jebetraut (Såmmtl. Werke 1871, 4 s. 27); „Seitdem die Ver- 
iienste unserer Vorfahren mit ihren Portråts zu einerlei Ge- 
brauch dienen, die leeren Seiten nåmlich unserer Zimmer und 
ansers Gharakters zu tapeziren.* Hos Montesquieu hedder det 
i fortalen til Lettres persanes (Oeuvres, éd. par Laboulaye 1 
p. 53): „L'usage a permis å tout traducteur, et méme au plus 
barbare commentateur d'orner la tete de sa version, ou de sa 
glose, du panégyrique de roriginal." Følgende to steder, det 
forste af Rabelais, det andet skrevet til ham, skylder jeg pro- 
fessor Kr. Nyrops Velvillie. ,0n peut faire et alier ce et la 
part qu'on a délibéré.* ^Francisco Rabelesio Poéta sitiens 
ponebat : Vita, Lyæe, sitis : liquisti, flebis, adures : Membra, ho- 
minem, tumulum : morte, liquore, face. * 

* For at man ikke skal undres over, at Møller siger Præstér, 
skj5Dt talen er om Vestalinder, bemærker jeg, at man på hans 
tid skrev publicos. 
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EN GAMMEL TYSK DOM OM VORT SPROG. 

AF 

OTTO JESPERSEN 



Blandt de udtalelser om det danske sprogs skonhed eller 
ikke-skonhed, som Dania samler på (se IV, 247 fif.; VI, 77 i; 
VII, 55 AF.), bør ikke savnes den berlinske præst D. Je nis chs's 
udførlige vurdering af vort sprog i sammenligning med tretteo 
andre. Videnskabernes akademi i Berlin havde udstillet som 
prisopgave „At udkaste idealet af et fuldkomment sprog, al 
prøve de mest ber6mte ældre og nyere sprog i Europa efter 
dette ideal, og at vise hvilket af disse sprog der nærmer sig 
mest til det," og Jenisch vandt prisen (1794), sk6nt han til 
udarbejdelsen i alt kun havde otte uger til sin rådighed. 
Hvis den indsendte afhandling virkelig har indeholdt det samme 
som hans to år efter udkomne skrifte, må han ha arbejdet 
strengt i de otte uger*, for bogen rummer ikke mindre end 
503 sider, og hvad mere er: den er helt igennem værd at 
læse, selv nu efter over hundrede års forløb, til trods for de 
uhyre fremskridt sprogvidenskaben har gjort i det nittende 

^ Dets langstrakte titel lyder : Philosophisch-kritische vergleichung 
und wurdigung von vierzehn åltern und neuern sprachen Eu- 
ropens, namentlich : der griechischen, lateinischen ; italienischen, 
spanischen, portugiesischen, franzOsischen; englischen, deutschen, 
hollåndischen, dånischen, schwedischen ; polnischen, russischen, 
litthauischen. Eine von der kOnigl. preuss. akademie der wis- 
senschaften gekrOnte preisschrift des herrn D. Jenisch, prediger 
in Berlin. — Diversi-lingues homines. — Berlin, bei Friedrich 
Maurer, 1796. 

' Men man er måske berettiget til at se en eftervirkning af den 
korte tid den fOrste udarbejdelse tog, i den dårligt gennemførte 
leddeling af bogen. 
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århundrede. Forfatteren må da sikkert ha haft ikke alene gode 
sprogkundskaber, men også betydelige forarbejder, inden de otte 
uger, hvad han også antyder i sit forord. Han har åbenbart 
ikke ladt sig noje med at læse de sprog han behandler, men 
har studeret dem med indfødte og gir en del rigtige oplys- 
ninger om deres udtale; s. 481 siger han fs. om dansk: „B ud- 
udtales i midten og slutningen næsten lige så blødt som v. 
D efter en medlyd høres ikke, fe. mand, læs man. Ligeså 
puds, læs pus. I midten og slutningen efter en selvlyd har det 
næsten det engelske th's læspelyd. F klinger meget tit som 
det tyske w. [Herved sigtes vel til ordet a/*]. G: pige, læs 
pie: Jeg, mich, dich [I trykfejl; man skal ikke bedomme for- 
fatterens sprogkundskaber efter den måde hvorpå de frem- 
mede sprog er trykt i hans bog]. Ises jei, mei, dei. Hvile 
lyder som wile. Z, som blot forekommer i fremmedord, læses 
som el s. læses altid som 5 o. s. v. ** 

Jeg blev opmærksom på bogen i begyndelsen af dette år 
(1902) ved en fornyet gennemlæsning af N. M. Petersens af- 
handlinger, hvor der i flerde bind findes flere henvisninger til 
Jenisch uden angivelse af bogens navn, altså med forudsæt- 
ning om at den er almenkendt, hvad den i alt fald ikke er 
nu, da ingen af dem jeg spurgte, vidste mindste besked om 
den. Men pudsigt nok kom netop i de samme dage et hefte 
af ^Indogermanische Forschungen* (XIII. 1), hvor R. M. Meyer 
omtaler den gamle bog med stor agtelse, og oplyser, at dens 
forfatter var en af skæbnen ublidt behandlet mand, der i 1804 
gjorde ende på et ulykkeligt Uv ved at styrte sig i Spree. 

Her kan ikke være tale om at gore rede for alle grund- 
tankerne i Jenisch*s bog, men kun om at gi uddrag af 
hans udtalelser om dansk. 

Forst tales om sprogenes „extensive rigdom*, og her 
hedder det (s. 65): , Meget senere end hollandsk uddannede 
det danske sprog sig ... Da det, navnlig i dristighed i ord- 
dannelse, har efterlignet tysk, som det kappes og rivaliserer 
med, som intet sprog nogensinde har kappedes med et andet, 
så er det hojst sandsynligt, at det vil lade hollandsk langt 
bagved sig, ja det overgår allerede dette sprog hvad antallet 
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af forfattere og den almindelig udbredte litterære sans angår." 
(Herefter en henvisning til en afhandling af Thaarup i den 
danske Tilskuer). 

Dæmæst behandles bdjelighed (evnen til nydannelser, ,bild- 
samkeit**), og her sættes (s. 95) hollandsk, dansk og svensk 
som omtrent lige indbyrdes og med tysk og engelsk. ^^Men 
på grimd af den ringere litterære bearbejdelse, særligt af hol- 
landsk og svensk (ti dansk må vi i de følgende afsnit bestandig 
fremhæve i udmærket grad) er deres evne til smidige dan- 
nelser endnu langtfra udnyttet så meget som den kunde **; og 
dærved at sprogområdet er så lille at der er færre bygdemål 
at søge berigelse fra, vil de vel altid stå tilbage for tysk. Der 
gives prøver på sprogenes evner iH at danne sammensæt, bl. a. 
fra Ewalds Balders død : elle-skygger, vesten-vinden, bierg-trolden^ 
halvgud, spaamand. Til bevis på at dansk bedre end tysk 
formår at bruge participier (tillægsmåder), hvori Jenisch ser et 
fortrin, anføres (s. 103) et sted af Badens oversættelse afHorats, 
som vi selv næppe vilde anføre for at prise vort sprog (Men 
hun, attraaende en ædlere død, skrækkedes hverken paa quinders 
vies, for sverdet, eller skyndede sig med resten af flaaden i 
en afsides havbugt). 

I det næste lange afsnit, om sprogenes „intensive rig- 
dom*, er der nok så meget tale om litteratur som om sprog; 
de forskellige digtarter gennemgåes, og det hedder da bl. a. 
(s. 170) „Jeg kender nogle hollandske og danske hyrdedigte; 
og hollændernes sprog synes særligt at egne sig til denne art 
ved sit enfoldigt-naive præg, ligesom dansk ved en ejendom- 
mehg sødme (ti vi vil senere vise, at det er det mest melodiske 
blandt de germanske sprog). Men til at stilles op ved siden 
af de gamle eller de lige nævnte nyere (ital., eng. osv.) er 
digtene ikke originale nok.* S. 176: „Danskerne, der så ivrigt 
stræber at nå tyskerne på ethvert litteraturområde, har hidtil 
nogle få, men fortræffelige stykker i den tragiske art, forst og 
fremmest Ewalds Balders død og Rolf Krage; de alene vilde 
vise, hvor heldigt de slutter sig til deres germanske brødre*. 
S. 179: „Den danske litteratur overgår på lystspillets om- 
råde den hollandske både hvad finhed og mængde angår, og 
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slutter sig her som overalt nærmest til den tyske.* S. 181: 
, Danskerne har i deres Peter Paar og Klimms underjordiske 
rejser af Hollberg, i nogle stykker af Sneedorf, Baggesen, Praam 
o. a. tilstrækkelige prøver på at heller ikke den satiriske muse 
«r dem ugunstig." S. 188: ,, Blandt mange fortrinlige danske 
romaner står dog ingen ved siden af de engelske, franske og 
tyske.** Som historikere nævnes s. 193 Holberg (her rigtig 
stavet, altså skyldtes stavefejlen næppe forf.), Tyger Rothe, Suhm 
og Schoning, og Rothe fremhæves særlig for den „tacitiniske 
kraft i hans stil**. S. 204: „Danskerne arbejder også med stor 
ilid i den filosofiske litteratur, og deres sprog er her, som en 
kender nylig bemærkede i „Allgem. Htteraturzeitung*, endnu i 
sin vorden. At blive original i et fag, hvor englændere, fransk- 
mænd og tyskere næsten har udtomt alt og hvor fantasien 
ikke kan skabe noget — det vil vel trods alt deres geni 
næppe lykkes dem.** S. 238 siges sammenfattende om alvor- 
lig digtning: „Omend dansk i værdighed og rigdom overgår 
hollandsk, kan det dog endnu ikke måle sig med de to andre 
beromte germanske søstre (eng. og tysk; sprogene omtales 
hos vor forf. altid som kvindelige væsener, ofte står fx. „die 
dåm'n** for det danske sprog). Tullins digt om skabningen, 
skrevet med en Youngs ildfantasi, må en tysker dog misunde 
danskeren.** Der gives i tysk oversættelse en prøve på den 
danske digters „mer end tyske flugt (schwung)** og dærnæst 
et stykke af Majdagen (O Gud ! Hvad skueplads var her . . .) 
på dansk og tysk. S. 248: „Danskeren har på sit sprog (må- 
ske det sødeste og mest velklingende blandt alle de germanske) 
nogle erotiske stykker, fx. af Baggesen, som englænderen sik- 
kert må misunde ham og ligeså tyskeren, omend måske min- 
dre på grund af nogle søde småting af Gotze, Gerstenberg, 
Jacobi og Gotter**. S. 250: „Hollænderen og dansken har flit- 
tigt hyldet den komisk-satiriske muse, og om de end endnu 
ingen klassiske mesterværker kan opvise, har de dog en ejen- 
dommelig rigdom på ord og vendinger til komiske og satiriske 
billeder og situationer, der ikke kan undgå nogen opmærksom 
læser . . . hos Holberg og i nogle mindre bekendte forsøg af 
samme art.** S. 253 gentages omtrent hvad der ovenfor er 
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sagt om dansk alvorlig prosa, der er i sin vorden: ^Men dens 
fødsel lover en stærk, veludvoxet krop. Det samme kan maD, 
at domme efter deres lystspil og småfortællinger, sige om deres 
konversationstone ; også her står hollænderen, der så tidlig 
ilede forud for dem, nu uden sammenligning langt tilbage for 
dem." S. 255: „Deres søster ved Bæltet, et sprog i hvilket 
Baggesen (se hans nyeste rejser) udvikler så mangfoldige og 
så fine tanker, i hvilket Rothe filosoferer med Bonnet, og 
Hornemann endog med Kant, kan ikke andet end være heldig 
bygget til den hojere spekulative filosofi.** Dog rager sven- 
skeren som dyb tænker i de hojere videnskaber over både 
hollænderen og dansken. 

I et afsnit om kraft og eftertryk (energi, lexikalsk og 
grammattisk) siges mange træffende ting, især om græsk og 
&ansk. De germanske sprog, med undtagelse af engelsk, roses 
(s. >317) fordi de har dannet så mange betegnelser for ab- 
straktioner og åndelige begreb af deres egne rødder, fx. tysk 
begriff, empfindung, vernunft, urteilskraft og de lignende fra 
hollandsk og de nordiske sprog, medens tilsvarende ord på 
fransk osv. idée, raison, o. lign. står som umiddelbare rodord, 
hvoraf der enten slet ikke kan dannes afledninger eller dog 
kun få. — S. 326 gives et længere stykke af Balders død, og 
der siges lige dærefter: „Så energiske sprog [som ty., holl., da.] 
er som skabte til at efterligne den græske digterstil", dog 
fremhæves særligt Voss's Homeroversættelse. På den anden 
side står tysk under søstersprogene (s. 334) ved dets slæbende, 
hyppigt gentagne artikel, medens navnlig englænderne, dog 
også danskerne osv., tit undværer artiklen, og danskerne og 
svenskerne slipper lettere fra det ved deres forkortede efter- 
artikel; men navnlig har alle de andre sprog (s. 335) en langt 
naturligere ordstilling end tysk; blandt de til bevis anførte 
steder er et dansk fra Baggesens oversættelse af Klims 
rejse, der oversættes på tysk: „Hvor mange flere slæbende 
enstavede partikler har ikke her tysk I Hvor meget unaturligere 
er ikke dets konstruktion!" Og i anledning af endnu et stykke 
af Badens Horats misunder han os vor passiv på -s, hvorved 
slæbende hjælpeverba undgåes, og der siges „Hvor passer 
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sproget ikke her til tankegangen! — men hvor tvungen lyder 
ikke denne ordstilling i tysk for vort forvænte øre I" 

S. 383. Hvad tydelighed angår, forsåvidt den viser sig 
ved lexikalsk bestemthed, sættes dansk umiddelbart efter engelsk 
og tysk. Hvad grammattisk finhed angår, omtales især (s. 384 ff.) 
artiklen, og her roses den skandinaviske efterhængte artikel^ 
ligesom også det, at ejeformen sættes foran. S. 390 er han 
igen ved ordstillingens lettere og tankerettere flyden på dansk 
end på tysk, og der følger et kraftigt sted, som jeg oversætter 
med beundring for forf.'s fordomsfrihed: „Jeg anser vort sprogs 
syntax for den unaturligste blandt alle nyere, og netop i vor 
unaturlige ordstilling ligger en af grundene til den forvirring 
og vidtløftighed som udlændingene bestandig har beskyldt de 
tyske forfattere for, ligesom også til vor store mangel på 
smukt talende, ja blot veltalende mænd i selskabelig omgang *"; 
sml. også s. 396—7, hvor han beklager sig over de linielange 
hjælpeord i „ich werde geliebt werden, ich wiirde geliebt 
worden seyn*, der gir tysk „noget utroligt ubehjælpsomt". 
På de følgende sider gives en træfifende udredning af den læsen- 
des eller hørendes sindstilstand, inden han bUr færdig med en 
af de lange indviklede tyske sætningsrækker. 

Tilsidst omtales sprogenes velklang. Her, som på mange 
steder, gir han græsk den første plads; dærnæst kommer latin 
med sine døtre i følgende orden: spansk, italiænsk, portugisisk 
og fransk. „Spanierinden kommer nærmest op til sin moder i 
fuldtonende klang;- italiænerinden overgår romerinden, ja selv 
grækerinden i blødhed, men står tilbage for spanierinden i en 
lykkelig sammensmelten af blødhed og fuldtonen. Efter portu- 
giserinden indtager det franske sprog iblandt de latinske søstre 
den laveste rang i begge henseender. Efter de romerske søstre 
kommer germanerne med hensyn til velklang, og da i følgende 
række: dansk, svensk, engelsk, hollandsk, tysk. De slaviske 

* Men med en mærkelig misforståelse, somom en konge og 
kongen betød det samme, og somom i tysk „ein muster kOnig- 
lich«r denkart* endelsen er var en slags forkortet der fra ^ein 
muster der kdniglichen denkart*. I forf.s oversættelser af de 
danske prøver gengives eftermærket visstnok altid rigtigt. 
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sprog vilde være kommet nærmest efter de romanske, hvis det 
ikke var for visse tunge medlydsforbindelser; men nu må de 
komme sidst, i rækkefølgen russisk, littauisk, polsk.« 

Dette begrundes ved en på enkeltheder rig undersøgelse 
med bemærkninger også om versbygning, rim osv. Også her 
er Jenisch tit hård ved sit modersmål, men jeg vil kun gengi 
hvad han siger om dansk. Efter de oven anførte udtaleregler 
siges (s. 481), at man allerede af dem kan se, hvor meget 
blødere dansk er end tysk; hertil kommer de hyppige endelser 
på en selvlyd, hvor tysk har en hård lyd som s, r, n, ch, 
sch ; og man vil ikke tvivle længere om, at dansk langt over- 
går tysk i velklang, ja selv er blødere end engelsk, hvis mange 
hårdheder det næsten aldrig har at kæmpe med. Voss*s hexa- 
metre hører ubestridt til de mest velklingende i vort sprog; 
men de nåer ikke så hojt i melodisk klang som følgende fra 
den geniale danske digter Baggesen: Vinden i spilede seil om- 
favned de bugnende master osv. (6 linier anføres). 

— Ja ikke sandt? 

Det fast utroeligt er, hvad man af gamle bøger 
Kand lære, naar man dem med fliid igiennerosøger. 



BLANDINGER. 



I. 
St. Yalentin og St. Vincents. 

I anledning af mine bemærkninger i Ordenes liv (s. 230 ff.), 
om hvorledes folket har tillagt hellige mænd særlige funktioner 
i henhold til deres navn, har hr. højskoleforstander Holger 
Begtrup gjort mig opmærksom på, at allerede Morten Luther 
har haft øjet åbent for dette ejendommelige forhold. Han skriver 
næmlig i Præceptum primum af Decem præcepta Wittenhergensi 
predicata populo: ,Tercius Valentinus, Morbi caduci præfectus: 
quem cum nihil legimus egisse cum hoc morbo, prope iurarem 
ex allusione germanica eum in huius auxilii sortem venisse. 
Nam cadere ^^i^a^Z^n^ significat, quod adValentinum quam proxime 
alludit. Nec mirum, cum ét sanctum Vincentium supersticiosæ 
mulierculæ deputaverint rebus perditis inveniendis, eadem ductæ 
allusione: Germanice enim invenire ^mnden^ dicitur, Atque ideo 
Vincentium servum perditarum rerum et custodem constituerunt"^. 

Luthers ord kan oversættes således: ^Tercius Valentin^ der 
råder for den faldende syge. Da vi ikke læser noget om, at 
han har haft noget med den sygdom at gøre, turde jeg næsten 
sværge på, at man har ladet ham få det hverv at hjælpe mod 
den på grund af en lighed med et tysk ord. „ Valleri" betyder 
nemlig falde, og det ligner jo på det nærmeste Valentin. Og det 
er ikke underhgt, siden ligeledes den hellige Vincents af over- 
troiske fruentimmer har fået den rolle tildelt at finde tabte sager, 
ifølge samme lighed: på tysk hedder nemlig at finde ,, vinden^ ^ 
og derfor har de sat Vincents til at passe på og bevogte tabte 
sager*. Kr. N. 

* Luthers Werke. Weimarudg. I, 412. 

* Jeg skylder hr. Dr. O. Siesbye tak for elskværdig hjælp med 
denne oversættelse. 
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Faderen uden Anvendelse af List hjærtelig Modtagelse hos den yngste 
Datter. Paralleler til disse af Makowski anførte Sagn kan let påvises 
hos andre Folk. Dozon har saaledes et alhanesisk Æventyr, i hvilket 
den gamle Mand under Pres fra sin Svigerdatters Forældre overlader 
sin Søn sin Formue og derefter bliver mishandlet og tilsidst jaget bort; 
da han beder om et Stykke T6j til at beskytte sig mod Kulden med, 
bliver den lille SOnnesOn sendt ud i Stalden efter et Hestedækken 
til ham ; han tager det bedste, men skærer det i to Stykker og giver 
kun sin Bedstefader Halvdelen. Da Faderen skænder på ham der- 
for, svarer han: ,Jeg vilde gemme den anden Halvdel til Du bliver 
gammel*. Ved disse Ord går Faderen i sig selv og beholder den 
gamle hos sig*. — Makowski antager, at der har været to Trin i 
i UdvikUngen af Aflægtsforholdet: på det første Trin overgiver den 
gamle (frivillig eller tmngen) uden Forbehold sin Ejendom til den 
unge og spiser derefter Nådsens Brød hos ham ; på det senere Trin 
betinger han sig lovformeligt visse bestemte Indtægter og Rettig- 
heder (et bestemt Mål Kom, en ,Jærnko* d. v. s. en „udødelig" Ko, 
et »Jærnfår*, et Frugttræ, et Bistade, et Stykke Køkkenhave, S6n- 
dagsklæder, Befordring til Kirke og til Købstad o. s. v.). Ved at følge 
Udviklingens Linjer tilbage mener M. at nå til det Trin, på hvilket 
det var Skik og Brug at slå de uarbejdsdygtige ihjel. Uden at gå 
ind herpå vil jeg udtale min Vantro med Hensyn til den Antagelse, 
at de af M. anførte Sagn skulde indeholde nogensomhelst Erindring 
om hin ældgamle Tid; og „Institutionen* Aftægt er efter min Me- 
ning så fuldstændig forståelig ud fra sin egen Samtids økonomiske 
Forhold, at jeg ikke indser, hvorledes man kan kalde den en om- 
formet Levning af Oldingemordet. — I Bind XV findes bl. a. Afhand- 
linger afBilledhandlerne fra Byen Skulsk og deres hemmelige 
Sprog, en Afhandling om Småadelen i Landsbyen Gros'cice, der 
efter Naboernes Forestilling er nogle frygtelige Molboer, en Afhand- 
ling om tidligere Tiders Lavs fester, om Biens Rolle i polsk Folk- 
lore (hvormed man kan sammenligne en Afhandling om Hylde- 
træets Rolle i polsk Folklore: Bind XIV); en Beskrivelse af Bryl- 
lupsskikke i Landsbyen Biedrzychéw af Stanislawa Sawicka nævner 
jeg dels som Eksempel på et ejendommeligt Område af polsk Folk- 
lore, dels som Eksempel på Kvinders Medarbejderskab ved Tids- 
skriftet. Hvad jeg her har nævnet, er kun en ringe Del af TFiwto's 
hOjst interessante Indhold. 

Holger Pedersen. 

^ [Om dette allerede i middelalderen vidt udbredte tema, der også foreligger i 
mangfoldige digteriske behandlinger, se bemærkninger afPioRajna ogG.Pai^ 
i Bomania X, 2—9 ; smig. endvidere J. Bédier, Les fabliaux, s. 167, 4S0, og ^ 
Koehler, Kleineré Schriften I, 381. Kr. N.] 
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Anthon Thomsen: Orthia, en religionshistorisk undersøgelse. 
(Studier fra sprog- og oldtidsforskning. Nr. 55. 42 S. Kleins forlag). 

Denne lille undersøgelse er gennemført med streng metode 
og tilsniger sig ikke resultater, udover dem, den virkelig avler. 
Orthia er den .Artemis'*, ved hvis alter de spartanske ynglinge blev 
piskede. Denne skik betragtede græske forfattere selv som afløsning 
af et menneskeoffer, idet de fremhævede, at drengen piskedes til- 
blods, og at blodet stænkede på gudindens alter. Undertiden er 
også en dreng død under piskningen. Denne afløsningsforklaring er 
almindelig vedtaget også af de moderne religionshistorikere. Thom- 
sen bestrider den med gode grunde. Menneskeofret, siger han, har 
kun i sjældne undtagelsestilfælde ramt de ædle ynglinge eller 
overhovedet mænd af selve folket. Ved aarlige fester eller ved grav- 
fester ofrede man krigsfanger, slaver o. 1. Dette offer kan dog 
ikke afløses af efeber, landets blomst? Og hvortil piskningens gru- 
somme og besværlige omvej for at tilvejebringe den smule blod, der 
var nødvendig til erstatning? Andre steder lader man et lille snit 
i halsen eller armen tjene til afløsning og til nødvendig blodsudgy- 
delse. Th. lægger, for at forklare ceremonien, vægt på Orthias for- 
bindelse med Lygos-kvisten, en slags pile vid ier, der havde helbred- 
ende betydning. Hvis piskningen er foregået med disse, er det 
utvivlsomt, at skikkens hensigt har været at overføre gudindens 
kraft på de unge mænd ved hjælp af de hellige kviste. Desværre 
melder kilderne dog intet om, med hvilket redskab piskningen er 
foregået. Men selv uden dette støttepunkt gør Th. det overmåde 
sandsynligt, at der her foreligger et tilfælde af den piskning, Mann- 
hardt nævner adskillige exempler på fra Mellemeuropa, hvor unge 
mænd (og kvinder) piskes, for at kvistens væxtkraft skal overføres 
på menneskene og styrke eller frugtbargøre dem. Derfor hører denne 
ubehagelighed også på sine steder med til bryllupsskikke. „Frisches 
Grun, — • langes Leben" er opsangen, når unge folk i Tyskland slår 
hinanden på denne måde. Skikken fortsætter sig i vor fastelavns- 
risning. Man kan nu forstå, at just ynglingene, efeberne, skulde 
underlægge sig denne kur; den skal ruste dem med livskræfter. 
(Senere rationaliseredes skikken til en prøve på hårdførhed.) — Og 
hvis „Orthia", der kan udledes af rod vardh at voxe, betyder „væxt", 
,plante", er der da også sproglig hjemmel for, hvad hendes gude- 
billede med Lygoskvisten tyder på, at hun er en plantegudinde, der 
særlig egnede sig for frugtbargøreise og passede til formlen: frisches 
Grun, langes Leben. Men, som sagt, beviset mangler, og forf. be- 
tragter da også sin opstilling som en hypotese; enhver, som har 
fulgt den grundige og klare redegørelse, må dog indrømme, at det 
er en meget god hypotese. 
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Forf. bruger Udtrykket , konfirmation" om efebemes piskning; 
— det minder mig om, at de katolske konfirmander (af hankønnet) 
endnu den dag i dag får en liden lussing af biskoppen, ^som styrk- 
else (confirmatio) til livets kampe". S. 28 nævnes , Hyldemor* som 
en hjemlig trægudinde. Hun hører dog til de uægte. Navnet er en 
fordrejelse af „Frau Hulda" eller „Holle* ; men ganske vist har for- 
drejelsen ført til nogen overtro om hyldetræer. 

Edv. Lehmann. 

Lazare Sainéan: Uétat aetueH des etudes de folklore. Paris. 
Leopold Cerf 1902. 30 p. 

En kort og lærerig oversigt over den moderne eventyrforsk- 
nings metode, gennemført med fast kritik ud fra et sundt og nator- 
ligt standpunkt. Med lystig skæmt holder forf. revue over de mytho- 
logiske modetheorier, der har afløst hinanden i århundredets løb — 
de er nu snart selv lige så mange myther. Kun to af disse holder 
endnu stand blandt eventyrforskerne: theorien om eventyrenes indi- 
ske oprindelse, der i sin tid blev fremsat af Benfey i hans ind- 
ledning til ,Pantschatantra* og forkyndt med megen overdrivelse af 
hans franske ekko Cosquin. Denne theori blev ophævet af den 
anthropologiske skole, der viste, at de nævnte eventyr fandtes 
overalt paa jordkloden, uafhængigt af forbindelsen med Indien; men 
Andrew Lang, der særligt repræsenterer dette standpunkt, søgte 
nu en ny forklaring på eventyrenes oprindelse, som han fastholdt 
med en ligeså let angribelig ensidighed. Menneskehedens første sagn 
og digtning, siger han, genspejler dens primitive seeder og skikke. 
Når f ex. den yngste søn bestandig sejrer 1 eventyrene, så udspringer 
denne tanke af det, man paa tysk kalder ,das Jungstenrecht", den 
yngste s6ns arvefortrin o. s. v. I modsætning hertil hævder Sainéan 
eventyrenes selvstændige oprindelse. Det er den menneskelige fantasi 
og det menneskelige hjærte, der, med samme anlæg og med samme 
retning alle steder, fabler om de svages ret og de forurettedes op- 
rejsning. Som herskende moralske eventyræmner nævner S. 1) Det 
åpdelige sejrer over det legemlige: Den yngste over de ældre, 
dværgen over kæmpen, den vanføre over den stærke — alt i kraft 
af deres åndelige overlegenhed. 2) Dyrene er bedre end men- 
neskene, kærligere og navnlig taknemmeligere. 3) Skinnet be- 
drager, under ydre pragt er hjærtet slet; den sande værdi skjuler 
sig under et uanseligt eller frastødende ydre (Askepot, Svinedrengen, 
den haltende hest, det rustne sværd). Hvad eventyræmneme iøvrigl 
angår, hævder forf. bestemt, at en stor mængde af dem danner sig 
selvstændigt og uvilkårligt i menneskeslægten (ligesom Grim m mente) 
og han giver en fortegnelse over de alment forekommende æmner. 

Edv. L. 
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Den danske grammatiklitteratur frembyder desværre ikke 
få exempler på fejlagtige regler, som man i et par menneske- 
aldre kritikløst har ladet gå over fra den ene grammatik til 
den anden; og ikke blot reglerne selv gentages på en næsten 
stereotyp måde, også de exempler, hvormed de belyses, er 
af en underlig gengangeragtig natur. Man tænke blot på, hvor- 
ledes ,en Krøsus*^ og „en Judas" atter og atter har måttet 
gore tjeneste (ligesom i rektor Bojesens sproglære fra 1845) 
som exempler på, hvad der kaldes, at „et egennavn kan bru- 
ges som fællesnavn". Og dog nærer jeg tvivl om, at ved- 
kommende grammatikforfattere ret ofte har sagt „en Judas **, 
når de mente „en forræder '^; sikkert har de ikke gjort det 
tilnærmelsesvis så ofte, som deres disciple har måttet lære, 
at man siger således. De ord, som Vilhelm Thomsen 
brugte i året 1889 om den grammatiske undervisning i moders- 
målet, har endnu i året 1903 deres gyldighed: der „trænges 
til et forfriskende og befrugtende pust fra sprogets konkrete 
liv og fra nogle af de mange nye synspunkter, som vor tids 
sprogvidenskab efterhånden har draget frem". 

Det spørsmål, som her skal behandles, er en sådan 
^ammatikregel, som man, efter at den en gang er kommen 
ind i lærebøgerne, gentager næsten ordret i alle danske gramma- 
tiker lige fra Mikkelsens håndbog for lærere og viderekomne 
til de mindste skolebøger, beregnede på småborn. Da behand- 
lingsmåden er væsentlig ens i alle grammatikerne, har jeg 

Dama X 5 
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ment, at jeg kunde fritage mig for udtrykkelig at anføre, 
hvilke dele af den urigtige regel der findes hos de enkelte 
grammatikforfattere. Derimod vil jeg bemærke, at alle de 
grammatiker, som i det hele omtaler abstrakter og konkreter 
(den lille ny sproglære afFr. Ingerslev gor det f. ex. ikke^) 
har ydet bidrag til de regler, mod hvilke jeg polemiserer; jeg 
har ikke selv lavet noget på dette område, men har 
exempler på alt fra grammatiker, som efter en stor målestok 
bruges i danske skoler. 

Forholdet mellem konkreter og abstrakter behandles i 
den egentlig sprogvidenskabelige litteratur under orddannelses- 
læren, idet der f. ex. tales om de suffixer, ved hvis hjælp 
der er dannet concreta af forskellige arter, og som modsæt- 
ning til dem stilles abstraktdannelserne (se f. ex. Kluge: 
Nominale stammbildungslehre der altgermanischen dialekte. 
2. aufl. Halle 1899). Det er med andre ord de sproglige ele- 
menter, man opererer med, og denne undersøgelse af ord- 
dannelsesmidlerne er naturligvis ikke alene fuldt forsvarlig, 
men et nødvendigt led af sproglæren, 

I de danske grammatiker findes der også som oftest en 
lille, mere eller mindre vellykket orddannelseslære, hvori ab- 
strakt- og konkretdannelser omtales. Men desuden har de så 
at sige alle en paragraf om abstrakter og konkreter som 
sådanne. Der tales altså ikke alene om elementerne, men 
også om de færdige produkter, og det er for så vidt et for- 
trin, som skolegrammatikerne har for de sprogvidenskabelige 
værker, der, mig bekendt, aldrig har givet nogen samlet frem- 
stilling af dette æmne. 

Den opgave, jeg har stillet mig, er nu ikke at tale om 
orddannelsesmidlerne, men om de ved dem damiede hele ord. 
Men idet jeg altså følger de danske grammatikforfattere ind 

^ E.Jessens danske grammatik 1891 har en lang paragraf (s. 21) 
om , abstrakte og konkrete substantiver*. Naturligvis beg&r 
Jessen ikke den slags fejl som skolebogsforfatterne, men 
hans underlige sammenblanding af filosofi og sprogvidenskab 
er en af de mange besynderligheder, der g5r hans grammatik 
fra 1891 ubrugelig (jvf. Vor Ungdom 1892 s. 214 fif.). 
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på dette deres særlige område, vil jeg vise, at grammatik- 
reglerne om abstrakter og konkreter er urigtige, og antyde, 
fra hvilket synspunkt spørsmålet bor behandles. 

Den almindelige måde, hvorpå abstrakter og konkreter 
omtales, er som bekendt den, at det ved bdjningslæren 
bemærkes, at navneordene inddeles i egennavne og fælles- 
navne, og disse sidste inddeles igen i konkrete navneord 
(, tingsnavne*, , sagnavne**, „virkelighedsnavne*) og abstrakte 
navneord (^begrebsnavne*, „tankenavne**). Dertil er nu for 
det første at sige, at det er en meget uheldig plads, denne 
bemærkning har fået, da det slet ikke har nogen indflydelse 
på ordenes bojning, om de er abstrakter eller konkreter; 
at visse abstrakter ikke kan bruges i flertal, er jo rigtigt nok, 
men det samme gælder også om forskellige ord, som ikke 
er abstrakter. I en af de autoriserede grammatiker hedder det 
i den anledning: ^ Tankenavne har ikke flertal, medmindre 
betydningen er forandret: Sandheder (o: sande ord), glæder 
(o: glædelige ting), dumheder (o: dumme handlinger)**. Men 
vi får ikke at vide, hvilken forandring „tankenavnenes* be- 
tydning da skal undergå, for at de kan bruges i flertal; kun 
så meget er tydeligt af exempleme, at der ikke menes for- 
andring til konkret betydning, eftersom „dumhed** = dum 
handling jo ikke er noget „navn på et levende væsen eller ting**. 
En filosofisk mangel ved denne inddelingsmåde er det 
fremdeles, at „en hund** og „et menneske** kommer til at 
figurere blandt konkreterne, uagtet vi jo såre ofte netop be- 
tegner begrebet en hund og et menneske på denne måde, 
og reglen kan end ikke bringes i overensstemmelse med 
filosofien, ved at man erklærede „en hund** for abstrakt, men 
»hunden** for konkret, da vi jo også kan bruge „hunden** 
som betegnelse for begrebeten hund („hunden er et pattedyr**), 
medens omvendt „en hund** kan betegne et individ („han 
Hev bidt af en hund**). 

Efter at nu denne regel er opstillet, gor grammatik- 
forfatterne dog en lille indskrænkende bemærkning, som f. ex. 
^n lyde således: ;^Af og til bruges tankenavne som virke- 
%hedsnavne, f. ex.: Vand er en blanding af ilt og brint. 

5* 
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Hun er en stor skonhed. Han var og blev hendes eneste ker- 
lighed. Et træ var her en stor sjældenhed.^ Det er jo allerede 
underb'gt nok, at et ord, som er ét, kan bruges som sin 
modsætning. Men endnu mærkeligere er det dog, at ingen af 
grammatikforfatterne har opdaget, at man med samme ret 
kunde have sagt: «Af og til bruges virkelighedsnavne som 
tankenavne **; at det nemlig også kunde siges, skal vi snart se. 

Men hvis en sådan yderligere indskrænkning var blevet 
tilfojet, så var det vel blevet klart for alle, at der var noget 
muggent ved et inddelingsprincip, som var af den art, at man 
måtte erklære^ et en del af det, man havde henregnet til af- 
deling nr. 1, hørte til nr. 2, og at en del af nr. 2*eme i 
virkeligheden var nr. Ter. 

Inden vi går videre, kan det have sin interesse at se, 
hvorledes reglen tager sig ud, når den har sat sine vildeste 
skud. I en lille dansk sproglære, hvis storste mærkværdighed 
er, at den, som det angives på titelbladet, er trykt (år 1900) 
i 9 oplag og i 30000 (tredive tusende) exemplarer,^ hedder det: 

Fællesnavne er a) tingsnavne, f. ex. lampe, hus, b) tanke- 
navne, f. ex. varme, uskyld, c) samlingsnavne, f. ex. guld, sand, 
d) formindskelsesnavne, f. ex. mandsling, kylling. 

Man har altså ret til at formode, at forf. vilde sige, at 
\ kylling* ikke var ettingnavn, men — et formindskelsesnavn. 
Men det værste ved de anførte ord er dog, at de — med et 
par småændringer, som just ikke er forbedringer — er skrevet 
ud af en af de grammatiker, som ministeriet for kirke- og 
undervisningsvæsenet den 6. december 1881 omtalte som i 
„omfang og fremstillingsmade passende" til brug i landets 
hojere skoler. 

Det eneste lyspunkt ved grammatikreglen om abstrakter og 
konkreter er, at den ikke bruges til noget som helst; den 
står på ét sted i grammatiken, men der bygges ikke det rin- 
geste på den, et vidnesbyrd om, at den i virkeligheden er 

^ Rimeligvis har altså mindst 50000 danske b6rn lært moders- 
målets grammatik efter den bog! 
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ganske overflødige. Men der kunde heller ikke bygges noget 
på reglen, uden at det hele vilde falde sammen, da reglen 
lider af en grundskade, som viser sig, så snart man ser lidt 
nærmere på den. 

Man kan nemlig ikke sige, at så og så mange af spro- 
gets ord er abstrakter eller konkreter, da det for en stor del 
er de samme ord, som kan bruges på begge måder. Under- 
søger vi sprogets historie, finder vi mange exempler på, at 
ord, som i en tidligere periode kun brugtes som abstrakter, 
af os bruges som konkreter, eller omvendt; og såre ofte kan 
man i samme sprogperiode bruge et og samme ord både 
som abstractum og som concretum, og snart er den ene, 
snart den anden brug den ældste; men nogen fast grænse 
mellem abstrakter og konkreter lader sig ikke drage. 

Kr. Mikkelsen (Dansk Sproglære, 1894, § 72) har 
været nær ved at se, hvad det i denne forbindelse kommer 
an på, idet han har givet sit afsnit om „virkelighedsnavne og 
tankenavne ** overskriften: Navneordenes betydning; men 
han har ikke kunnet fastholde tanken, og det pågældende 
afsnit er hos ham i alt væsentligt lige så urigtigt som i de 
st5rre grammatiker til skolebrug. 

Når man med de hjælpemidler i hånden, som nutidens 
sprogvidenskab giver, ser på al den uklarhed, som her er 
skildret, vil det imidlertid være let nok at finde, både hvad 
det er, der har voldt uklarheden, og hvorledes den kan 
hæves. Grunden er den, at et lille stykke semasiologi^ 
uforvarende er sluppet ind i de danske grammatiker på en 
tid, da man ingen anelse havde om semasiologi, og kuren 

^ Jeg indser derfor ikke, hvorfor Kr. Mikkelsen (Om det ny 
system i den danske sproglære 1902 s. 60) siger: „Ét sted må 
man dog kunne finde forklaring på begreber som: tankenavn, 
tingsnavn osv." Mikkelsen selv har jo ikke gjort den mindste 
brug af sin „forklaring'^ af disse kategorier. 

* Da semasiologien er en meget ung videnskab, er det måske 
ikke overflødigt at bemærke, at man ved semasiologi forstår 
læren om ordbetydningernes udvikling. SeKr. Nyrop: Ordenes 
liv. Kbh. 1901. 
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mod den gamle grammatikskade er den, at der til vore 
grammatiker fojes et nyt afsnit, der sideordnes lydlære, ord- 
dannelseslære , bojningslære og sætningslære, nemlig: betyd- 
ningslære ^, og derunder vil man med lethed kunne finde plads 
til læren om abstrakter og konkreter. Men det er kun som 
en del af semasiologien, denne lære har betydning i gramma- 
tiken; elementære lærebøger bor derfor helst undlade at tale 
om abstrakter og konkreter. 

Da læren om abstrakter og konkreter, så vidt jeg ved, 
hidtil ikke har været behandlet fra et semasiologisk synspunkt* 
(Nyrop omtaler dem f. ex. ikke i „Ordenes liv"), vil jeg 
angive de hovedprinciper, hvorefter spørsmålet bor be- 
handles i en fremtidig sforre håndbog i dansk sproglære. 

Jeg vilde da for det første undgå det forlorne skin af 
filosofi, der kommer ved ord som „begrebsnavn* og endnu 
mere ved de mislykkede definitioner, som knyttes til det i 
grammatikerne. Jeg vilde derimod forme reglen således: 

mange ord kan bruges til at betegne både noget rent 
ydre, legemligt eller sanseligt og noget åndeligt, noget 
indre, ikke umiddelbart sanseligt, noget blot tænkeligt 
o. lign. Når ordet står i den første betydning, siger vi, 
at det har konkret betydning, medens det i de sidst- 
nævnte tilfælde har abstrakte betydninger. Begge bestem- 
melserne er dog kun relative, der er intet til hinder 
for at tale om mere eller mindre abstrakte betydninger; 
altså „dumhed" = dum handling har en mindre ab- 
strakt betydning end „dumhed" = egenskaben at være 
dum. Historisk set er snart den abstrakte, snart den 
konkrete betydning den oprindeligste, men såre ofte 
bruges et og samme ord med en mængde betydninger, 
af hvilke nogle er rent abstrakte, andre rent konkrete. 
Det er kun for de ords vedkommende, der både kendes 

^ Jeg kan ikke være enig med Brøndsted (Dania DC, 227) i, 
at betydningslæren ikke hører hjemme i grammatiken. 

' Nogle herhen hørende æmner belyses dog i Hj. Falks ypper- 
lige foredrag: „De sproglige udtryk for sindsbevægelser* (Kultur- 
minder i ord, Kristiania 1900). 
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i abstrakte og konkrete betydninger, at disse bestemmelser 

har sproglig interesse^. 

Fremdeles vilde jeg sige, at det ikke er nogen ejen- 
dommelighed ved substantiverne alene, men at vi finder ganske 
tilsvarende forhold for andre ordklassers vedkommende, altså 
»hård* bruges i konkret betydning, når vi taler om ^^en hård 
sten*, men i abstrakt betydning, når der tales om et hårdt 
sind, hårde ord o. dsl. 

De betydningsudviklinger, som har fremkaldt ordenes 
svingninger mellem abstrakte og konkrete betydninger, er de 
fra semasiologien almindelig kendte, især metaforisk og meto- 
nymisk brug*; men med hensyn til enkelthederne er der ret 
store forskeligheder at iagttage for de enkelte ordklassers 
vedkommende. 

Den i semasiologisk henseende mærkeligste ordklasse er 
vel præpositionerne. Om dem er det for længst anerkendt, 
at det store flertal er stivnede nominale kasusformer (se f. ex. 
Pauls Principien der sprachgeschichte), og at den rent sted- 
lige betydning som regel er den oprindeligste. For de særlig 
nordiske præpositioners vedkommende behøver man blot at 
nævne: mod af oldn. mét, sammenkomst; bag af oldn. bak, 
ryg; hos har man længe identificeret med hus (Høysgaard : 
Syntax s. 279), og etymologien * er i den senere tid blevet 
hævdet af Axel Kock (Arkiv for nord. filologi V, 63 ff.)^ 
tU er utvivlsomt rigtigt sammenstillet med tysk zielf mål. De 
danske præpositioner, som stammer fra ord, der i historisk 

^ Jeg anser det altså for ørkesløst at drøfte, om „egenskab** er 
abstrakt eller konkret, hvilket sidste Jessen hævder (Gram. 
1891 s. 22). 

• Metaforen er „et overført, billedligt udtryk, i hvilket billedet 
umiddelbart indsættes for sagen" (Wilkens); metonymien er en 
talefigur, der karakteriseres ved, „at man ombytter tvende 
udtryk, der står i naturUg forbindelse med hinanden, såsom, 
når man sætter årsagen for virkniugen, redskabet for den 
handlende, stedet for det, der er på, tiden for det, deri sker o. s. v." 
(Rahbek), jvf. Nyrop: ordenes liv s. 117 og 100. 

» Ifølge Nor een (Arkiv III, 12 og oftere) skal hos derimod 
stamme fra et ord svarende til gotisk hansa, selskab. 
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tid har haft en ikke-stedlig betydning, er kun få og sene 
låneord, som trods og uagtet. For de allerfleste præpositioners ved- 
kommende gælder det, at de vedvarende kan bruges i rent 
stedlig (konkret) betydning, og at denne også for den umiddel- 
bare sprogfølelse står som den egentlige. De afledte (abstrakte) 
betydninger er metaforiske. Det var umagen værd engang i 
en særlig afhandling at give en oversigt over de danske præ- 
positioners betydningsud vikling; bidrag findes i Mikkelsens 
sproglære (s. 237 f.), bedre iFalk og Torps syntax (s. 322 f.), 
allerbedst i Høysgaards syntax (især s. 265 f.). Her skad 
det kun fastslås, at hovedbevægelsen går fra konkret til ab- 
strakt betydning, og at vejen er metaforisk brug. 

Adjektiver og verber forholder sig væsentlig ens i 
semasiologisk henseende. Det hører til de stdrste sjældenheder, 
at bevægelsen går fra abstrakt til konkret betydning: når det 
i fortalen til jyske lov hedder, at kongen skal ^gørnæ 
domæ*^, da er meningen, at han skal give agt på domme, 
have indseende med, at der dommes ret; i nutiden betegner 
gemme den konkrete handling at skjule, forvare på et sikkert 
sted o. dsl. Derimod har vi en umådelig lang række af 
verber og adjektiver, som oprindelig brugtes i konkret be- 
tydning, men nu enten delvis eller udelukkende har fået ab- 
strakt betydning. Metaforisk og metonymisk udtryksmåde findes 
her side om side, så at det ofte kan være umuligt at afgore, 
hvor vi har den ene og hvor den anden. 

Nogle af betydningsovergangene tilhører forhistorisk tid. 
At vorde, oldn. verda hænger etymologisk sammen med lat. 
vertere, vende, at vcere, oldn. vesa med sanskritroden vas, bo. 
At spørge, oldn. spyrja, er afledt af spor, et spor, grund- 
betydningen er altså: forfølge et fodspor (jvf. ty. spuren); 
vred er beslægtet med roden i at vride, har altså oprindelig 
betegnet: forvreden; oldn. glaår^ glad, har i det ældste sprog be- 
tydningen strålende (jvf. Gladheimr „den strålende bolig*), 
hvilket viser etymologisk sammenhæng med tysk glatt, der i 
dansk er låneord. Går vi til nyere tiders betydningsudvikling, 
støder vi på så bekendte fænomener som, at elske endnu i 
16. århundrede fortrinsvis brugtes i betydningen dyrke f. ex. 
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planter, altså på lignende måde som nutidens opelshe, jvf. 
oldn. alay lat. alere, give næring; dumme ojne kan endnu hos 
Leonora Christina betyde uklare, formørkede ojne. 
Gnaven hænger sammen med verbet at gnave, norske folkemål 
har gnagsam i betydningen plagagtig. Holberg bruger endnu 
hidsig i betydningen varm (ni. af elskov: Ja havet selv man 
har af elskovs heftig lue Set være stukken an som hidsig 
turteldue. Peder Paars). Povl Helgesen siger: Nw spijr 
thijn stymper op thet tw hafifuer wti lifwet, oc haffuer tha 
lenge hafft, men theg wemmede icke før nw (Danske skrifter I, 80), 
altså væmmes betød at få opstød (jvf. lat. vomere). At 
vrdvle er identisk med at vrcevle, som nu især bruges i for- 
bindelsen vrcBvle op, vikle op; ffrovle har oprindelig haft den 
konkrete betydning , sammenfiltre * ; det tilhørende navneord 
vrovl betyder i flere egne af landet en honserede (vrovleæg 
= redeæg). — Nedrig bruges nu kun i den abstrakte be- 
tydning ,lav i moralsk henseende* ; men ligesom hojtysk 
medrig havde det oprindelig rent stedlig betydning, og at 
mindet om denne endnu ikke var forsvundet i det 18. år- 
hundrede, ses af, at Brorson (Troens rare klenodie 1739 s. 22) 
siger: ,ach søger de nedrige stæder*, og Holberg taler om 
„de nedrige lectier* d. e. lavere klasser i en skole (Moralske 
tanker, 1744, I, 73). Opromt (oprindelig = oprommet, op- 
ryddet) har nu kun den metaforiske betydning munter („som 
har ryddet sorgerne til side*). 

Medens i de hidtil anførte exempler den konkrete be- 
tydning kun lod sig finde ad historisk vej, gives der en stor 
mængde andre adjektiver og verber, der tit bruges med ab- 
strakt betydning, men hvor den konkrete grundbetydning selv 
ved en rent umiddelbar betragtning er let nok at finde, f. ex. : 
blæse ad, vise foragt for, bryste sig, hovmode sig, klemme på 
og hamge i, anstrenge sig, lumpen, muggen, hjærteløs, for ikke 
at tale om hqj og dyb, blød, hård, skarp, nedbojet, beklemt, 
bespændt o. s. v., der i deres abstrakte brug er så gennem- 
sigtige, at man ikke behøver at forklare dem. Det samme 
gælder en mængde sammensatte verber, der når de bruges 
som ægte sammensætninger fortrinsvis eller altid har abstrakt 
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(metaforisk) betydning, medens de som uægte sanunensætninger 
i reglen har konkret betydning; herhen hører f. ex. fretnsætie 
(, fremsætte en mening*, men , sætte det hfijre ben frem*), 
fremhæve, opdrage^ ophcBve, pdstd, påligge, udrette^ udfolde^ 
vedgå, vedtage; en smuk sammenstilling af slige verber findes 
i Falk og Torps syntax s. 335 f. 

Går vi derefter over til substantiverne, kunde vi 
vente, at forholdet for deres vedkommende var det samme 
som med de andre ordklasser, nemlig at bevægelsen gik fra 
konkret til abstrakt betydning; men forholdet er lige det om- 
vendte: det er forholdsvis sjældent, at der af en ældre konkret 
betydning udvikler sig en yngre abstrakt, og den omstændighed, 
at fænomenet er så sjældent*, har bevirket, at det slet ikke 
omtales i danske grammatiker. Men der findes dog for det 
første en del metaforiske udtryk: orm kan betyde , lidenskab*, 
kors og modgang kan bruges som synonymer, ktephest kan 
betyde „ hovedpassion ", det bare vand er det rene ingenting, 
og så har vi som bekendt en lang række metaforiske tale- 
måder som gd i vasken, give en kurv, udbringe en skåH^ 
holde et farligt hus = g6re larm, snakke for sin æske = per- 
jsonlig fordel; Ploug (Digte II, 1901, 181) har endogså: 

og alt det andet sættes bag, 
og bagerst — egen æske. 

Det tyske låneord griller har hos os kun den metaforiske 
betydning „sære tanker" (ty. grillen = fårekyllinger). 

På grænsen mellem metaforer og metonymier står wwi 
= anstrængelse, hoved = begavelse, hjærte = følelse, ncM 
= sporsans. Udprægede metonymier bruges åbenbart meget i 
østerlandske sprog, men virker ved ordret oversættelse stø- 
dende på dansk sprogfølelse, således når det i bibelover- 
sættelsen hedder: „da skal man efter vidners mund slå denne 
manddraber ihjel "^ (4. Mos. 35, 30; jvf. dog „jeg skal tage 
vidner på din mund^)\ „jeg kan kundgore din arm for 
efterslægten, din kraft for hver den, som komme skal' 
(Ps. 71, 18). Fra bibeloversættelsen stammer også udtryk 
som Guds finger (almagt) og kødet = de syndige tilbojelig- 
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heder. Af rent folkelig oprindelse er derimod sikkert længe 
= lang fl6j af en gård; det kan ikke være andet end en op- 
rindelig abstraktdannelse af lang, i gammeldansk bruges længe 
ofte i betydningen længde, ligesom man i nutiden ofte træffer 
lamgde i betydningen flænge*. I den nyeste tid har afstikker 
fået abstrakt betydning (, lille rejse*); hos Holberg betyder 
det: et glas, man tommer, stikker ud (På hver en sang en 
god afstikker drukket bliver. Mindre poet. Skr. 1866, s. 173); 
men desuden findes det i betydningen: en person, som lister 
sig bort, stikker af, fra et gilde (Grundtvig har: Ebbe, for 
hvis skyld gildet var gjort, havde gjort en afstikker af sig, 
Saxe, 1855, 367), og det er den eneste betydning, som 
videnskabernes selskabs ordbog kender ; vor tids brug af ordet 
er altså opstået ved udeladelse af „af sig''. 

Det modsatte fænomen, overgangen fra abstrakt til konkret 
betydning, træffer vi derimod i en næsten uendelig lang række 
ord, hvorfor det må kaldes ganske urigtigt, når det i gramma- 
tiker omtales som noget, der sker , af og til* (jvf. foran, s. 67). 
1 virkeligheden hører det til sprogets almindeligste overgange. 
Grunden til, at bevægelsen for substantivernes vedkom- 
mende er gået i en retning, der er modsat den, vi kender fra 
de andre ordklasser, er ikke svær at finde: det er ordenes 
syntaktiske brug som subjekt, objekt o. s. v., der har frem- 
kaldt betydningsovergangen, da man i disse stillinger fore- 
trækker at bruge ord med så konkret betydning som muligt. 
Heller ikke er det mærkeligt, at man kun yderst sjælden 
træffer overgangen abstrakt til konkret i metaforiske ud- 
tryk; metaforen bruges især for at anskueliggøre, men det 
sanselige anskueligg5res jo ikke ved hjælp af det usanselige. 
Hvad jeg kan nævne af den art er noget ganske specielt og 
vist endda kun tilsyneladende, nemlig brugen af ordet hofsorg 
i betydningen , sorte negle*; men udtrykket stammer næppe 
hl hofsorg i den abstrakte betydning, men fra den konkrete 
betydning ^sørgedragt*. Den udtryksmåde, som har fremkaldt 
de allerfleste overgange fra abstrakt til konkret betydning, er 
derimod metonymisk brug, og exemplerne på denne tale- 
brug er så mangfoldige, at jeg må indskrænke mig til at 
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omtale nogle få arter, da omtrent alle slags metonymier er 
mulige på dette område. 

Først kan nævnes en del ord, som betegner dels en 
handling, dels handlingens resultat, altså f. ex. tegningj 
knipling f anretning, bygning, samling ^ blanding (sml. fremmed- 
ordet mixtur) ; guds velsignelse er „overflødig mængde* ; skabning 
har nu især konkret betydning, medens skabelse kun har ab- 
strakt betydning. Væxt bruges omtrent lige ofte som abstrakt 
og som konkret, derimod har gift (samt tilgift, medgift o. s. v.) 
og grøft for længst tabt den abstrakte betydning, som afled- 
ningsendelsen, der er den samme som i låneordene fart og 
flugt j viser må være oprindeligst. Fald bruges nu så at sige 
kun som abstrakt, men affald, bundfald og vandfald er kon- 
kreter; anlæg har mange abstrakte betydninger, men kan 
også betyde f. ex. en anlagt have; skud kan som konkretmn 
betyde: det, der skyder frem af en plante, og det, der skydes 
ud af et skydevåben („han blev ramt af et skud*). Grøde 
kan foruden „det at voxe* også betyde: det, der voxer firem 
(„agerens grøde vi ej som dosmere øde*. P. A. Heiberg). En 
dristig metonymisk brug af ordet sovn har vi, når vi bruger 
det om pusdannelser, som opstår ved ojet, mens man sover; 
det er beslægtet med, at frost bruges om knuder på legemet, 
fremkaldte ved kulde. 

Næsten lige så almindeligt er det, at man ved samme 
ord betegner en handling og det redskab, hvormed den 
udføres; i middelalderen betød dæmming kun „det at dæmme 
vand op*, nu har ordet i sin yngre form dæmning tillige be- 
tydningen: jordvold, der dæmmer. Lignende betydningsudvik- 
ling har betaling, påklædning, indfatning, maling] betræk er 
det, hvormed noget (f. ex. møbler) er betrukket; i jæger- 
sproget er løbene på et dyr = benene, hvormed det løber; 
i håndværkersproget var en velkomst det bæger, hvormed ny 
medlemmer af et lav blev budt velkommen; Holberg har 
(Mindre poet. skr. s. 170, jvf. s. 401) velkom i betydningen 
gilde, hvormed nygifte modtog gæsterne i deres hjem. Lig- 
nende betydninger har levering = det, som leveres (f. ex. af 
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et hæfteskrift), ucUæg = det, som lægges ud (penge, sysager), 
9yn = det, som ses. 

Man kan dernæst overføre betegnelsen for en handling 
til at gælde om den eller de personer, som udfører den: 
bestyrelsen er de personer, som bestyrer en forening, et bud 
udfører andres befalinger eller bringer deres budskab, synet i 
et provsti består af provsten og et par bygningskyndige, rege- 
ringen kan betyde ministrene, en krigsråd formodes at kunne 
give råd i krigssager. Et genfærd betegner nu kun en død, 
som går igen; men endnu hos Wessel (Lykken bedre end 
forstanden s. 78) er det af fælleskdn, hvilket er et minde om 
dets æ^ldre betydning: gengang, som Kaikar giver exempler 
på fra det 16. århundrede. 

Også stedet, hvor handlingen udføres, kan betegnes ved 
det ord, som oprindehg betegnede selve handlingen. Oldn. 
sund havde de to betydninger svømning og smalt vand 
(som man kan svømme over); i dansk kendes kun den sidste 
betydning. Holberg fortæller (Introduction, 1711, 328) at 
^bogtrykkeriet blev opfunden af Johanne Fausto* ; i nutiden 
er bogtrykkeri, bageri, bryggeri som oftest det sted, hvor ved- 
kommende håndværk drives; derimod kan mølleri ikke betyde 
en mølle. Løb betyder også det ror, hvorigennem kuglerne 
løber (sammenlign: åløb, vandløb m. fl.), en gang er et rum, 
som man bruger til at gå igennem. Dåb har bl. a. i for- 
bindelsen „holde over dåben* betydningen: døbefont. De 
seneste år tilhører udtryk som „forretningen lukkes kl. 8*, 
forretning altså = sted, hvor der drives handel, butik. 

Går vi dernæst over til de ord, som betegner en egen- 
skab, følelse o. lign., ser vi, at de også kan betegne egen- 
skabens ytringsformer i ord eller handlinger, man kan 
begå og sige dumheder, sige venligheder og behageligheder, og 
lignende forhold træffer vi med hensyn til skødesløshed, kådhed 
m. fl., ja selv et ord som vrede kan få en mere konkret be- 
tydning end den almindelige ; når det i den gamle salme hedder : 

Vreden din afvend, HErre Gud, af Naade, 
så menes der med , vrede ^ ikke sindsstemningen selv, m^rn 
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dens ytringer (, riset dit blodigt*^), ligesom kongdig nåde(k\ 
betegner nådesbe visninger. Glæde betyder både glædesylrii^i 
(„jeg så hans glæde '') og det, der skaber glad stemoiflg' 
(, glæder og fornojelser*). Chr. Winther siger i Hjortensflagl: 

Ved dans og anden gammen, 
ved godtøl og mad 
de kunde sig der forlyste 
så meget, som de gad. 

Men man kan gå endnu videre i den metonjrmiske brog 
af ord, der oprindelig betegnede egenskaber o. desl, idet 
de også kan bruges om den person eller ting, som har 
egenskaben. I grammatikerne er ,hun er en stor skdnheåf 
blevet et stående exempel. Andre beslægtede udtryksmåderer. 
velcBTværdighed = velærværdig person, majestcet og flere vser- 
dighedsbetegnelser. Et talent^ en begavelse, et vrovl, en pt- 
sonlighed, en heromthed, et blødt gemyt bruges tit som karak- 
teriserende betegnelser for personer. Man kan have små id- 
heder på et skrivebord og træffe nuBrkvcBrdigheder i et mu- 
sæum . Et væsen bruges næsten lige ofte i betydningerne være- | 
måde og existerende person, altså med samme betydninger 
som det svenske ord en vareise. Det danske ord et værdst 
har først i temmelig sen tid fået sin nuværende, udelukkende 
konkrete betydning. I bonnebøger fra det 16. århundrede 
(Hans Chr. Sthen, Jon Tursøn) findes der bonner til den 
„hellige Trefaaldighed vdi en Guddommelig verélse'^ og Jesus 
prises for sin „hellige Menniske værelse*^; altså værelse betød 
omtrent tilværelse, existens (ovaia). Endnu i det 18. århun- 
drede talte man om dem, som betvivler „guds værelse*. Be- 
tydningen „rum, hvori man opholder sig* er opstået ved en 
specialisering af en ældre betydning „sted, hvor man opholder 
sig*; Vedel taler (Saxo, udgaven 1851 fortale s. 34) om 
„Folck, som hafifue deris værelse oc bolige vdi Ørcken*. ^ 
begyndelsen af det 19. århundrede sagde man almindelig: *^ 
leje sig værelser^; Kierkegaard siger f. ex. (Enten — Eller ^ 

^ Adjunkt Axel SOrensen g6r mig opmærksom på, at i å* 
danske oversættelser af Luthers lille katekismus forklarede 
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Heibergs udg. s. 400): .Igår besøgte jeg en familie på deres 
aommervtBrelser. Selskabet opholdt sig for det meste i haven/ 
Vi vilde kalde en sådan bolig (med have) for en lejlighed, en 
sprogbrug, som har givet Drachmann stof til et morsomt 
ordspil. Ved sit bryllup taler den store Bjorn (På sømands 
tro og love s. 74) om, at der er ,en dejlig lejlighed^, og 
Stine spørger ham da: , Mener du den på 4. sal?*" nej, han 
mener , lejlighed til at sejle hjem*, altså: medvind. Bjorn 
bruger leflighed i den oprindeligere betydning (jvf. „lejlighed 
g6r tyve* ; ordet stammer fra nedertysk legélichkeit, beskaffen- 
hed, dernæst i dansk: gunstigt ojeblik o. lign.). Den betydning 
af ordet, som Stine regnede for den egentlige, er temmelig 
sjælden i første halvdel af det 19. århundrede; Kierkegaard 
bruger den dog i .Gentagelsen* (1843, Drachmanns udgave 
s. 191). Til at fremkalde betydningen bolig, som jo nu er 
trængt helt igennem, har sikkert flere faktorer medvirket. 
Karker siger i „Hakon Jarl* : 

Så er det hulen, vi skal være i? 

Her er ej megen lejlighed (d. v. s. bekvemmelighed). 

Fra sådanne udtryk er springet ikke stort til at tale om 
,en god lejlighed* = behageligt opholdssted. Men endnu mere 
har uden tvivl avisernes bekendtgorelser bidraget. Københavns 
adresseavis havde i de første år af det 19. århundrede 
stående overskrifter som: „Skihsleilighed'^ , „Tilleie anvises'^, 
j^TUleie ønskes'^. Men den 1. marts 1813 ombyttede adresse- 
a^en de to sidste overskrifter med „HuusleUighed tilbydes^. 
og „HumleUighed ønskes'^, og for at man skulde forstå, 
hvad der mentes med de ny overskrifter, forklaredes første 
gang „Huualeilighed tilbydes^ ved, at der i parentes sattes 
{TiUeie), Og disse overskrifter har både adresseavisen og 
Berlingske tidende fastholdt lige til nu; men i de yngre blade 
har de pågældende rubriker allerede længe haft overskrifterne 

den Qerde b6ns .daglige brød" endnu i det 18. århundrede 
ved , Mad, drikke, klæder, sko, visse værelser, agreo.s. v."; 
i det 19. århundrede er visse værelser blevet til hus, hjem. 
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„Lejligheder tilbydes'' f „Lejligheder søges'' ^f sammenlign Herb: 
Joh. Johnsen, 1860, I s. 264': , Hvorledes skal de få set på 
alle de lejligheder ^for en lille familie*^, der hver dag tilbydes 
i aviserne*. — At folkeetymologien også har spillet en stor 
rolle, kan der ingen tvivl være om; lejlighed belyder jo for- 
trinsvis en lejet bolig. 

Endnu skal jeg kun bemærke, at mellemledet mellem de 
abstrakte og de individuelt konkrete betydninger ofte har 
været kollektive betydninger. Men da dette omtales i mange 
afhandlinger om orddannelseslære, skal jeg her kun nævne et 
par exempler på ord, som i dansk kan have alle tre slags 
betydninger. Vidne (ivitnæ) betyder i ældre dansk dels 
vidnesbyrd, dels samtlige de personer, som bevidner 
noget, nu derimod: den enkelte person, som aflsBgger 
vidnesbyrd ; dermed kan sammenstilles ordet hrigsråd, som i 
sin individuelle betydning har skiftet kon (i svensk hedder det 
derimod: ett kansliråd o. dsl.). Rustning kan bruges dels (HQ 
handlingen at udruste, dels om alle de forsvars- og angrebs- 
våben, man bruger (iføre sig sin fulde rustning), og endelig 
specielt om harnisket. Ordet vagt har både abstrakt betydning 
(holde vagt), kollektiv betydning (vagten træder til gevær) og 
to individuelle betydninger: den person, der holder vagt 
(skildvagt), og det sted, hvor der holdes vagt (hovedvagten). 

^ I norske blade tilbydes ofte „en bekvemmelighed paa 
7 værelser", ,handelsbekvemmelighed iMoss*; på dansk 
kaldes „handelsbekvemmelig heden" : forretningslokale; jvf. dog 
dansk : udenomsbekvemmelighed. 

' Citatet er mig meddelt af dr. O. Slesbye. 
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Det osmanniske folks eventyrskat har først i den allernyeste 
tid draget opmærksomheden på sig; fortjenesten for at have 
åbnet dette område for forskningen tilkommer i første række 
den ungarske turkolog Ignacz Kunos. På rejser, navnlig i 
Lilleasien, har han samlet et righoldigt materiale, og af dette 
er efterhånden i de sidste år den største del bleven offentliggjort. 

Desværre er det meste af dette stof ikke ret tilgængeligt 
for den almindelige folklorist; hvad Kunos ikke har spredt 
rundt om i forskellige, navnlig ungarske tidsskrifter, foreligger 
i de to store samlinger: Oszman-torok népkoltesi gyiijtemény, 
Budapest 1887—89, og VIII bind af RadlofiTs: Proben der 
Yolkslitteratur der tiirkischen Stamme. Det førstnævnte værk 
indeholder ialt 98 eventyr, af hvilke et udvalg er udkommen 
i ungarsk oversættelse ,T6r6k nepmesek*, Budapest 1899; det 
andet bringer foruden folkeviser og vers, Karagoskomedier og 
anekdoter om Ehodja Nasreddin, tillige 24 egenlige, længere 
folkeeventyr. Medens der til de andre bind af Radiofifs store 
yærk er føjet en tysk oversættelse, savnes en sådan endnu 
ved prøverne af osmannisk folkelitteratur; den tyrkiske text er 
her gjort endnu mere utilgængehg ved, at den er trykt med 
russiske typer, hvad der besværliggør læsningen i ikke ringe 
grad. Jeg har derfor troet at kunne gøre et for skandinaviske 
folklorister ikke helt unyttigt arbejde ved at henlede deres 

Dania. IX 5 
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opmærksomhed på nogle af de mærkelige paralleler, som 
findes i den osmanniske eventyrlitteratur ^. 

I folkeeventyret som på så mange andre områder står 
det osmanniske folk på grænsen mellem øst og vest. Og h» 
kan vi da strax konstatere den ejendommelighed, at medens 
man i den del af eventyrlitteraturen, man kunde kalde den 
boglige, idet den allerede tidlig findes fæstnet i skriftlig form, 
altså alle udløberne fra „de syv vezirer*, ,1001 nat* osv. 
kan iagttage en bevægelse fra øst til vest, så er det om* 
vendte tilfældet i den eventyrlitteratur, som lige til de euro- 
pæiske afskriveres tid kun har existeret i folkemunde; her 
har vi en bevægelse fra vest til øst; disse eventyr har de 
osmanniske Tyrker hørt og lært af deres slaviske og ungarske 
naboer. 

Og denne bevægelse standser ikke med Osmannerne: 
Tyrkerne fortæller eventyrene videre til Araberne. Natm^ 
ligvis er den nøje bevisførelse for eventyrenes vandringer 
ikke altid til at give i enkelthederne; dog vil man altid med 
et nogenlunde omfattende kendskab til orientalsk tankegang 
og orientalsk udtryksmåde kunne fastslå, hvad der kan 
være oprindelig orientalsk og hvad der absolut ikke kan være 
det; når f. ex. dr. Littmann i Princeton, U. S. A., giver os 
en arabisk opskrift af „Snehvide* (på arabisk: sitt tlége, „sne- 
fruen*), så kan vi på forhånd være sikre på, at her fore- 
ligger et lån fra europæisk; ingen Orientaler vilde falde på 
at sammenligne den kvindelige teints skærhed med sne; i det 
omtalte tilfælde er vi så heldige tilmed at have de osmanniske 
og ungarske mellemled, men også uden disse vilde vor dom 
af rent kulturhistoriske og litterære grunde være uomstødelig. 

Naturligvis sætter i enkelthederne hvert enkelt folk i 
mangt og meget sit præg på de eventyr, som er dets bedste 
underholdning, og de osmanniske eventyrs udtryksmåde danner 

^ For fuldstændigheds skyld bemærkes, at i de seneste år er 
adskillige eventyr blevne trykte som folkebøger i Konstan- 
tinopel; G. Jacob (Die turk. Volkslitteratur, Berlin, 1901, pag.5) 
citerer flere sådanne samlinger, hvis indhold delvis synes iden- 
tisk med (le af Kunos i Radloff VIII offentliggjorte. 
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på mange måder en udmærket illustration til osmannisk tanke- 
gang. Vi finder her dette folks brillante iagttagelsesevne, dets 
skarpe sans for det daglige livs småting og dets udmærkede 
anlæg for slående billeder og humoristiske vendinger; i sprog- 
lig henseende er disse eventyr en rig og sprudlende kilde; 
det vrimler med sådanne udtryk som: ^at spejde med fire 
øjne* o: ^at se ivrigt efter noget*; ,,at blive forelsket med 
tusinde sjæle*; ,at indbyde en til et tomt sted* (o: at rette 
en ubegrundet opfordring til en osv.). Det brede og djærve, 
det sunde og naivt-gemytlige, som er hovedtrækkene i den os- 
manniske folkekarakter, det kommer i eventyret og dets stil 
bedre frem end noget andet sted. 

I den ydre form har det osmanniske eventyr dannet sig 
sine bestemte udtryk, der på adskillige punkter stemmer 
overens med de arabiske og synes at have været forbilledet 
for disse. Den professionelle eventyrfortæller (meddah) har for 
skik at indlede sin recitation med en såkaldt tekerleme 
(o: omgang, omrulning), det vil sige, en humoristisk række 
meningsløsheder, der ikke står i nogensomhelst forbindelse 
med selve eventyret, men blot tjener til som en slags musi- 
kalsk ouverture at samle tilhørernes opmærksomhed og spænde 
dem på det, der nu skal komme ^; Kunos har i RadlofiP VIII, 
pag. 182, givet fem små prøver på sådanne ouverturer. En 
tekerleme i en meget forkortet form er den stående ind- 
ledningsformel, som findes i en mængde eventyr: „Der var, 
og der var ikke, engang i gamle dage, da kamelen var torve- 
udråber og da jeg gyngede min faders vugge, da var der i 
verdenshuset en sultan; denne sultan osv.* 

Derimod har man i de tyrkiske folkeeventyr ikke de 
mange varianter for afslutningsformularer som i de arabiske; 
så godt som alle de bekendte osmanniske eventyr ender med, 
at helten og heltinden bliver gifte, og det hedder da ganske 
kort „efter en fest i fyrretyve dage og fyrretyve nætter fejrede 
de deres bryllupsfærd, og dermed nåede de deres ønskers mål. * 

^ Smlgn. hermed i de arabiske folkeeventyr den såkaldte dehliz 
(forhal); se herom mine Gontes de Damas, Leide, 1897, pag. 8. 

6* 
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Vi skal nu efter disse almindelige bemærkninger 
nærmere gennemgå de vigtigste af de eventyr, som 
Kunos har udgivet i Radiofifs Proben, idet jeg hermed blot 
tilsigter at give en materialsamling for folkloristiske under- 
søgelser. Ved adskillige af eventyrene er ligheden med de 
hjemlige paralleler ganske iøjnefaldende, i andre er det kun 
enkelte træk, som vender tilbage i en anden sammenhæDg; 
ved siden af disse findes enkelte, specielle motiver, som af 
særlige grunde har krav paa opmærksomhed. Jeg anfører 
her eventyrene med de titler, som Kunos har givet dem; 
numrene henviser til Radiofifs samling. 

1. Pigen, der ikke opnår sit ønske. En fattig kone 
får lov til at føde sit barn i badet; tre dervischer kommer 
og giver forjættelser. Pigen skal, når "hun vasker sig, følde 
guldstykker af håret, roser skal udfolde sig på kinden, når 
hun ler, og perler falde fra øjet, når hun græder. (Dette 
kendte europæiske eventyrtræk er i sig nok til at stemple 
fortællingen som ikke-orientalsk ; med al den lovprisning af 
kvindeskønhed, som den østerlandske litteratur kan opvise, er 
den egenlige idealisering af kvinden, som den netop åbenbarer 
sig i disse tre yndefulde tryllegaver, fremmed for Orientaleren). 
En amulet skal hun beholde på armen, ellers dør hun 
(Tomerose-motivet). Prinsen af Jemen ser hende i drømme og 
forelskes; hans moder drager på bejlerfærd for ham og 
prøver, om nu også alle pigens mærkelige egenskaber holder 
stik; først da hun ser, at det slår til med dem alle tre, 
fæster hun pigen som brud. Ammen skal derpå ledsage pigen 
på brudefærden til Jemen; på rejsen bliver pigen tørstig, 
og ammen aftvinger hende for en drik vand begge hendes 
øjne (det er det bekendte europæiske eventyrmotiv, se f. ex. 
E. Tang-Kristensen, Æventyr fra Jylland, III, 1895, pag. 210 
„Under galgen St. Hans-Nat"); derpå jager hun hende ud 
i ørkenen og ifører sin egen datter brudeklæderne. Efter bryl- 
lupet opdages det da, at bruden ingen vidundergaver be- 
sidder. Den forladte pige træffer en købmand og giver ham 
en af sine roser, som han udråber tilfals som „roser ved 
vintertid*; den falske prinsesse køber dem for de to øjne 
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for på denne måde at kunne føre prinsen bag lyset. Den rig- 
tige brud lader købmanden bygge sig et gravminde med en 
guldkiste. Da den købte rose har røbet, at hun er i live, 
lægger ammen og hendes datter råd op om at få hende 
dræbt og beslutter at frarøve hende amuletten. En gammel 
hex udfører dette; pigen falder i en dødlignende søvn og be- 
graves i sin guldkiste. (Det tyrkiske eventyr viser sig her som 
en på lån støttet sekundær frembringelse, idet opførelsen af 
gravmindet med guldkisten jo først motiveres ved det føl- 
gende, hvilket den ægte brud jo ikke på forhånd kunde vide. 
Den slags urimeligheder er ikke ganske sjældne i de afEunos 
offentliggjorte eventyr, men forøvrigt højst ulige fordelte ; nogle 
af eventyrene synes i den foreliggende form at skrive sig fra 
mere behændige og smagfulde bearbejdere og fortællere end 
andre; desværre giver Eunos aldeles ingen oplysninger om 
sine hjemmelsmænd). Prinsen finder sin virkelige brud i guld- 
kisten med et nyfødt barn ved siden; han tager barnet med 
sig, men barnet får fat i amuletten. Derefter opvågnen og 
genkendelse og afstraffelse af de skyldige. 

11. Det samme hovedmotiv, forbytning af bruden, kommer^ 
dog i en anden sammenhæng, igen i det andet eventyr: 
Pigen, der opnår sit ønske; det er øjensynlig også denne 
parallelisme, der har skaffet det første eventyr sin lidet 
passende titel. Her fortælles om en fugl, der kommer og spår 
pigen: 40 dage skal Du vente på en død og så skal Du opnå 
dit ønske. Pigen søger at unddrage sig sin skæbne ved flugt, 
men fuglen kommer og bringer hende til et slot, hvor hun 
finder en død liggende. Hun sidder ved liget i 39 dage, og 
køber sig derefter en slavinde af en forbisejlende kaptajn ; den 
næste dag, den sidste af ventetiden, går hun bort et øjeblik 
O tallet 40 som forventningens symbol har vi en rest af den 
oldorientalske talsymbolik, som er fælleseje for al orientalsk 
kultur og som også i de osmanniske eventyr kommer igen 
atter og atter). I hendes fraværelse vågner den døde; slav- 
inden foregiver, at det er hende, der har våget, og at den 
anden er slavinde. Han ægter da slavinden, rejser derpå bort, 
og på pigens bøn bringer han hende en „tålmodighedssten* 
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med hjem. Han undres over, hvad hun vil med denne, og 
belurer hende, medens hun fortæller stenen hele sin lidelses- 
historie. (Dette europæiske eventyrmotiv er her i den osman- 
niske bearbejdelse ikke kommen rigtig frem). Han skønner da 
sagens sammenhæng og ægter hende, og den falske brud 
sønderrives af 40 mulæsler. (Straffen ved sønderslidning ved 
hjælp af dyr forekommer oftere i eventyrenes slutning; også 
heri ser jeg en europæisk reminiscens). 

III. Takyrdagh. En sultan har tre døtre; han giver 
dem ved sin død den formaning ikke at indlade sig med 
nogen mand og ikke at spise vædderkød. De to ældste over- 
træder forbudet med en silkehandler, som derfor dræbes med 
list af den yngste. Søstrene forsøger forgæves at forgifte 
hende; hun lader sig lave en kunstig hest, som hun kan 
gemme sig i, og flygter med den; hun kommer til en frem- 
med fyrste og møder ved en fest, hvor fyrsten forelskes i 
hende. Hun gemmer sig for ham, men sender ham hans ring 
i en ret mad; han opdager hende og ægter hende (I dette 
løse og usammenhængende eventyr har vi øjensynlig to; det 
første omhandler de tre søstre og deres forhold til deres 
faders forbud, den her givne tråd afskæres imidlertid brat i 
eventyrets anden del, der dels er bygget over et åbenbart 
misforstået og lemlæstet motiv med den kunstige hest, dels 
over det overalt i Europa bekendte med genkendelsen ved 
hjælp af ringen, der sendes tilbage i en drik eller i en ret 
mad. Også i rent sproglig henseende hører eventyret om. 
Takyrdagh til samlingens dårligste). 

IV. Pjaltekræmmersken. (Dette eventyr, der også. 
findes som nr. 1 i den ovennævnte samling : Torok nepmesek, 
stemmer i hele motiveringen og i alle enkeltheders rækkefølge 
overens med nr. XI. i Spitta: Gontes arabes modernes, Hi- 
stoire d'Arab-Zandyq. Den arabiske version er mere orientali- 
seret end den tyrkiske, hvorfra den sikkert stammer, og sora 
selv atter nærmest peger tilbage til bulgarske forbilleder; 
eventyret er i sin helhed oprindelig europæisk). En fattig 
pjaltekræmmer har tre døtre. På grund af ildebrande udsteder 
sultanen forbud mod at have lys i husene, han går ukendt 
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rundt for at våge over sit forbud og kommer da til et hus, 
hvor der brænder lys. (Dette træk er orientalsk; det findes 
igen på tyrkisk i Oszman-tor6k népkoltési gyujtemény, I, pag. 35 
og oftere på arabisk, se således begyndelsen til den af Land- 
berg udgivne: Basim le forgeron et Haroun ar-rachid, Leide, 
1888; oversat af mig i: ,, Fra Orientens nutid **, 1890, pag. 1; 
her har forbudet en noget anderledes form, den citerede 
tyrkiske version viser dog tydelig nok den fælles oprindelse. 
Disse tilsyneladende umotiverede forbud mod at brænde lys 
efter et vist klokkeslet synes at støtte sig på reminiscenser 
fra den virkelige historie). Inde fra dette hus hører han tre 
piger samtale; den ældste siger: „Hvis sultanen ægter mig, 
vil jeg lave et telt, der kan rumme hele hans hær**. „Og 
jeg,* siger den anden, „vil væve et tæppe, hvorpå de alle på 
engang kan bede.* „Og jeg,* siger den tredie, „vil føde ham 
en søn og en datter med perletænder og guldhår.* Sultanen 
mærker sig huset og ægter næste dag den yngste. Harems- 
kvinderne forbytter de to børn, hun føder, med hundehvalpe 
og udsætter børnene i en kiste på floden; de bringes til en 
møller, som optager dem; moderen sættes i en gabestok. 
Prinsen bliver nu jægersmand; da sultanen fortæller hjemme, 
at der er kommen en fremmed jæger i hans skov, får harems- 
kvinderne mistanke; en hex meddeler dem, at de udsatte 
børn er i live og voxne. Hexen går til møllen og overtaler 
pigen til at bede broderen skaffe hende en vis synål med 
vidunderlige egenskaber. Han drager ud, møder en troldkvinde 
og får fred ved at die af hendes bryst. (Dette træk vender 
i de tyrkiske eventyr atter og atter tilbage; ved mælkegiv- 
ningen skabes der et slægtskabsforhold, som giver fredhellig- 
hed.) Hun giver ham anvisning, hvorledes han skal trænge 
frem til feen Bilal ; udenfor porten står der en løve og en vædder 
bundne, der er græs foran løven og kød foran vædderen, 
ban bytter tingene og får derved fred af dyrene (dette motiv 
er alm. europæisk; smlgn. på dansk bl. a. „Søstrene i brøn- 
den* i den citerede samling af E. Tang-Kristensen, pag. 121). 
Han vender tilbage med nålen, men på en ny tur efter et 
tryllespejl bliver han fanget; søsteren befrier ham, og han 
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ægter feen. Hun anviser, hvorledes de skal komme tilbage; 
de drager til sultanen og modtages gsBstfrit af denne; under 
samtalen rejser prinsen sig for at fodre sin hest Sultanen |&c 
opfordrer ham til at lade tjeneren besørge det. ,Nej, min 
æder kun perler,* siger prinsen. , Hvorledes,* udbryder 
tanen, ,kan en hest æde perler?" , Hvorledes,* replicerer 
prinsen, „kan et menneske føde hvalpe?* Sultanen genkender 
sine børn, moderen befries, og de skyldige straffes med sønder- 
slidning af mulæsler (smlgn. nr. H). 

(Særlig krav på opmærksomhed har det her kun flygtig 
benyttede motiv med perler som dyrefoder; her er dette trsk 
benyttet ganske ligefrem som betegnelse for det i sig seW 
urimelige og unaturlige; valget af netop denne metafor synes 
imidlertid at måtte forklares derved^ at dette træk fra en 
ganske anden sammenhæng er præsent i den folkelige be* 
vidsthed. I det nedenfor citerede eventyr om krystal- 
paladset (Radloff XIX) forærer prinsens moder den stolte 
skønne et smykke af kostbare perler, men for at vise sin 
ringeagt kaster denne dem til føde for sin papegøje; i dette 
eventyrs arabiske parallel lader hun dem give som foder til 
duerne. Perler som dyrefoder er overflødighedens og stolt- 
hedens toppunkt; det samme møder os endnu engang på tyr- 
kisk grund i den gammel-tyrkiske folkesang om , Turkmener- 
pigen* (Jacob: Tiirkisches Lesebuch, Erlangen, 1903, pag. 36). 
Her opfordrer pigen den tøvende og uvillige elsker til at flygte 
med hende ; han søger den ene undskyldning efter den anden : 
hans hest er ikke beslået, den har intet dækken, intet foder osv., 
og i den højeste lidenskab udbryder hun da: 

^Bilezijimi na-al edejim, 
feredschemi tschul edejim, 
indschilerimi jem edejim, 
hin, gidelim, bejim oghlan." 

„Mine armringe vil jeg bruge til dens beslag, 
og min kjortel som dens dækken, 
mine perler vil jeg give den til foder, 
til hest, afsted, min unge bey!** 
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Vi ser af disse forskellige steder, at perler som dyrefoder 
2r en gammel orientalsk eventyr-reminiscens, i alle de for- 
hellige forbindelser udtrykket for det samme: „Det er lige 
meget, hvad det koster I** og ud fra dette udgangspunkt an- 
vendt snart som betegnelse for offervillighed, snart for for- 
agtelig ødselhed, snart for det blot og bart urimelige. Og jeg 
drister mig til i denne sammenhæng at udkaste en formod- 
ning, om ikke det bekendte sted i Matth. VII, 6 rettest er 
at forstå som en allusion til et folkeeventyr, der på Jesu tid 
har været almindelig udbredt Og derfor udenvidere kunde 
forudsættes bekendt. Verset lyder i sin helhed: „Giver ikke 
det hellige til hundene , og kaster ikke eders perler for svi- 
nene, forat de ikke skal nedtrampe dem under deres . fødder 
og vende sig og sønderrive eder." Det metaforiske udtryk 
med perler og svin er i sig selv mærkeligt, men dets forekomst 
forståelig, når det opfattes som en allusion til et tilhørerne 
bekendt eventyr, og versets i sig selv noget uklare slutning 
synes at pege i samme retning. At folkeeventyr, der kurserede 
på Jesu tider (og at der fandtes sådanne, kan ikke ret vel 
betvivles) — at disse, siger jeg, indeholdt eventyrtræk, 
som vi endnu i vor tid finder sidestykker til, er i betragtning 
af den almindelige kulturhistoriske udvikling ikke en på for- 
hånd uantagelig formodning.) 

VI. Helten Kara-Mustafa. (Dette brillante eventyr, 
et af de bedst fortalte i hele samlingen, er dannet ved en 
sammensmeltning af „Den tapre skræder" og „Drengen i 
bjærgmandens tjeneste*). Kara Mustafa er så frygtsom, at 
hans kone endog må ledsage ham, når han går på retiraden; 
hmi bliver indbudt til bryllup, og da hun fortæller de andre 
koner om sin mand, råder de hende til at lukke ham inde 
uden lys for at kurere ham for hans frygtsomhed. Hun g6r 
^et, men han bliver da så forbitret, at han forlader hende 
og går ud i den vide verden. Med sin sabel smækker han 
Jiogle fluer ihjel, der sidder på en klat honning, og lader 
^erpå skrive på sablen: „Med et slag 60, med et slag 70, 
så mange fældede helten Kara Mustafa.* Medens han sover, 
kommer en af ånderne, læser indskriften på sablen og inviterer 
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ham med i deres kompagni. Der skal han nu hente vs 
men spanden er så stor, at han ikke kan løfte den; han går 
da ud og binder et reb om brønden for at drage den hde 
op på en gang, ,,for det kan jo ikke nytte at gå og pjanke 
med sådan en smule spand ^^'^ de får ham fra det af frygt 
for senere at komme til at mangle vand, og på lignende måde 
klarer han sig, da der senere bliver tale om at hente brænde. 
Så begynder ånderne at blive bange, og de beslutter at skolde 
ham med kogende vand, medens han sover; han hører det, 
og stopper sengen ud, for at de skal tro, at han ligger i dea, 
og næste dag fortæller han, hvor stærkt han har svedt om 
natten. Derefter vil de slå ham ihjel ved at kaste store stea 
ned på ham, han undgår atter faren ved list, og næste dag 
klager han over ikke at have sovet, fordi rotterne kastede 
jordklumper ned fra loftet. Ånderne forfærdes, og de foran- 
stalter som sidste prøve en brydekamp mellem ham og den 
stærkeste iblandt dem. Da kampen skal begynde, står Eara 
Mustafa og stirrer op i luften: „Hvorfor står Du således?' 
spørger de. „Jo, jeg tænker på, at når jeg kaster ham i den 
retning, så kan 1 ikke finde ham igen bagefter.*^ Så opgiver 
de kampen og giver ham en slump guldpenge for at vende 
hjem. Efter at han er kommen tilbage, kommer der en 
bjørn i landet, som ødelægger alt. Naturligvis sender man 
bud efter helten Kara Mustafa for at udrydde den ; 'hans følge 
flygter, da bjørnen kommer, han selv kryber op i et træ; 
bjørnen forfølger ham, men bliver hængende mellem grenene, 
og helten vender tilbage med melding, at han har fanget det 
vilde dyr. 

VIL „Hold fast!** En mand går ud og gør indkøb; 
hans tjener, Mehmed, tror da, at der skal være gilde, og på 
egen hånd går han rundt og indbyder gæster. Manden bliver 
meget overrasket ved at finde huset fuldt, da han kommer 
hjem om aftenen, men da han intet har at byde, gemmer 
han sig for dem, og efter at have ventet længe må gæsterne 
gå bort igen. Så bliver tjeneren til straf sat til at passe høn- 
m dag ser han en hvid og en sort slange kæmpe; 
jlser den hvide, der til løn giver ham den gave, at 
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er gang nogen rører en anden og Mehmed siger: Hold 
;t! skal han ikke kunne komme løs, førend Mehmed 
;er slip. 

Så bereder manden sin datters bryllup. Mehmed beder 
; fri den dag, går op på loftet og laver et hul i gulvet, 
at han kan kigge ned i brudekammeret. Da brudeførersken 
inger bruden ind og tager hende i hånden, siger Mehmed: 
old fast! og nu kan hun ikke slippe løs. Den ene slavinde 
ter den anden sendes ind for at hente brudeførersken ud, 
le holdes de fast, tilsidst også konen i huset, manden og 
Ble familjen. Der sendes bud efter en klog kone, men heller 
J^e hun kan hjælpe; da opdager den fiffige kadi, der også 
r bleven fangen i kæden, at Mehmed er den eneste af alle 
usets folk, der er fri. Denne får da løfte om datteren og 
efrier dem derefter alle. 

(Som det let ses, er eventyret egenlig to, en lille, bor- 
erlig novelle, og eventyret om Hold fast! der er en god 
uropæisk bekendt; smlgn. den citerede samling af E. Tang- 
Jristensen, pag. 299, „Per smeds pisk**, og Sv. Grundtvigs 
Drengen med slæden*. Sammenkitningen mellem de to uens- 
rtede bestanddele er foretaget ved hjælp af det orientalske 
ventyrmotiv med kampen mellem en hvid og en sort slange, 
5m egenhg er en god og en ond dæmon; den befriede, 
ode dæmon skænker til løn helten visse tryllegaver. Dette 
lotiv, der her kun er ganske flygtig behandlet, findes ofte 
å arabisk, således allerede i 1001 nat, og synes fra først af 
t være af persisk oprindelse; dæmoner i slaDgeskikkelse er 
Q indoeuropæisk, mytologisk forestilling, adskillelsen mellem 
en hvide og den sorte, den gode og den onde peger mod 
'ersien.) 

VIII. Shah B end er. De tre prinsesser kaster deres 
uldæbler for at kåre sig til brudgom den, hvem æblet træffer 
lette er et oftere tilbagevendende orientalsk træk; det går 
'a eventyret også over i den poetiske folkedigtning; når vi 
ex.: Radloff VIII, pag. 471, finder en mdni (firlinjet vers), 
%dende : 
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,Qyz pendschereden baqijor, 
elma turuntscb atijor, 
qyzyn gOjnfl var bende, 
annasyndan qorgijor.* 

, Pigen ser ud af vinduet, 
bun kaster æblet og orangen, 
bendes bjærte tilhører mig, 
men hun er bange for sin moder," 
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så her vi her en kortfattet hentydning til det samme, at del 
at kaste frugt til en, er symbolet for hans udkårelse ; eventyret 
og folkepoesien går her som på saa mange punkter hånd i 
hånd); den yngstes æble træffer et æsel, som bliver hendes 
mand; han viser sig at være en forvandlet prins, ved navn 
Shah Bender; han optræder ved kamplegen og overvinder 
alle, men advarer pigen mod at røbe hemmeligheden; hendes 
stolthed kan ikke dy sig, hun fortæller, hvem sejrherren var, 
og prinsen forsvinder. (Vi har her den på sa mange steder i 
Europa velkendte omformning af Amor- og Psycheraotivet, 
der har givet nogle af de smukkeste folkeeventyr). Den for- 
ladte prinsesse drager ud for at opsøge ham, kommer til ea 
troldkvinde og får sikkerhed ved at die hendes bryst (smlgn. 
det ovenfor til nr. IV bemærkede). Sønnerne kommer hjem 
og mærker lugten af menneskekød (dette europæiske eventyr- 
træk strider ganske mod alle orientalske forestillinger; i 1001 nats 
fra Persien importerede åndeverden vilde noget sådant aldrig 
kunne tænkes) ; hun beroliger dem ved at fremtage et pund kød af 
sin hule tand. De kender ikke noget til, hvor Shah Bender 
findes, men henviser til deres moster bag bjærgene, og til 
afsked forærer de pigen en valnød. Mosteren viser prinsessen 
videre til en broder og forærer hende en citron. Broderen 
bringer hende til en dal, hvor han selv ikke tor gå videre, 
giver hende besked om vejen og forærer hende et granatæble. 
Hun kommer til en kilde, der ligger foran tre slotte, ud fra 
hvert af dem kommer en slavinde med en guldskål; den ene 
af dem er Shah Benders. Prinsessen knækker sin valnød og 
finder i den en silkekjortel; ved at give den til slavinden får 
hun lov til at dvæle på slottet en nat, og på samme måde 
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anvender hun de to andre åndegaver til at tilkøbe sig en 
plads på slottet. Hun finder i et lysthus en slavinde, der 
vasker en blodig skjorte; i syv år er den bleven vasket og 
blodet er endnu ikke gået bort, men da prinsessen begynder 
at to den, bliver den hvid. Shah Bender erfarer dette, for- 
står, at det er hende, og tager hende til sig. 

Hans moder forfølger hende; en dag kommer hun og 
siger: „Nu går jeg, fejer Dy dette gulv, så dræber jeg dig, 
fejer Du det ikke, så dræber jeg dig også.** Prinsen viser 
hende en list til at rede sig derfra. Den næste dag skal hun 
fylde en kedel med tårer, men også her redder Shah Bender 
hende. Tilsidst kommer moderen med en anden brud til 
prinsen og stiller prinsessen op udenfor med ti lys bundne 
til fingrene. , Prinsesse, dine fingre brænder, ** siger prinsen; 
,nej, svarer hun, ,mit hjærte brænder. ** Han kaster lysene 
på den anden, så at hun brænder op, og flygter med den 
elskede (vi har her et i Norden velkendt eventyrmotiv, som 
vi bl. a. allerede finder i en lidt ændret form hos Saxo i 
fortællingen om Other og Syrithe, Grundtvigs oversættelse, 
2. udg., pag. 293). På flugten antager de begge fugleham. 
Moderen 'lader sin søster forfølge dem, men prinsen forvandler 
sig selv til en mand, der står og vasker, og prinsessen til et 
kar, så at forfølgersken ikke kender dem. Nu skal den anden 
søster efter dem; derme gang omskaber Shah Bender sig til 
gartner, og prinsessen til en spade. Tilsidst flyver moderen 
selv ud med begge søstrene, prinsen kaster først en kost 
bag ved sig, der bliver til en skov, og derpå en skal, der 
bliver til en sø. Søstrene drukner, men moderen redder sig. 
Shah Bender forvandler prinsessen til en cypres og sig selv 
til et syvhovedet uhyre, der omslynger den. Han skræmmer 
moderen bort og drager med sin brud til hendes fader. 

(Dette lange eventyr består af to dele, der indbyrdes 
savner al forbindelse; den første halvdel fortæller om prm- 
sessen, der ved brud på taushedsløftet mister sin mand og 
fiairst gennem en møjsommelig vandring vinder ham tilbage. 
Den anden fortæller om den onde svigermoders forfølgelser 
og om beskyttelse gennem omskabelse; vi har i dette motiv. 
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der jo hyppig anvendes i arabiske fortællinger, således i , 1001 
nat*" i ^den anden kalenders historie *", et oprindelig orientalsk 
eventyrtræk; smlgn. hertil Benfey: Pantschatantra I, 411 og 
mine ^Studier over 1001 nat**, pag. 74; den specielle form, 
som omskabe Isesmotivet har fået her i det osmanniske even- 
tyr, synes dog i første omgang mere at pege på europæiske 
forbilleder, der selv først gennem flere, ældre led atter kan 
føres tilbage til Orienten.) 

XIV. Frygten. En knøs vil absolut have at vide, hvad 
frygt er, og drager derfor ud i den vide verden. Han kom- 
mer til nogle røvere, der giver ham den opgave at bage en 
kage på kirkegården. En hånd kommer op for at tage noget 
af kagen, men han slår til den med skeen. Senere brydes 
han i en forladt badebygning med et overnaturligt væsen og 
tager en armring fra hende; en jøde påstår, at det er hans, 
og drengen rejser videre for at skaffe magen. På vejen be- 
frier han et skib fra en havfrue; senere belurer han tre feer, 
der kommer i dueham til en dam og bader sig (om motivet 
om feer i fugleham smign. mine „Studier over 1001 nat*, 
pag. 80 flg.)» de fortæller deres oplevelser og det viser sig, 
at det netop er de tre, han har haft at gøre med. De skaffer 
ham magen til armringen, og han drager videre til et land, hvor 
sultanen dør hver nat, og hver morgen kåres en ny, ved at 
man lader en due flyve ud over menneskemassen; den, den 
sætter sig på, bliver sultan. Knøsen bliver sultan og betvinger 
spøgeriet om natten. Han vil imidlertid ikke blive der, hvis 
han ikke kan lære frygt at kende. Sultaninden gemmer en 
spurv i en terrin, og da maden bæres frem, beder hun den 
unge sultan tage låget af; han farer sammen, idet fuglen 
flyver op. „Se,** siger hun, „nu har Du lært frygt at kende.* 

(I sit hovedmotiv er dette eventyr det bekendte euro- 
pæiske om „drengen, der drog ud for at lære frygt at kende*, 
og kun enkeltheder er varierede. Det ejendommelige træk 
med sultanskåringen forekommer i Orienten også på historisk 
grund; det fortælles ojpa Amru ibn al-As, Ægyptens første 
statholder under k^Hffi^ Omar, at han i hedenskabets tid kom 
til Ægypten og *<jjverværede en boldkastning, hvorved landets 
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hersker udtoges ; flere gange i træk faldt bolden i hans ærme, 
' men man vilde ikke fæste lid til varslet, thi hvorledes skulde 
en Araber blive Ægyptens behersker; først da Islam kom og 
Ægypten blev erobret, skønnedes det, hvad varslet havde 
peget på. Anekdoteij findes hos Omar al Kindi (Vid. Selsk. 
Oversigter 1896, pag. 230), hos Sojuti: Husn-al-muhadara, I, 45 
og hos Maqrizi I, 159, og synes at indeholde en gammel hi- 
storisk reminiscens, der ad andre veje også er gået over i 
den folkelige eventyrdigtning.) 

XV. Den smukke kagebager. En mand rejser med 
sin søn til Mekka og betror sin hustru og datter til en 
^ muezzins varetægt. Denne ser fra minareten datteren i 
! hendes have og efterstræber hende. En gammel kone, der 
står i ledtog med ham, lokker hende til at besøge et bad, 
som han har lejet for sig selv (badet som skueplads for ero- 
tiske oplevelser forekommer hyppigt i orientalsk folkedigtning 
— og i orientalsk folkeliv); hun overlister muezzinen ved at 
foreslå, at hun skal vaske ham; hun sæber ham ind, så at 
' han hverken han høre eller se, prygler ham dygtigt igennem 
og flygter. For at hævne sig skriver muezzinen til hendes 
fader, at hun er bleven en skøge, og denne sender broderen 
for at dræbe hende. Broderen har imidlertid medlidenhed med 
hende, han dræber i hendes sted en hund, med hvis blod 
han farver hendes kjortel, og lader hende flygte (det allerede 
fra Josefs historie kendte eventyrmotiv). Pigen vandrer ud i 
bjærgene og overnatter i et træ. Om morgenen kommer en 
prins ridende og vil vande sin hest i kilden ved træets fod; 
den skrænmies af skyggen af pigen i træet, prinsen opdager 
hende og tager hende med sig. De får tre børn. Den unge 
prinsesse længes efter sin moder og rejser hjem, ledsaget af 
veziren; han vil forføre hende, og da hun afviser ham, dræber 
han hendes børn og truer hende selv ; hun forlanger en times 
frist til at bede og vaske sig. Veziren binder en snor om 
hende, for at hun ikke skal undslippe; hun gør denne fast 
til et træ og flygter. Veziren vender tilbage og fortæller, at 
hun af sig selv er flygtet, og prinsen drager ud foi* at lede 
hende op. Pigen kommer i mandsklæder i tjeneste hos en 
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kagebager; hos ham samles der et stort selskab, og i dette 
befinder sig hendes fader og broder, muezzinen og prinsen 
og veziren. Hun foreslår, at hver skal fortælle en historie; 
da turen kommer til hende, gør hun det til betingelse, at 
ingen imidlertid må forlade værelset; hun fortæller derpå hele 
sit levnet; genkendelse og afstraffelse af de skyldige. 

(Slutningsmotivet i dette eventyr er som bekendt benyttet 
i ,1001 nat*; til hele eventyret har vi en nøje svarende 
variant i Spitta: Gontes arabes modernes, nr. VI, ^La fiDe 
vertueuse*. Af alle eventyrene i Radloffs samling er dette 
stykke det, som har dA mest orientalske tilsnit og synes at 
vise hen til østhge, mere end til vestlige forbilleder. Andre 
paralleler er sammenstillede af G. Jacob i det ungarske tids- 
skrift Keleti Szemle I, pag. 128). 

XIX. Krystalpaladset. Sultanen af Stambul lader på 
astrologernes råd sin datter opdrage i en underjordisk hule 
(vi har her et hyppigt anvendt orientalsk eventyrmotiv, således 
i ,1001 nat^ i „fortælUngen om Adjib*, men i det fore- 
liggende osmanniske eventyr udnyttes det, som så ofte med 
den slags vandremotiver, aldeles ikke i det følgende). Da hun 
kommer op for dagens lys, lader hun sin fader bygge sig et 
krystalpalads ude i havet. Sultanen af Jemens søn kommer 
for at se det, forelsker sig i hende, men da han ikke kan 
bevæge hende til at følge med, drager han bort. Prinsessen 
rejser nu efter ham, forklædt som kaptajn, kommer til Jemen, 
opvækker påny hans kærlighed, og for at hævne sig for sin 
formentlige skuffelse, plager hun ham på forskellige måder. 
Han søger at vinde hendes gunst ved gaver (her forekommer 
det ovenfor ved nr. IV udførligere omtalte træk med perlerne, 
der kastes for papegøjen), tilsidst må han anstille sig som 
død, og medens han ligger der, kommer hun og siger til 
ham de samme or(i^ som han sidst ved afskeden sagde til 
hende. Derpå rejser han efter hende til Stambul og de forenes 
i fryd og glæde. (Eventyrets slutning stemmer overens med 
Spitta, Gontes arabes modernes, nr. VIII, „Le prince amou- 
reux"; i sproghg henseende udmærker dette eventyr i Radloffs 
samling sig ved at være særlig godt fortalt med en vis 
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instnerisk beregning i sammenstillingen af detaljerne, og både 
enne stilejendommelighed og dets ordvalg tyder på en hjem- 
lelsraand af et andet socialt lag end det, de fleste af de øv- 
ige er hentede fra). 

XX. Den kloge dreng og den dumme (et lille 
ikæmteeventyr med forskellige velkendte, europæiske motiver). 
Den dumme broder skal ud at sælge kalven. Han ser en ravn, 
åer sidder og nikker med hovedet i et træ, og tror, at den 
er køber; han giver den henstand med pengene til næste 
dag og binder kalven ved træet. Næste dag er naturligvis 
både fugl og kalv borte, men da lian graver under træet, 
[inder han en skat, som han tror, er betaling for kalven. 
For den uventede rigdom skal de gøre regnskab hos kadien. 
Den dumme dreng tager døren med sig, fordi broderen har 
sagt, at han skal passe på den; kadien jager dem bort. På i. 
bjemvejen møder de nogle røvere og skjuler sig i et træ; 
den dumme dreng lader sit vand og lader samtidig døren 
Falde; røverne tror, at det både tordner og regner, de flygter, 
og brødrene bemægtiger sig deres rigdomme. 

(Det pudsige træk med kalvehandelen har vi på* dansk 
bl. a. i fortællingen om , drengen, der var ude på handelen*, 
E. Tang-Kristensen: Fra Bindestue og Kølle, 1896, pag. 131. 
Det komiske motiv med at tage døren med sig for bedre at 
passe på den findes hyppig i orientalske fortællinger, således 
i Spitta: Hikåjåt, IV, Grammatik des arab. Vulgårdialectes von 
^egypten, pag. 451; mine Gontes deDamas: l'histoire du juif 
st des deux fils du marchand, pag. 46—47; smlgn. også 
Gontes de Damas, pag. 32)^. 



Hensynet til pladsen nøder mig til —for denne gang i 
^ fald — her at standse med uddr^ene af de i Radloffs 

^ [Motivet med døren findes også almindeligt i europæiske even- 
tyr; se f. ex. Grimm, nr. 59, Kuhn og Schwartz, nr. 13, 
Gosquin nr. 22 (se den samlede udgave I, s. 241), osv. Til de 
orientalske former bør tilføjes S. Sørensen: Indiske æventyr og 
molbohistorier. Næstved, 1878. s. 48. Kr. N.] 

Dania X. 7 
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, Proben der Volkslitteratur* givne osmanniske folkeeventyr. 
Allerede disse korte uddrag vil formentlig have været til- 
strækkelige til at vise det, som det gjaldt om at fremhæve, 
at der indenfor den osmanniske folkedigtning findes en vid 
mark for det folkloristiske studium, for hvilket lettere tilgænge- 
lige udgaver og oversættelser bør bane vejen. Og de korte 
skizzer vil, håber jeg, tillige have vist, hvorledes det tyrkiske 
folkeeventyr står ligesom på grænsen mellem øst og vest, dog ! 
hyppigere visende henimod europæiske forbilleder end mod 
orientalske. Og endelig vil de måske have antydet, hvorledes 
vi i disse folkeeventyr *•— jevnsides med de i sig selv langt 
værdifuldere og langt mere originale folkeviser — finder et 
fortræffeligt afbillede af tyrkisk tale- og tankesæt, som det 
findes netop hos den bedste del af den osmanniske nation, 
hos landbefolkningen i Lilleasiens nordvestlige og nordlige 
provinser. 



OM EVENTYR. 

AF 

LAZARE SAINÉAN^ 



Når man fordomsfrit og opmærksomt læser en rn)kko 
folkeeventyr, kan man ikke undgå at blive slået af don (*Jen- 
dommelige måde, hvorpå der ses på tingene, og den giiuMko 
særegne holdning, de indtager overfor moralske sp/irgNmål. 
Skont store ord som psykologi og moral skulde synen lido 
anbragte her^ så lader det sig ikke nægte, at folket besUindig 
og overalt har betragtet livet og menneskenes handlinger gen- 
nem et helt andet prisme end tænkerne og moreil'mUsnw. 

Altid og allevegne har folket udvist en sand forkfi5rligh<^d 
for de små, de svage og skrobelige, for dem, hvis varif/)n;, 
ynkelige, ja selv skidne ydre sædvanligvis bririg«;r iUnn i 
foragt, men som eventyret nu sdger at give oprejsning vttd al 
udstyre dem med Tidunderlige kratter. Derfra d^t »kntftsttiUi 
ydre, som gives helte, dyr og ting i eventyrerne;; thi dernn/r 
folkefantasiens tilbd^lighed kender ingen igrtttmtr e/g oum^fitfni^r 
den hele natur. Vi finder åen i Uge gr;éid i ^mnkft mt^it e/g 

* Denne studie er eo kfrkf^rUd gerigivelM; af et t/fr*^4r4V,f t/mt 
dr. L. Saméan bar boldt ved iUfM ele% HunU^^kUåAåt^ i \''4ftt 
som fndirdmng til ea rxåke ifør*i\»mnif(f,*:f //ter ^^HttlkttøtUith 
øens fo&enåaåer, mmmttf^^Miøs vnnA 4e» khmtnk^ wp/A//y^f' 
(smig. Dania 10, S^^ OreruiK^iM« lÉyv^ ^ø^Att^, 4f ø^^i 
Edv- LebMaaiL 4er aJ>T«94e ; if/rm/', i^ié^M %/ff^, /*/> f/// 
bovedtank^irBe i J'^^j-irkf^.. ^>jei *?,* L ^^z-^^p/, ^ .,y v/ > /> 
sambed te G, Brii,<^^. h*wJU4A tckHfUf XS iV/ >> 
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i bibelske traditioner, i de vildes fortællinger så vel som i de 
civiliserede folks. 

I kraft af denne tilbojelighed til at skabe en modvægt 
mod naturens ulighed er det, at det yngste af bornene tager 
luven fra de ældre ved sin bedre forstand eller ved sit mod; 
den mindste son eller broder er altid den heldigste og den 
tapreste; legemlig svaghed, stottet af intelligens, sejrer idelig 
over den rå kraft. Det skal aldrig fejle, at mennesket jo 
sejrer over uhyrer og kæmper. 

Det er ved den samme psykologiske tilbojelighed man 
må forklare de sjælelige anlæg i den fattige og foragtede 
Askepot og den glimrende lod, der tilsidst bliver hende be- 
skåret; eller det held, der følger, de simple og i verdens 
ojne enfoldige; dyrenes erkendtlighed modsat menneskenes 
utaknemlighed; hvorledes et afrakket hors bliver en vidunderlig 
ganger, hvorledes den hinkende fugl bliver den aller dygtigste 
og den hurtigste flyver, og de rustne våben de skrappeste i 
kampen. 

Disse underligheder finder dog deres forklaring i denne 
folkepsykologi, som man måske vil finde lidt naiv, men som 
dog er værd at gennemforske, og som helt igennem ud- 
springer af den trang til ret og billighed, som rorer sig så 
stærkt i almuens sind. 

I eventyrenes verden hersker lighedsprincipet med ene- 
vældig magt, og alle tilsyneladende afvigelser fra tingenes na- 
turlige orden bliver opvejede for at ende i den fuldkomne 
ligevægt. 

Men disse forestillinger er inderligt forbundne med hin- 
anden, og det vilde være urigtigt at betragte disse foreteelser, 
der jo udstrommer fra den samme kilde, hver for sig. 

Lad os da til stotte for vor betragtning af disse mang- 
foldige enkelttræk ordne dem i naturlige grupper. De falder 
da ind under folgende tre synspunkter for den folkelige 
psykologi: det intellektuelle, det moralske og det materielle. 
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A. Ånden sejrer over stoffet. 

1. Den yngste af bomene er altid den klogeste og den 
modigste. 

Allerede i Hesiods theogoni er Zeus Kronos' sidste son. 
Hos Hesiod, siger Otlfried Muller, ses verden i stadig stigende 
udvikling, og ligesom sønnerne bringer det videre end fædrene, 
således er også de sidst fodte de frygteligste og dem, der 
sætter sig i spidsen for den nye' tingenes orden. Denne tanke- 
gang er i udpræget grad folkelig, og den gamle digter har 
her kun rettet sig efter mængdens psykologi. 

Og i virkeligheden er det altid eventyrenes skik at lade 
de yngste bestå proverne; det er dem, som arver tronerne, 
som er de smukkeste, de viseste, folkefantasiens yndlingshelte, 
hvem den ustandselig overvælder med sin gunst og sine gaver. 
I samme grad som den yngste er klog og tapper, er de ældre 
tungnemme og blottede for initiativ, selvtilfredse og dumstolte. 
I lang tid kan den sidst fodtes ånd ligge skjult under et 
uanseligt, stundom frastodende ydre, for pludselig, når oje- 
blikket er kommet, at bryde frem; på én gang afforer han 
sig da sin utækkelige form og sin tilsyneladende enfold, og 
helten kommer for dagen, mægtig og sejrsæl. 

Hvorfor tillægger man nu det yngste barn disse fortrin? 
Udelukkende fordi han er den yngste, den svageste, og fordi 
fantasien har sat sig den opgave at opveje de fysiske mangler 
ved snillets og hjærtets gaver. 

Men nu siger Andrev^ Lang : i Hesiods fortælling om Zeus 
er denne Kronos' yngste son. Heri ligger en godkendelse af 
,den yngstes ret*. Man genfinder det samme træk om den 
yngste son, den lykkelige eventyrer, ham, der ender som fa- 
miliens overhoved, i mangfoldige eventyr. Dette, som Tyskerne 
kalder Jiingstenrecht , Englænderne horough-English og som 
på fransk hedder juveignerie, genfindes i mange lande ^ og 
går sandsynligvis tilbage til flerkoneriets tider, i hvilken for- 
kærligheden for den yngste hustrus son jo let lader sig forklare. 

^ Den har delvis bestået i den bornhoJmske arveret til helt op 
i vore dage. O. A. 
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Det forekommer mig, at denne måde at betragte lille- 
sonnens forret som et levn fra en, iovrig ikke synderlig ud- 
bredt, folkesæd, er akkurat ligeså snæver som den soltheori, 
Andrew Lang selv gor så lystigt nar ad, og som vil forklare 
disse sagn som en allegori over den nyfcJdte morgensol. 
Begge forklaringer lader den store mængde af lignende til- 
fælde uændset og giver sig kun af med en enkelt side af 
sporgsmålet. 

Selv yngsteretten, der er en rest af en sædvaneret, 
o: som soger sin grund i folkets sæd og skik, udspringer 
selv af en mere almindelig, folkerunden betragtning af de 
små, de svage og skrobelige. Langt fra at være ophav til 
dette træk af folkelig sjælekundskab, er yngsteretten snarere 
et resultat deraf, den praktiske anvendelse af en synsmåde, 
som horer hjemme i eventyrenes verden^. 

2. Det samme synspunkt kan anlægges på menneskenes 
samkværa med djævle og uhyrer. Intetsteds åbenbarer det sig 
tydeligere end i den modsætning, der stilles op mellem kæmper 
og mennesker; de forste med deres uhyrlige kræfter, men 
kejtede og dumme, kommer altid tilkort overfor mennesker 
og dværge. I en indisk fortælling (Gosquin II, 23) siger 
menneskeæderens datter: „Min fader opdager det ikke; da 
han horer til dæmonernes æt, har han ikke så meget for- 
stand*. På grund af denne mangel på forstand bliver den 
vældige kraft dem til ingen nytte, og de falder som ofre for 
deres blinde overmod. 

Ved den psykologiske bestemmelse har almuen sogt at 
befæste et svælgende dyb mellem utyskerne og menneske- 

^ På dette punkt er jeg ikke enig med forfatteren; yngsteretten 
udspringer vel snarere af den praktiske tankegang: de ældre 
sGnner kan sættes i vej, mens forældrene lever, den yngste 
står uforsSrget ved deres d5d (hvorfor den bornholmske 
arveret også forbarmede sig over den ældste ugifte datter, 
der antagelig også er uforsSrget). Det fornuftigste er vist at 
holde eventyræmnet og arveretten ganske ude fra hinanden. 
Skulde yngsteretten være kilde til noget eventyrmotiv, skulde 
det sikkert være til fortællinger, der forbarmede sig over de 
stakkels ældste, som ikke får noget af kagen. O. A. 
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verdenen: Kæmper, menneskeædere, drager og dæmoner — 
alle lober de ud i en fælles tåbelighed, og indbildningskraften 
tumler sig i ulige kampe, denne jættedyst, i hvilken ånden 
altid og afgjort sejrer over materien. 

Det går igen i alle lande og til alle tider, og lydig mod 
denne tankegang er det, at den græske jætte Polyfem lader 
sig besejre af den snilde Odysseus, og at Filisterkæmpen 
Goliath falder for Davids slynge, og David er vel at mærke 
den yngste af Isais s5nner. 

Selv djævlen går det ikke bedre end disse uhyrer; han 
holdes for nar og kommer til kort på grund af sin uforstand ; 
i eventyrene g6r han en ynkelig figur; hans snarer bliver op- 
dagede af de snedige mennesker (der dog rigtignok ofte får 
hjælp dertil af overnaturlige kræfter). Menneskeæderne og de 
onde feer lader sig ligeledes altid overliste; de forste 
bliver puttet i tonden, og hyrden får hexens fingre klemt 
fast i en revne i ti'æet. 

3. Den samme tankegang forklarer os, hvorledes det i 
eventyrene altid bliver den svageste af fuglene, eller for at 
det ret kan blive tydeligt hvad meningen er, den der er be- 
lemret med en eller anden legemlig skavank, der just er den 
fiffigste eller bedst underrettede. Det er den hinkende fugl, 
og ene den, der véd, hvor det hemmelighedsfulde sted er, 
som helten soger, og som forer ham did. Den lille gærde- 
konge flyver hojest ved listigen at sætte sig på ornens ryg, 
og helten, som skal over til feens slot, kommer hurtigst 
afsted ved, forvandlet til en flue, at sætte sig på den hin- 
kende lærkes ryg. 

B. Dyrenes moralske overlegenhed. 

Den omtalte psykologiske tilbojelighed ytrer sig også i 
forestillingen om dyrenes taknemlighed modsat den menneske- 
lige utaknemlighed. De ældre brodre gengælder regelmæssig 
de velgerninger, den yngste overvælder dem med, med skændig 
svig (de lader ham i stikken i underverdenen) eller grumhed 
(skamslår eller dræber ham); men overensstemmende med 
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folkemoralen, som hersker i eventyrene og som just modsætter 
sig myternes fatalistiske tankegang, ender retfærdigheden 
altid med at sejre, og i denne sammenhæng viser dyrene s^ 
mennesket overlegne ved deres usvigelige påskonnelse af de 
tjenester, de har modtaget; det er dem, der frelser den unge 
mand fra de farer, hans brødres ondskab har styrtet ham i, 
og helten viser nu til det sidste sin hojmodighed ved at til- 
give de skyldige. Hustruens forræderi mod ægtemanden eller 
søsterens mod hendes broder og velgorer — et æmne, der 
behersker en hel familie af eventyr — rober det samme 
karaktertræk. Disse træk af kvindelig troloshed, — ved siden 
af den omtalte brodersvig — har til formål at lade kontrasten 
mellem menneske- og dyrenaturen træde for lyset: de men- 
neskelige folelser er svage og ubestandige, medens dyrets tro- 
fasthed er uryggelig. 

Derfra stammer da også hele den tankegang, som 
Benfey vilde godskrive Inderne og særlig buddhismen. Også 
Gosquin regner dyrenes taknemlighed for noget særligt 
indisk. „Den har et heltud buddhistisk præg**, siger han 
(U, 243). „Ifolge Buddhismens lære, er dyr og menneske lige 
kår underlagte; i sjælevandringens endelSse kede bevæger 
alle levende væsener sig ligelig; hvad der er dyr idag, bliver 
menneske imorgen og omvendt. Derfor må buddhismens 
barmhjærtighed udstrække sig til alt levende, og i praxis 
nyder dyrene nok så godt af den som menneskene. Dyrenes 
taknemlighed ynder buddhismen at sætte i modsætning til 
menneskenes uskonsomhed. ** 

Denne påstand modsiges ikke blot af de nysnævnte 
psykologiske betragtninger, men også af den omstændighed, 
at det samme æmne findes i de fjærneste folks fortællinger, 
af hvilke nogle, som de ægyptiske og græske, er langt ældre 
end de indiske heltedigte og de buddhistiske legender. 

C. »Skinnet bedrager«. 

Intetsteds stadfæster dette ordsprog sig bedre end i folke- 
eventyrene : under et hæsligt ydre og en tosset adfærd skjuler 
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sig en ædel og tapper sjæl, en fin og skær natur. Sofokles 
kalder Odipos, ham, der ene var istand til at råde Sfinxens 
gåde, for ^den ukyndige*; Romerne gav deres frihedshelte 
navnet ^Brutus*, og ganske som hos eventyrets helt, vågner 
Brutus'ernes mod og ånd forst i farens stund. 

Askepot er en anden eventyrenes yndling: forskudt, for- 
domt til den laveste dont, til et skidenfærdigt ydre, rummer 
hun kun desto hedre det folkelige uskylds- og skønhedsideal, 
hvem den store fremtid er forbeholdt. Hun er hyppigt den 
yngste soster og må altså udstå de samme prover og om- 
skiftelser som den yngste broder; hendes ånd og hendes mo- 
ralske værd rober sig lige sent, men har de været gemt 
længe, lyser de rigtignok også des klarere frem. 

Lad os nu hore, hvad Andrev\r Lang siger om hende: 
„Askepot er yngste barn og sidder i arnens aske; det vil efter 
mytologernes tolkning sige: „I morgendæmringens grånende 
skylag* ; de ænser ikke den udskiftning, der efter Gavelkinds 
regler bestemmer arnen som den yngstes arvelod*. Det er at 
skeje lige langt ud til begge sider; ved sådanne hændelser 
drejer det sig hverken om mytiske symboler eller om levn 
af gamle skikke, men efter min mening om særlige anskuelser, 
som er almuen iboende. 

I tyrkiske, rumænske, magyariske og russiske eventyr op- 
træder en mandlig Askepot, en helt, hvis dådskraft længe har 
været skjult og som pludselig lader sig tilsyne på valpladsen, 
i glimrende skrud for at besejre sine stolte og trolose brodre. 

Stundom er heltens fornumning frivillig, således som det 
hænder med den skurvede, en figur, der er velkendt i alle 
landes eventyr: for at skjule sit guldhår, dækker han sit 
hovede med et stykke blære, der lader ham synes skallet og 
skabet, men prinsessen overrasker ham uden denne hætte, 
og det er ham, hun kårer sig til gemal fremfor mægtige 
fyrster, der bejler til hende. 

Modsætningen mellem den ynkelige form og den virkelige 
værdi hos dyret udspringer af den samme moralske betragt- 
ning: det magre, snivede, ja lamme og bliver, strax det har 
fundet sin rette rytter, forvandlet til en herlig vingehest, der 
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bærer helten afsted gennem utilgængelige egne. Således var 
også i de græske sagn Pegasus vanskabt {^fUteXi^g) ved fodslen 
I det serbiske heltedigt havde Charats, Marko Kraliéwitch's 
brogede hest, været et skabet f6l, og i de magyariske eventyr 
var vidunderhesten Tatos styg og mager og halt, da den kom 
til verden. 

Denne folkemoral breder sig nu også til selve tingene. 
Allerede Pausanias bemærker (Clavier's udg. IV, 356), at , gu- 
derne ofte forlener de ringeste ting med en hemmelig kraft, 
der gor dem mægtigere end de aller kostbareste ** ; — og så- 
ledes også i eventyrene: De bedste våben, det er dem, der 
er bedækkede af rust; de viser sig vidunderlige i stridens 
ojeblik [Skræp!]. I ridderromanen Huon de Bordeaux får 
helten rustne våben og rider en gammel krike; dog vinder 
han de herligste sejre. I den transylvanske fortælling „Skon- 
vinge* vælger den gæve yngling, der bærer dette navn, og 
som naturligvis er den yngste af tre brodre, forend han drager 
ud på sit farlige togt, den magre hest og de rustne våben, 
medens brødrene udstyrer sig med stolte heste og strålende 
våben, — dog er det ham, der går frelst gennem fererne. 

Det forekommer os altså, at folkepsykologien o: den 
folkelige vurdering af mennesker og ting har sat sit præg på 
al folklore og særlig afspejler sig i eventyrenes verden. Denne 
stærkt udprægede psykologi har intet at gore med vilde natur- 
tilstande, thi den rober et retfærdigheds- eller billighedsideal, der 
hæver sig hojt over hvad der virkeliggøres i naturen, ja over 
hvad der endnu er realiseret i de mest civiliserede samfund. 

Denne betydelige faktor i eventyrenes dannelse og ud- 
formelse har endnu ikke fundet plads i nogen af de for- 
skellige folkloristiske teorier, som alle tillægger det folkelige 
snille en overmåde ringe betydning — om de overhovedet 
tager noget hensyn dertil — og så godt som ganske overser 
den psykologiske og moralske tankegang, som behersker even- 
tyrenes verden og ellers ikke findes nogensteds. Når jeg har 
opholdt mig noget ved disse betragtninger, så er det for at 
give denne almuens tankesæt og moralske synsmåde til- 
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strækkeligt relief og for bedre at indskærpe, hvilken rækkevidde 
den opfattelse, jeg har fremsat, har på det folkloristiske område. 



Med velberåd hu har jeg hidtil undladt at tale om de 
mærkelige ligheder, som findes mellem de fjærneste folke- 
slags eventyr. Forskningens grundlæggere, brodrene Grimm, 
blev allerede slået deraf til trods for det utilstrækkelige kilde- 
stof, som de rådede over, og den forklaring, som de gav 
deraf, bliver den dag idag for et stort antal eventyrs ved- 
kommende bestandig den mest brugelige. 

Ifolge Grimm kommer lighed mellem vidt adskilte folks 
eventyr af, at menneskenes tankeliv nu engang former sig ens 
overalt, og de lever under ensartede forhold. Men denne 
psykologiske påvisning skulde dog kun kunne anvendes på en 
bestemt afgrænset gruppe af underfulde fortællinger, som inde- 
holder træk af den indbildningskraft, der råder allesteder. 

Og lad os da strax lægge mærke til, at disse analogier, 
der slår ved forste betragtning, slet ikke er særlige for even- 
tyrene; vi moder dem overalt, hvor folkesnillet er på færde: 
i sange, gåder og ordsprog, i skik og brug og overtro. 

James Darmesteter har gjort denne iagttagelse med hensyn 
til RoUands Faune populaire de la France: „Indtrykket, 
man får ved læsningen af denne bog, er at alt hvad der 
findes i den franske folklore, også findes hos alle de andre; 
man kan ikke særligt tale om en fransk, en tysk eller italiensk 
folklore, men kun om en europæisk, eller måske universel 
folklore; og en overtro eller et sagn, som ligger gemt i en 
afsides krog i en fransk provins, bliver os pludselig fortalt 
af en eller anden rejsende med lignende eller ganske samme 
udtryk og vendinger fra et folk i Afrika eller Australien.** 

Lad os h5re et enkelt exempel derpå! 

Alverden kender den gåde, som Sfinx forelagde The- 

i banerne, og som blev 16st af Ødipos. Hvad er det for et 

dyr, der kun har en stemme, og som begynder firbenet, så 

bliver tobenet og ender som trebenet? Reinhold Kohler har 

genfundet den samme gåde ikke blot hos moderne grækere 
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og Spaniere, men også hos Finner, Buruter, Armeniere og 
lige til Fidji-oerne. At det skulde være bragt istand ved 
mundtlig eller boglig overlevering, kan der jo ikke være tale 
om, ^g man er henvist til at formode en enshed i menneske- 
åndens avlesæt. 

Også i det populære billedsprog mærker vi det samme 
forlob. De dristigste udtryk genfindes hos indbyrdes helt uaf- 
hængige folk. Hvad har pupillen i 6jet („ojesten'')med en lille pige 
at g6re ? Og dog tjener disse to til betegnelse for hinanden i vidt 
forskellige sprog: på hebraisk bath ayin, på græsk xo^i;, 
latin pupilla, spansk la nina de los qfos, turko-tartarisk 
bebek osv. 

Går vi nu ud fra denne kendsgerning, så moder vi forst 
en del formelle ligheder mellem eventyrene. 

Det er stereotype formler, som vender tilbage ved alle 
mulige lejligheder og som bestandig iklæder sig det samme 
sproglige udtryk, hvilket så end det folk er, eventyret stam- 
mer fra. 

Når helten moder visse kraftkarle og slår folge med dem 
for at rogte sit ærinde, så begynder han, strax han ser 
dem, med at beundre hver enkelts styrke: „Broder, hvor du 
er stærk**, og den tiltalte svarer: »Den mand, som er 
stærk, det er . . ." osv. Det samme ordskifte, de samme 
udtryk genfindes i alle eventyr af denne type, de være sig 
europæiske, asiatiske eller andensteds fra, 

1 en anden eventyrfamilie, om den skonne med guld- 
hårene, rider helten ud på en underkraftig hest og får oje 
på en gylden hårtot eller fjer på jorden. „Skal jeg tage den 
op?" sporger han hesten. „Tager du den op, vil du angre 
det ; tager du den ikke op, vil du også angre det. * Ynglingen 
tager totten eller fjeren op trods hestens advarsel. Det samme 
tvetydige råd i rumænske, serbiske, albanesiske, nygræske, 
bretanniske, kaukasiske, persiske eventyr. 

Helten, der er fældet ved svig, men atter vakt til live, 
vågner altid op med de ord: „Hvor jeg har sovet dybtl* — 
„Du vilde have sovet længere, hvis jeg ikke havde været der,* 
svarer da den, der har gengivet ham livet. Samme udbrud i 
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rumænske, nygræske, tyske, bretanniske, sicilianske, russiske, 
polske, lithauiske, finske, mordvinske, avaro-kaukasiske , tar- 
tariske, indiske, syriske eventyr. 

Altid og overalt menneskeæderen, der vejrer med sin 
fine nsese og siger: „Jeg lugter menneskekod ** ; de små va- 
rianter, der kan findes, er senere påsatte: „Jeg lugter kristen- 
kod** eller: „Jeg lugter Russerkod" som den russiske Baba 
Yaga siger. 

Disse få exempler må være tilstrækkelige, da de er tyde- 
lige nok og udelukker lånegisningen. 

De talrige tildragelser, som man finder under fuldkom- 
ment ens former i beslægtede eventyr, kunde vel udspringe af 
det samme syn på den samme begivenhed. Således f. ex. episoden 
med bjærgene, der uafladeligt klapper sammen for ikke at 
at give 16b for livsvandet, som de gemmer, således bedraget, 
der afslores ved hjælp af dragetunger, og talrige andre træk 
lige fra gammelgræske sagn til nytidsfolks historier. 

Hvor kommer del, at opslaget, udfdrelsen, intrigen og 
sceneriet nutildags alle steder er omtrent det samme? Hvoraf 
kommer det, f. ex. at den ældste ægyptiske fortælling, „de 
to brodre *, at den ældste græske: „ Polyphem * og den ældste 
romerske: „Amor og Psyche** (de to sidste frigjorte fra deres 
mytologiske pynt) har deres aldeles nojagtige sidestykker i 
talrige og forskellige moderne fortællinger? 

Dette er ubestrideligt et af folklorens dunkleste pro- 
blemer, og alle hidtil fremsatte losninger har kun gjort dets 
uloselighed øjensynligere. De data, den orientalistiske skole 
påberåbte sig for at fastholde gisningen om et særligt midt- 
punkt for udbredelsen, må forlades. Det er nu udenfor al 
tvivl, at overleveringen har haft flere værksteder, men hvilke 
har disse udbredelsens arnesteder været? Det er en ting, vi 
forelobig må erklære os uvidende om. 

Et afgorende skridt er måske allerede gjort imod los- 
ningen, når man har påvist, hvor almene grundtrækkene i 
alle mytesagn og eventyr i virkeligheden er. Disse æmner 
lader sig reducere til et ganske ringe antal, og hvis man be- 
tragter dem samlet, må man forbavses over den menneskelige 
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fantasis uudtommelige hjælpekilder, som har kunnet lade en 
sådan uendelighed af varieteter vælde op af disse få spirer. 
Æmneme kan nu deles i to grupper. 1 den ene er forholdet 
til den overnaturlige verden det herskende motiv; den anden 
beherskes af moralske grundtanker, men de to rækker lober 
i^vrigt meget hyppigt over i hinanden. 

Den ene gruppe er da: 

Metamorfoser: mænd og kvinder forvandlede til dyr, 
planter og stene og omvendt; skiften af kon. 

Fortryllelser: talende dyr, magiske genstande ; livsens vand. 

Fantasiverdenen: drager, kæmper (menneskeædere), 
feer; dyrenes kongerige. Dobbeltvæsener: legemer uden 
sjæl. Forbund mellem dodelige og udodelige: mellem 
mennesker og dyr; vidunderlige fSdsler. Nedstigninger i 
underverdenen og himmelfarter. 

Den anden gruppe: Skæbnebud: krænkede forbud, 
menneskesvig (moder-, broder-, elskovssvig) modsat dyrenes tak- 
nemlighed, vovestykker og farlige prover, materielle hindringer 
at overvinde (bedrifter), åndelige opgaver at lose (gåder). 

I de rent underholdende påhit, hvortil der horer en lang 
række fortællinger, som ikke har noget med moral eller 
undere at gore, altså de egentlige skroner, spiller selve folke- 
fantasiens opfindsomhed hovedrollen. Disse lystige historier 
findes , ligesom dyrefablerne, på alle verdens kanter, og enhver 
formodning om, at de skulde være umiddelbart lånt fra det 
ene folk til det andet, er ynkeligen strandet. 

Vi ser i denne korte oversigt ganske bort fra det kristne 
elements indflydelse på de europæiske eventyr; af denne kilde 
flyder de mystiske åbenbarelser, „pigen uden hænder", og 
alle legender om gud, djævelen og doden; 

Dersom vi nu ser tilbage på den dobbelte række af 
primitive æmner i de underfulde historier, så vil vi snart 
blive overbeviste om, at de få grundæmner, som de hviler på, 
ikke kan tilskrives hverken et enkelt tidsrum eller et enkelt 
folk. Og det er netop den antropologiske skoles fortjeneste 
at have ryddet den sammenlignende myteforsknings felt for 
disse indskrænkede og exklusive synsmåder, for videnskabeligt 
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at have godtgjort menneskeåndens iboende fællestilbojeligheder. 
De tall5se forbindelser, disse moder-idéer er indgåede, et 
vidnesbyrd om indbildningskraftens umådelige magt, træder 
ud af videnskabens rammer for med fuld musik at holde 
indtog i digtningens skaberverden. Vi kan da også her ind- 
skrænke os til at gengive nogle ord af en tænker, der fra 
sit digterstade har flettet sit sk6n over eventyrene ind i en 
dialog, i dybde og ynde mindende om Platons. 

^Man må tænke sig, at menneskeåndens forestillings- 
forbindelser i dens barndom overalt har været de samme; 
at de samme foreteelser har frembragt de samme indtryk i 
alle primitive hoveder, og at menneskene, alle i lige grad 
underkastede sultens, frygtens og elskovens herredomme, alle 
med himlen over hovedet og jorden under fodderne, har op- 
fort de samme små dramaer i deres tanke, når de vilde gore 
sig regnskab for naturen og skæbnen. Disse ammestueeventyr 
var oprindelig intet andet end en genspejling af livet og tin- 
gene, skikket til at tilfredsstille meget naive væsener. Og dette 
indbildningskraftens værk forlob sandsynligvis på lidet for- 
skellig vis i hvide, gule og sorte menneskers hjærner*^. 

^ Anatole France: Le livre de mon anii. Paris 1885: Dialogue 
sur les contes de fées p. 291. 



OM RAGNAROK. 

AF 

J. ARREN. 

(AxKL Olrik: Om Ragnarok^ Særtryk af Aarbøger for nordisk 
Oldkyndighed og Historie 1902) ^ 



Man kan skelne imellem to dele i docent A. Olriks meget 
interessante arbejde om Ragnarok. For det første bestræber 
han sig for at genopbygge den skandinaviske overlevering 
angående en yderste dag for verden og guderne ved hjælp 
af andre kilder end V^luspå, hvorefter han søger at fastslå 
V^luspås oprindelighed lige overfor de folkelige overleveringer. 
For det andet skelner han i Ragnaroksmyten mellem et vist 
antal træk og eftersporer oprindelsen til hvert enkelt. Til 
dette formål anvender han naturligvis den sammenlignende 
metode. Det er om denne metodes anvendelse og om de 
slutninger, den fører til, at Olriks arbejde forekommer mig at 
måtte fremkalde nogle bemærkninger. 

Uafhængigt af de træk, som Olrik anerkender som ger- 
manske eller kristelige, er han især bleven slået af overens- 
stemmelsen mellem visse træk og keltiske eller orientalske 
(tartariske og persiske) sagn. Disse overensstemmelser er 
virkelig slående; men det forekommer mig, at man ved at 
opstille spørgsmålet på denne måde forvilder sig i undersøgel- 
serne — næsten naturnødvendigt — ud i et uføre. Man vil 
forklare lighederne gennem slægtskab: for de keltiske sagns 

^ Redaktionen gør opmærksom på, at hr. Arren har indsendt sin 
anmeldelse på fransk. Den her meddelte danske oversættelse 
skyldes hr. stud. mag. Anker Jensen. 
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vedkommende antager man en indflydelse ; hvad de orientalske 
sagn angår, falder man tilbage til det uløselige og irriterende 
spørgsmål om de folkloristiske temaers opståen. Det fore- 
kommer mig nu for det første, at lighederne mellem Ragnarok 
og de persiske eller keltiske sagn ikke er betydningsfuldere 
end de, man kan påvise med semitiske, babyloniske, græske, 
ægyptiske, ja australske eller polynesiske sagn. Og især må 
vi ikke begynde dette studium med at søge ligheder, navnlig 
da ikke ligheder i enkelthederne. Ethvert af disse træk, som 
Olrik adskiller, er i sig selv en flerleddet samling af en 
mængde temaer omkring en tanke, og det er nogle af disse 
temaer, som det kan have fælles med fremmede sagn. Men 
raan må ikke glemme, at selv om det er en mangfoldighed, 
så er det en organisk, levende mangfoldighed. Disse atomer 
forbindes til et molekyl, det vil sige, at der er en individualitet 
i selve det forbindende princip. 

Det gælder frem for alt om at kende samlingsprincipet, 
hvad der er hovedsagen, snarere end at opregne atomerne 
på matematisk vis. Hvert for sig er de ikke længere, hvad de 
var i sammenhæng. De samme folkloristiske træk kan indgå i 
myter af meget forskelligt indhold, og omvendt: den samme 
tanke, det samme ønske om at forklare en fremtoning til 
eksempel, kan, hos forskellige mennesker eller hos forskellige 
folk, fremkalde myter, der samler sindbilleder og elementer, 
som intet vilde have tilfælles^. Den sammenlignende metode 
bør altså frem for alt give sig af med at klarlægge den 
psykologiske udvikling i mytedannelsen. For at tage et eks- 
empel: syndflodsmotivet, som man finder i Edda og i næsten 
alle folkeslags mytologi'. I sin beskrivelse af Ragnarok siger 
V^luspå kort og godt: , Jorden synker i hav". Denne med- 
delelse, i samme vers som beskrivelsen af jordens ødelæg- 
gelse ved ild, er øjensynlig ikke på sin plads. Men dette bør 
ikke standse os. Olrik påviser angående Fimbulvinter — og 
det er en betydningsfuld konstatering — , at Vpluspå indeholder 

* Om mytiske billeders .mehrdeutigkeit** og ^vielfaltigkeit**, jfr. 
Usener, Sintflutsagen; Bonn, 1899, s. 181, flg. 

* Jfr. Andrea, Fluthsagen; Braunschweig, 1891. 

Dania. X. 3 
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uoverensstemmende overleveringer. Olrik viser os^, at der 
var en folkelig overlevering i Norden, i følge hvilken jorden 
skulde ødelægges ved vand: jeg tror ligesom han, at 
Nordhavets frygtelige ødelæggelser har været oprindelsen til 
denne overlevering. Her har vi altså et minde om en bestemt 
begivenhed, der yder stoffet til et sagn om verdens under- 
gang; først i negativ form, idet man siger: , Dette vil ske, 
når jorden forsvinder under vandet." Det vil sige: ;,aldrig* 
Derpå udvikler folkefantasien denne forestilling i positiv fonn 
Hvorledes har nu i dette tilfælde den psykologiske ud 
vikling været? af en forbigående, stedlig og forbi 
gangen tildragelse har man lavet noget tidsbestemt, al 
ment og fremtidigt; forøvrigt er omdannelsen ikke fuld 
stændig, og mytens oprindelse forbliver indlysende gennem 
flere træk. Menneskeslægtens liv fortsættes eller begynder igen 
efter den såkaldte verdens undergang, der simpelt hen er 
indledningen til en ny periode. Vpluspå viser os jorden duk- 
kende op af vandet, smukkere end før; ligeledes bekræfter 
Noah, Ghisuthros, Yima, Deukalion og alle syndflodsheltene 
livets fortsættelse efter den store omvæltning. Sagen er, at til 
den simple forestilling om en oversvømmelse har allerede 
knyttet sig et mytisk sindbillede. Vi får denne myte at se 
under en fuldstændigere form i gudekampen, men allerede i 
syndfloden viser sig en bekræftelse af den lov, at de kosmo- 
logiske (kosmogoniske eller eskatologiske) myter har tre afsnit 
eller to sider : 1 ^ liv ; 2 ^ død ; 3 ^ liv ; det vil sige, at de 
indeholder (mer eller mindre fremtrædende) : 1 ^ en ødelæg- 
gelse; 2^ en opstandelse (eller skabelse)^. Derfor kan de 

^ S. 95, flg. 

* Man kan på en morsom måde trinvis opstille myterne m. h. t. 
den rolle, som isen spiller i de kosmogoniske myter: man ser 
der, hvorledes de er opståede af iagttagelsen af dagligdags 
fremtoninger. 1® Forklaring af skabelsen af den livløse ma- 
terie; når vandet i Ginnungagap fryser, antager det en fast 
form og bliver til is — således opstår materien. 2<* Den smel- 
tende is får ved varmens pust livet — på samme måde gen- 
vinder om foråret plantevæksten og de under isdækket inde- 
sluttede legemer deres bøjelighed og bevægelighed. Gylfaginning, 
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samme myter også optræde uden forskel eller med meget 
lette ændringer i kosmogoniske og eskatologiske fortællinger 
eller ligefrem i gudernes og verdens historie, ti de skildrer 
alle den uophørlige død og den uophørlige genfødelse, der 
danner grundlaget for døgnet, året og livet. Ved nu i ube- 
grænset grad at formindske det første eller tredje af deres 
elementer stemmer de fuldstændig overens i at forklare livets 
opståen eller i at frembyde billeder, der belyser opfattelsen 
af verdens undergang. Her har vi forklaringen på den lov, 
som Gunkel^ formulerer således: endzeit = urzeit. Når de 
tre elementer forbliver lige fremtrædende, så har vi myter af 
syndflodstypen eller — som vi straks skal se — af helte- 
kampens type. 

Således går det til, at vi finder syndfloden både i Ragna- 
rok og i skabelseshistorien. Olrik sammenligner den med den 
indiske syndflod; han kunde endvidere have sammenlignet 
den med den assyriske eller semitiske syndflod eller mange 
andre. Når man vil fatte fremgangsmåden ved de folkloristiske 
temaers sammensmelten til en myte, så har det sin interesse 
at studere nogle af disse myters sammensætning. I Bundehesh 
er regnen* grunden til oversvømmelsen. Hvad selve denne 
regn angår, da fremkommer den ved, at Tistar kæmper med 
en dæmon i skyerne; denne råber, når han rammes af lynet. 
Tistars våben. Det er dette råb, som er tordenbraget under 
uvejret. Følgen af denne regn bliver en stor oversvømmelse; 
når denne oversvømmelse vigjer tilbage igen, efterlader den 
som spor bag sig søerne og havet; da den har druknet de 
slette spirer i menneskeånderne, som den skulde ødelægge, 
så opløses denne udsæd i vandet og giver det en salt smag*. 
Oversvømmelsestemaet er her ikke længer sindbillede på en 

kap. 4 og 7. Isen er her døden ; det er fænomener, som skandi- 
naverne er fortrolige med, og denne tankesammenhæng for- 
klarer forestillingen om Fimbulvinter. 

^ Schdpfung und Chaos. 

' og ikke længere havets indtrængen ; formen skifter efter de 
stedlige naturforhold. 

' Aadree, s. 13—15. 

8* 
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tilintetgørelse af menneskeslægten; det får plads i en myte, 
som forklarer årsagerne til regnen, til søernes og havets til- 
stedeværelse, til havets salte smag; det knyttes til et andet 
mytisk element, nemlig kampen imellem den velgørende heros 
og dragen, en kamp, der i lande, hvor regnen spiller en stor 
rolle, antager en meteorologisk form. I Avesta derimod^ for- 
årsages syndfloden af sneens smeltning. Yima slipper bort fra 
den ved at tage sin tilflugt til en slags fæstning. Oversvøm- 
melsestemaet er her en overflødig gentagelse ved siden af 
menneskeslægtens tilintetgørelse ved kulde; de er begge to 
forbundne med et mytisk tema: en dødeligs indtræden i de 
saliges opholdssted. 1 de fleste andre syndflodshistorier fore- 
tager helten en sejlads, hvori Usener ser et sindbillede på 
den opstående sol, Schrader et billede på solens gang hen 
over himlen, der hos assyrerne blev opfattet som en vand- 
flade^. 1 hvert fald synes det mytiske element at være en 
hovedbestanddel i disse syndflodsfortællinger, selv om det 
måske — således som Siiss påstår — har bygget på minder 
om historiske jordomvæltninger*. Fortællingen om oversvøm- 
melsen, der opstår af Ymirs blod, sådan som den berettes i 
Gylfaginning og i Vaf |)ru5nismål , er åbenbart alt for for- 
vansket, til at man der kan foretage en udskillelse af de ray- 
tiske temaer. 

Derimod er myten om gudekampen i Edda fremstillet 
gennem flere overleveringer og afgiver et værdifuldt materiale 
til den sammenlignende mytologi. 

Hvis vi undersøger Ragnaroks-kampen, da går det første 
spørgsmål, som fremstiller sig, ud på at få at vide, om det 
er en sejr eller et nederlag for guderne. Det er påfaldende, 
at i en kamp, der skal være asernes undergang, dræber gu- 
dernes to kæmper deres frygteligste modstandere, og at til 
slut een eneste af asernes fjender bliver tilovers, nemHg Surt, 
den mest udviskede skikkelse af alle. Vi har her et af de 
mest iøjnefaldende træk i denne kampmyte, og det er ikke 

1 Usener, s. 209—11. 

* Keilinachriften^, s. 555 — 6. 

8 AntUtz der Erde, 1. bind. 
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ubetimeligt her at minde om det, jeg sagde ovenfor om 
Ragnaroks virkelige karakter. Det er ikke ,en undergang*, 
men en undergang efterfulgt af en genopstandelse^ d. v. s. 
det er en krisis. På den anden side er selve formen for 
kampen mellem Odin og Fenrisulven, d. v. s. opslugningen, 
Thors død og Vidars rolle sagntræk, der fremkalder en jævn- 
førelse med myten om kampen mellem guden og dragen^. 
Den sejrende helt i denne myte falder i søvn efter sin sejr 
eller taber bevidstheden eller undviger, osv., kort sagt, det 
er ham umuligt at udnytte sin sejr; skønt overvinder synes 
han overvunden — derpå kommer han tilbage og vmder en 
afgørende sejr, og vi står atter ved disse regelmæssige om- 
vekslinger af tre perioder, som ganske naturligt måtte lede 
til den naturalistiske tolkning af kampen mellem vinteren og 
sommeren og af solen i de vekslende årstider. — En anden 
form af samme myte udtrykker den samme opfattelse : der 
overvindes helten først, men bliver til sidst sejrherre. 
Den kan være sammensmeltet med den første, og de to hoved- 
typer giver en uendelighed af sideformer ^. Den mest maleriske 
form for denne anden fremstillingsmade er sikkert nok myten 
om Jason — Jonas, osv., d. v. s. opslugningen. Utysket sluger 
helten, som efter nogen tids forløb slipper ud igen og dræber 
uhyret. I visse overleveringer i den græske mytologi frem- 
stilledes Jason slugt af dragen, der vogtede det gyldne skind, 
og af hvis gab han gik ud ved hjælp af Medeas tryllekunster^. 
Ifølge een form af sagnet springer Herkules, for at frelse 
Hesione, ind i uhyrets gab; han bliver tre dage i dets legeme 
og går så ud, idet han slår det ihjel. Derefter det velkendte 
folkloristiske tema : helten lader sig sluge, dækket af en spids- 
takket rustning: han giver døden og dør selv*. En udvikling 

* Denne sammenligning er forelaget af Muller, Mythologie der 
deutschen Heldensage, s. 72, flg., men fra et andet synspunkt. 
Smlgn. også Roscher, Apollo und Mars; Schreiber, Apollo 
Pythoktonos; og E. S. Hartland, The legend of Perseus. 

« MflUer, anf. st., s. 119. 

* Roscher, Jason, % s. 86. 

* Kleostratos (Pausanias, IX, 26); smlgn. smeden fra Galloways 
strand, sagn, der anføres af Lang, Academy, oktober 1885. 
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af denne form af myten er i særlig grad af vigtighed for 
den skandinaviske mytologi: helten, der overvindes af dragen 
(i almindelighed sluges af den), bliver enten hævnet af — 
eller slipper ud af dragens bug ved hjælp af — en anden 
helt, som kun er en anden legemliggørelse af den første. 
Det er en form for genopstandelsen, fremstillet på fornuft- 
mæssig vis^. 

Lad os nu undersøge de egentlig skandinaviske sagn og 
se på deres forhold til den typiske form. Tors sidste kamp 
med Midgårdsormen, hans sejr, der følges af hans død på 
grund af dens edder, går ind under den første form: Tristan, 
Siegfried, osv. — Men det er interessant at se en anden 
form af det samme tema, der ligeledes berettes af Edda, som 
sammenskriver den mangfoldighed af myter med ensartet ka- 
rakter, som folkefantasien havde skabt. Det er fortællingen 
om kampen medHrungnir*. Hrungnir er en kæmpe, et utyske, 
en fordærvelig magt, en flende af guderne og verdensordenen. 
Tor har overvundet ham, men kæmpen er falden oven over 
ham. Tor kan ikke fri sig ud; som sejrherre bukker han 
under for sin dræbte Qende: da kommer hans søn Magni, 
der kun er tre vintre gammel, til og befrir ham. Hidtil var 
der en parallel lighed med Tors kamp med Midgårdsormen i 
Ragnarok; derimod er udfaldet parallelt med det tilsvarende i 
Odins og Vidars kamp med Fenrisuiven: Odin, som er over- 
vunden af Fenrisuiven, hævnes af sin søn; det er heltene 
dobbeltoptræden, som vi lige har undersøgt. Læg mærke til 

E. S. Hartland, Perseua, III, s. 88. Smlgn. myten hos de vild^ 
om Kamaguka, der i vest bliver slugt af en fisk, som svøm- 
mer mod øst ; dér i øst flænger han fiskens bug med et stykke 
obsidian og går ud af den; det er solen. Frobenius, Weltan- 
schauung der Naturvdlker, s. 186. 

^ Smlgn. Sintram og Baltram. Takuima hrupa, der sluges af 
Ahriman og slipper ud ved hjælp af sin broder Yima. Avesta 
(Darmsteters oversættelse), II, s. 583. Beowulf og Wiglaf, osv. 
Muller, s. 72, flg. Det er måske en erindring om disse be- 
frielser, at dragens overvinder altid dræber den ved at hugge 
den i bugen; Saxo Gramm., s. 31, 180 (ed. Holder). 

^ Skdldskaparmdl, kap. 17. 
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Magnis alder; han er kun tre år; det er et stadigt træk i 
solgudernes kamp mod deres fender; de sejrer over dem 
lige fra deres fødsel. Apollo dræber slangen Pytho, mens han 
endnu er barn. På samme måde dræber den unge Herkules 
de mod ham udsendte slanger. Hvis vi holder os på den na- 
turalistiske tolknings grund, er det let at forstå som sind- 
billede på solens hastige vækst og dens sejr lige fra dens 
første tilsynekomst. Denne tro findes i den keltiske mytologi^. 
Kampen mellem Odin og Fenrisulven kræver også forklaring 
i sammenligning med den almene folklore. Et af de mest 
sikre træk er, at Fenrisulven sluger Odin. Dette bekræftes 
ved de ord, kilderne bruger: gleypir^ osv. Dette bekræftes 
endvidere ved de billedlige fremstillinger, der fremviser en 
gud halvt opslugt af et utyske^. Denne form for slugningen 
er den sædvanlige for solguderne, først i en fysisk form. Det 
er en almindelig udbredt tro, at formørkelserne skyldes en 
ulv, der sluger solen; i myterne bliver solguden opslugt 
ved dagens ende og kommer igen til syne ved morgengry. 
Nyzelændemes solgud. Mani, bliver slugt af sin bedstemoder, 
hvis gab står åbent i den vestlige himmelretning ^. Natten og 
Hades opfattes i mytologien som uhyrer med åbent gab; 
denne tro genfindes i de middelalderlige kristelige fremstillinger 
af Helvede*. Disse jævnførelser giver os den sande betydning 
af kampen mellem Odin og Fenrisulven, de forklarer os den 
virkeh'ge karakter af Vidars mellemkomst. Det er den anden 
legemliggørelse af helten, frelseren, som drager ham ud af 
uhyrets bug. Men vi kan nu levere et bevis for, at disse sagn 
levede i Skandinavien og var folkelige der. Eddaen har i sin 
sammenblandede og uforstående fremstilling på et andet sted 

^ Rhys, Cdtic HecUhendom, s. 384. Måske ligger der i tallene 3 og 9 
(3 vintre; Tor viger 9 skridt tilbage) en betydning af årets 
måneder, af solens periodiske stigen og synken. 

• Disse mindesmærker gengives hos Olrik. Smlgn. tegningen, 
der fremstiller Jason slugt af dragen. Roscher, Lexik. Myth., 
under Jason. 

^ Frobenius, Weltanschauung der Naturvdlker, s. 83. 

* Taylor, Civilisation primitive , I, 389. 
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opbevaret os en anden form af den samme myte. Gylfaginning 
fortæller os, at, da guderne så Fenrisulven blive for farlig, 
vilde de binde den; men for at få den til at lade sig binde 
fast måtte Tyr stikke sin hånd i utyskets gab; da den så sig 
fanget og overlistet, bed den gudens hånd af. Vi har her en 
af disse uforståelige og fornuftprægede fortællinger, hvis op- 
rindelse Lang har påvist må søges i den mytiske periode, 
mens derimod den skriftlige affattelse stammer fra et tidsrum, 
da de allerede ikke længer blev forståede^. Det forekommer 
mig, at vi her har resterne af en myte, der fremstiller en 
kamp mellem Tyr og Fenrisulven (eller Garm, eller en anden 
legemliggørelse af utysket) og en opslugning af Tyr. Måske 
har Snorre gjort et rekonstruktionsforsøg efter så dunkle an- 
tydninger som f. eks. i Lokasenna. Måske har han søgt at 
tolke en billedlig fremstilling. Intet er hyppigere i mytologien 
end overførelsen af et sagn om een gud på en anden. Man 
har endog gjort den iagttagelse, at det er en lov, at helten i 
kampen mod dragen ikke er den største blandt hele gude- 
forsamlingen, men en yngre gud. Det er Skt. Mikael, Marduk, 
osv., og ikke Kristus eller Bel, som kæmper med dyret. Lige- 
ledes træder, eftersom gudedyrkelseme undergår udviklinger, 
Zeus i stedet for Kronos, og Odin vilde have fulgt efter Tyr, 
som Vidar efter Odin. I de senere indiske fortællinger blev 
Indras kamp med Vritra overført på Vishnu; da sagnet be- 
varede et minde om, at Indra havde spillet en rolle i denne 
kamp, gjorde den ham til dragens fælle og fremstillede ham 
som misundelig på Vishnu; her er et eksempel på de for- 
andringer, sagnet om en gammel gud kan undergå, når hans 
dyrkelse forsvinder, og således synes netop Tyrsdyrkelsens 
skæbne at have været. Forøvrigt kæmper Tyr ved verdens 
undergang med Garm, der, som vi vil få at se, er et mytisk 
sindbillede, svarende til Fenrisulven. 

Det vilde her være stedet til at undersøge Balders-my- 
terne og den fortolkning, Frazer giver af dem*. Min opfattelse 



^ A. Lang, Myths, rituals and religions. 

» Golden Bough, 2. udg , III, 236, flg., og 340, flg. 
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går ud på deri at se en kampmyte, og utvivlsomt en ritual- 
myte fra en ofiferfest, som fejredes om foråret, men jeg må 
indskrænke mig til Ragnarok og til de få punkter, jeg vil 
undersøge. 

Det synes, at resultatet af de sammenstillinger, der lige 
er foretaget, må være dette: ligesom Eddaens fremstilling af 
Ragnarok sammenarbejder alle overleveringer af fysisk indhold 
om en tilintetgørelse af verden, således sammenarbejder den 
også fortællingerne om gudekampene, og den psykologiske 
udvikling er den samme i begge disse rækker af overleveringer : 
det er en forstærkelse, en yderliggående udvidelse af periodisk 
genkommende og forbigående foreteelser. Når jeg har sammen- 
lignet disse myter med tilsvarende hos andre folk, så var det 
for at vise, at lighederne fremkommer derved, at den psyko- 
logiske udvikling var ens, og at disse myter er blevne dan- 
nede ved at bruge almenkendte folkloristiske temaer, men 
myterne selv fremtræder som fuldstændigt uafhængige af 
hinanden indbyrdes. 

Fortolkningen af kampmyten vilde kræve en længere 

undersøgelse, end her er lejlighed til. Man måtte foretage en 

fuldstændig undersøgelse af gudernes fjender; snart træder de 

i stedet for naturkræfterne: Loke-Typhon betegner et væsen, 

der er lænket under jorden og forårsager jordskælv. Men 

denne rolle er også Fenrisulvens, der desuden repræsenterer 

ulven, som sluger solen. På den anden side er der fuld 

lighed mellem Fenrisulven og Garm, når hensyn tages til 

visse sider af sagnet om dem; i de folkelige sagn er der 

vaklen mellem ulve- og hundeskikkelsen som uhyre. Men et 

træk giver os det psykologisk set vigtigste motiv i sagnet: 

den æder lig. Vi har her dæmonen fra Hades, som Polygnotos 

fremstiller ædende de dødes kød og omgivet af ben^. Det er 

til denne underjordiske guddom, man i Rom ofrede hunde, 

Hekate, der selv havde en hunhunds skikkelse^. Det er det 

samme trossystem, der fremstillede Larerne som arnens guder, 

^ Pausanias, X, 28, 7, anført af Dielerich, Nekyiay s. 47. 
» Rhode, Fsyche^ II, s. 83. 
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men tillige som forfædrenes sjæle i skikkelse af hunde ^. Der 
er der en forestillingskres, som i sine udslag har skabt en 
række sindbilleder, som vi sammenfatter under en slægtsbe- 
tegnelse: dragen, der er en fjende af guden*. Snart er det 
et jordisk uhyre: hund, slange, ulv, Nidhpggr, Garm, Fenris- 
ulven, og alle middelalderens drager i deres ligfyldte huler^; 
snart er dragen fra havet eller luften: Leviathan, Behemoth, 
Vritra, Tiamat, Midgårdsormen. Men stadig er det en mod- 
stander af den gode gud, og deres kampe med ham frem- 
bringer de skifter mellem kulde og varme, skygge og lys, 
som solens omdrejninger skaffer os*. Og ^fjenden* er evig 
som guden, ti begge to er uadskillelige; de repræsenterer 
verdens to halvheder, virkelighedens to sider, de to kræfter, 
hvis rivalisering danner grundlaget for deres liv. 

Men bør vi standse ved denne naturalistiske opfattelse? 
Spørgsmålet om denne mytes oprindelse og om dens første 
betydning er uløseligt, hvis man udelukkende holder sig til 
det skandinaviske område. Uden at behandle det her er det 
måske ikke af vejen som afslutning på denne studie med et 
par ord at opfriske, hvad der på dette punkt synes at være 
den sammenlignende mytologis slutningsopfattelse. Man har 
indrømmet, at den naturalistiske tolkning var ude af stand til 
at gøre rede for den oprindelige forestilling om gud, om 
hans gerning, om de forskellige slags tro og især om ritus 

^ Jevons, Introduction to the History of religioriy s. 187. Rhode 
sammenstiller med føje helvedjagten og Wodans hunde. Det 
har sin interesse at minde om, at man i middelalderen hængte 
ulve og hunde ved siden af forbrydere. Grimm, jB. -4., s. 682. 

^ Ikke således at forstå, at alle disse former kan sammenblan- 
des, men de spiller ensartede roller i den myte, som vi her 
behandler. 

^ Om dragen, smlgn. Hartland, Persens, III, 85, flg. 

* Derfra dragen, der gnaver i rødderne på et træ og hindrer 
plantevæksten — og som modsætning solguden som plante- 
vækstens gud. Smlgn. v. der Leyen, Das Marchen in der 
Edda. Sammenstillingen af træet og dragen, Nidhoggr og 
Yggdrasil, er et almindeligt træk. Smlgn. Baudissin, Studien 
zur semitischen réligionsgeschichtef og Dieterich, Ahraxas. 
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Og dyrkelse. Den viser, hvilke velgerninger man har tillagt 
, Velgøreren*, hvilke sejre ^Sejrherren*, hvilke nederlag „den 
Opofrede*. Kort sagt, den viser, hvorledes personligheden har 
udviklet sig; det man har kaldt „guds borgerlige væsen* ^, men 
den første grundtanke må ikke søges i en myte; det, som er 
oprindeligt — Robertson Smith har påvist det med hensyn 
til den semitiske religion — , det er det rituelle, dyrkelsen, 
ofringen; myten derimod er den frie og bevægelige del med 
individuel fortolkning. Hubert og Mauss har i en fremragende 
afhandling i „TAnnée Sociologique*' påvist, at gudens kamp 
oprindelig var et offer af gud*. Denne teoris anvendelse på 
den skandinaviske mytologi — som næsten frildstændig er 
ladet upåagtet af forfatterne — , bekræfter den og kaster et 
lys over mange dunkle punkter i den germanske religion. 
Ofringen af Purusha i Indien, af Bel i Kaldæa, af 
Tiamat i Assyrien, svarer nøjagtigt til Ymirs ofring ved 
aserne. Verdensstyrerens oprindelige kamp og hans modstan- 
ders ofring vilde, når de blev fiøirt tilbage til en ofring af 
gud gennem ham selv, forklare os det så ofte drøftede sted 
i Håvamål, strofe 138: 

Vei^ at hekk geire undapr 

vingameipe d ok gefenn épne 

nætr allar nio sialfr siqlfom mér. 

Man har påvist, at denne ophængen i et træ var formen 
for ofringen til Odin. Når vi betragter det som givet, at vi i 
den skandinaviske overlevering har fundet fremstillinger af 
myterne om gudekampen og verdensstyrerens ofring, og at 
disse myter overalt synes at være en udvikling af forestillingen 
om guds ofring til sig selv, så forekommer det mig naturligt 
i denne strofe af Håvamål at se en meget gammel myte: 

^ „VÉUU civU du Dieu*^f se Année SociologiqiM, II, s. 120. 

» 2. bind. 

■ Darmesteter (Ormuzd et Ahriman, s. 107) havde allerede be- 
mærket, at i grunden er Aji ikke andet end Ahriman, og at 
han er udødelig ligesom denne. Clement Ganneau, Revue 
archéologique, 1876, II, s. 388, gjorde opmærksom på en hel 
omstilling af de to modstandere i sagnet. 
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guds ofring. Det er på dette punkt som på så mange andre 
(Loke — Lucifer; Midgårdsormen— Leviathan; Yggdrasil — Korset) 
bedre at anvende den fremgangsmåde at gå tilbage til de 
oprindelige trosformer, der har fremkaldt disse myter hos alle 
folk, end at tilstede sene lån. 

En undersøgelse af alle de primitive germanske forhold 
og af alle trosformerne må anstilles fra den sammenlignende 
religionsfilosofis synspunkt og med anvendelse af resultaterne 
i de værker, Lang, Hartland, Frazer, Jevons og Smith har 
skabt. En sådan undersøgelse alene vil vise, hvilke dybe spor 
den mytiske periode har efterladt i fortællinger i så sen en 
affattelse som Eddaen. En sådan studie vilde påvise, i hvilken 
grad formerne for ofringen, dødsstraffen og begravelserne hos 
germanerne røber et stade, der hgger lige op til den ani- 
mistiske periode. Den vilde stadfæste den tolkning, jeg har 
givet af de lige undersøgte myter. 

For øjeblikket er det mig nok at have kunnet påvise — 
takket være Olriks arbejde —, at resultaterne i Gunkels og 
Boussets^ bøger finder anvendelse på den germanske myto- 
logi. Også der er eskatologien skabt sammen med kosmogo- 
nien^ og begge to samler under en moderne filosofisk tanke 
mytiske temaer. Disse temaer er almindeligvis myter, der for- 
klarer naturfænomener; størst rolle spiller en myte, der for- 
tolkes på naturalistisk vis som solmyten, og hvis dybere op- 
rindelse er rituel. Når vi ser bort fra den filosofiske tanke 
hos den slægt, der har nedskrevet Eddaen, og kun tager 
hensyn til de myter, der er blevne samlede og sammenskrevne 
uden altid at blive forståede^, så giver Ragnarok os simpelt 
hen myter, der i yderste udstrækning anvender forklaringen 
af forbigående og stedlige fænomener. De naturlige grunde til 
tilintetgørelsen er de indtryk i folkefantasien, som frembringes 
af de frygtelige nordiske vintre med oversvømmelser, jord- 
rystelser, formørkelser, osv. Den mytiske side, gudekampen, 



^ Bousset, Der Antichriat. 

2 Jeg taler naturligvis ikke om de få indskud af kristelig op- 
rindelse. 
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er i grunden ikke forskellig fra kampen mellem vinteren og 
sommeren, således som man forestiller sig den i middelalde- 
ren, og i vore dage ude på landet. Og det er kun, når man 
har denne oprindelse i tankerne, at man kan sammenstille 
den med Ski. Mikaels kamp med Antikrist eller Dyret ^. 

* Det forekoinmer mig, at det er af mangel på forståelse af, 
hvorledes og i hvilket omfang det lod sig gøre at anvende 
den sammenlignende metode, at E. H. Meyer har formet de 
underlige hypoteser, som fremsættes i hans bog Die Voluspa, 
og at Bousset (Der Antiehrist) har måttet antage en skjult 
og uafbrudt overlevering af sagn om Antikrist og dyret. 



BLANDINGER. 



ffl. 
Herre-Gndheden. 

Ordforbindelser med efterhænget -heden hørte jeg i 
min ungdom stadig af gamle og halvgamle bønderfolk på 
Holbæks amt, særlig i Tudse og Mærløse herreder, og jeg 
har for over et halvt hundrede år siden optegnet adskillige 
eksempler derpå. Udtalen svarede ikke i enhver henseende til 
de tvende indsenderes beskrivelser (Dania VI, 114 og 187). 
Efterhænget var nemlig aldrig , fuldstændig ubetonet*; dets 
første selvlyd udtaltes snart langt, snart kort, men fik ahid 
stød og lavtryk (bitryk), idet hojtrykket (hovedtr.) faldt på 
den nærmest foregående vægtfulde stavelse. „Gudheden* lød 
for så vidt ganske som „godheden*, men blev netop derfor, 
i det mindste efter mit øre, alt for klumpfodet til med held 
at kunne optræde som „svævefod*. 

Sættes „heden* som efterled, bestod forleddet af flere, 
færrest to, til en begrebs- og delvis lydenhed sammensmeltede 
ord. De ærværdigste af disse sammenkoblinger var dem af 
kirkelig oprindelse f. e. ^Herre-Gvd^heden, ^Gudbevares fieden 
(„mørkt* a), ^Jø88e-^ko(r)8 fieden, ^Jøsse- navn fieden , endog 
^ J 0886' in€en(d). heden, åbenbart ved en forblanding med ^Helle' 
^mæn{d) fieden, ^ Død- o( g)- pine fieden klang allerede hdt for- 
sorent, medens ^Hélle-den'fo{r)Håren(d)e'Sy(g)efieden smagte 
stærkt af de berygtede sælandske „kødeder*. 

At visse småord kunde danne forleddets sidste tryk- 
stavelse, kom naturligvis af, at de også uden for sammen- 
sætningen med „heden* brugtes som sidste ord i tilsvarende 
udråb, således: Ja-gud -'vaZ.'^ Gud-bevares (d. e. bevar os, med 

^ Til den nysende sagdes derimod: vål'-Crttrf/ (= Gud vaisi(g)ne! 
prosit!), hvilket minder om vel ek i V6lundarkvi5a. 
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, mørkt** a) val! Jøsses- c^dtr / Ko(r)s-ddfr! (sml. i Vid. selsk. 
ordb. under dog 5), UeWe-den! (= i H. G. Andersens Digte 
1847 s. 191 jvf. Molb. Dialektleks. s. 684 1); altså f. e. 
^ Herre- gud-o(g)- val fteden! (Gud-) Besvares* val fieden / ^Jøsses- 
^ dåic fieden ! ^Helle-^den fieden! Den sidste, afsnubbede, form 
var et bevidst formildende udtryk, en evfemisme, i stedet for 
en edelig udgydelse som den nys nævnte, og brugtes bl. a. 
til b6rn som ytring af deltagelse i deres optagethed af et 
eller andet, de havde fortalt eller fremviste. Overhovedet må 
jeg tilstå, at samtlige disse udbrud, og flere af samme slags, 
på mig gjorde indtryk af at være mer eller mindre godmodig 
skæmtende vendinger, der ikke skulde tages alt for bogstave- 
lig som udtryk for overraskelse, forfærdelse eller lignende 
sindsstemninger, — ene med undtagelse af Herre- gudheden ! 
der i regelen var en alvorlig ment beklagelse af noget ulykke- 
ligt eller fortrædeligt. Ligesom denne forbindelse synes at 
have været den mest udbredte og måske er den, der har 
holdt sig længst, (jvfr. Dania VIII 63 og sml.: „Aa-gudheden, 
sådant noget hævner sig!** i en fortælling i Nordslesv. son- 
dagsblad 1899 s. 201), således ser jeg med hr. Villumsen 
deri den ældste af disse sammenstillinger, forbilledet for alle 
de andre, — ikke just fordi jeg finder nogen sammenhæng 
mellem „gudheden** og Guds godhed, men fordi det er den 
eneste udvej, jeg ojner til at forklare os brugen af det be- 
stemte kendeord, jvf. „tre personer i guddommen", kristen- 
heden = tidligere kristendommen d. v. s. det kristne samfund. 
Ti ethvert forsøg på at slippe bort fra afledningen med -hed 
måtte jeg på forhånd regne for mislykket. Fra ældre dansk 
kunde der i det h5jeste tænkes på en tillægsform heden (hei- 
tinn); men dels vilde „Gud-påkaldt!** i sig selv være et 
unaturligt udtryk, dels skulde det i al fald heddet „Gud- 
(p)åheden!* I den af Villumsen fremhævede form på -ne for 
•en (Herre-gudhedne o. s. v.) ser jeg kun et vidnesbyrd om, 
at følelsen som bestemt kendeord af denne i de foreliggende 
tilfælde stående endelse efterhånden er bleven stærkt tilbage- 

^ Det der opførte , Helle den og karle!" er opstået ved forblan- 
ding med det spøgefulde: Helle mænd o(g)ka(r)le! („mørkf* a). 
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trængt, hvorved vejen banedes for en omsætning som den, 
jeg i 1854 har hørt i'Skensved: „je(g) e(T) valne^ {^niørW a) 
for valen; sml. desuden, at mange steder i og uden for Sæ- 
land Karen og Maren lyder Kame og Mame, der dog gen- 
nem ældre „Kårene* og „Mårene** peger tilbage til Ka'rine 
og Ma'rine^. Om påvirkning af de ældgamle biordsformer 
(denne) herne og (den) dernej af hvilke i det mindste den 
første har været meget udbredt på Sæland, kan der vel næppe 
være tale. 

Da afledsordet -hed er indkommet fra tysk, lå det nær, 
med tanken fæstet på hojtysk Gottheit, at forudsætte et sydfra. | 
indvandret „Gudhed". Så længe dette ikke ellers er forefundet 
i dansk, og i nedertysk intet sidestykke til „Herre-gudheden* 
er påvist, tor vi dog ikke frakende vor almue æren for på 
egen hånd at have opelsket denne medlidenhedens taleblomst 

Lad mig gore opmærksom på, at -hed også i den nyeste 
tids skriftsprog har gjort tjæneste som slutnagle til at sammen- 
holde og navneorde (substantivere) en længre ordforbindelse. 
Fandenivoldskhed er første gang brugt i Fædrelandet 1881 
nr. 13 og holdt sig hundredåret ud som kendingsnavn for 
en „evig forsoren" smagsretning. Æstetisk sigte tager ligeledes 
skolebestyrer Frederiksen i Nationaltidende for ^^/s 1897: 
„vi er så inderlig lede og kede af . . . huses gulhed, vejes 
hvidhed og al den Gud-ved-hvadhed^ . 

F. Dyrlund. 

^ Mellemstavelsen mistede lyd vægten på grund af den idelige 
fremsigelse i forbindelse med efternavnet, der fik hele trykket: 
det lange i gik så over til kort e (halvlyden), der siden for- 
svandt, medens det i andre egne var det sidste „e", der ud- 
trængtes. 
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Vi har mange udgaver af Holberg, dyre og billige, store 
og små, fine og tarvelige, med illustrationer og uden illustra- 
tioner, CSV. osv. Alle købere kan få deres krav tilfredsstillede, 
ligefra den kræsne bogelsker, der vil have stilfuld udstyrelse, 
smukt tryk på bøttepapir og elegant indbinding, til skole- 
drengen, der er henrykt over at kunne forskaffe sig alle 
komedierne for et par kroner, alle købere, siger jeg, — und- 
tagen dem, der virkelig vil studere Holberg. 

Spørger en fremmed os, om hvilken udgave af Holberg, 
han skal købe, når han -ønsker en fyldig og pålidelig vejled- 
ning i studiet af komedierne med udførlig kommentar til alle 
realia, må vi blive ham svaret skyldig. 

Hemmeligheden er, at vi endnu ikke har nogen virkelig 
standardudgave ^. Jeg mener hermed en udgave, hvor bl. a. 

1) hvert stykke er ledsaget af en indledning, der gør rede 
for alle almindelige og specielle spørgsmål, som kræves oplyste 
til dets fulde forståelse og værdsættelse: dets kilder og stilling 
1 den europæiske litteratur (motivernes oprindelse og udvikling 
gennem tiderne til deres specielle udforming hos H.), dels stil- 
ling indenfor den danske litteratur og dets litterære og æste- 
tiske betydning, opførelser, rollebesætning, osv. osv. 

^ Blandt de mange existerende udgaver må den endnu uafslut- 
tede, der skyldes Julius Martensen, særlig fremhcTeves. Den 
bringer en fylde af interessante iagttagelser og skarpsindige 
forbedringer, men nogen standardudgave er det ikke — i alt 
fald ikke efter min opfattelse af de krav, der bør stilles til (mi 
sådan. 

Dania X (^ 
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t2) hver tcxt er bleven gjort til genstand for en grondig 
sproglig revision, foretagen efter videnskabeUge principper og 
med benyttelse af alt foreliggende materiale, 

3) hver text er ledsaget af en fortløbende kommentar 
med fyldige sproglige, litterære og kulturhistoriske oplysninger 
og forklaringer. 

I Frankrig har man en sådan standardudgave af Moliéres 
komedier. Den blev påbegyndt af Eugéne Despois i 1873 
0^ afsluttedes i 1900 af Paul Mesnard (og Arthur (^ 
Paul Desfeuilles); foruden et interessant album med gen- 
givelse af M.'s håndskrift m. m. omfatter den 13 tykke bind, 
hvoraf de to sidste indeholder et fortrinligt glossar. Hvornår 
får vi en tilsvarende mønsterværdig udgave af ,Den danske 
Skue-Plads"? 

Ingen dansk forsker kan ønske sig en smukkere eller 
interessantere opgave. Tør ingen enkelt mand påtage sig den, 
kunde den jo løses ved et samarbejde af flere, og det vilde 
måske af mange grunde være den heldigste fremgangsmåde. 
Men en tidssvarende standardudgave af Holbergs komedier bør 
og må vi have. Det er en skam for vor litteratur, at vi ikke 
allerede har den, især da der jo foreligger så mange og så 
udmærkede forarbejder. 

I efterfølgende løsrevne litterære og kulturhistoriske noter, 
som jeg har plukket ud af mme samlinger, vil der måske 
findes en eller anden oplysning, som kunde bruges i den nye 
udgave. 

I. 
Det arabiske pulver. 

Motivet til dette stykke har Holberg lånt fra en fortælling 
i Bidermans Utopia; fortællingen er blevet oversat på dansk 
af Rahbek i hans bilag til Holbergs komedier, og denne over- 
sættelse er blevet genoptrykt af J. Martensen i hans indledning 
til stykket (VIII, 7 fif.). Motivet er imidlertid langt ældre end 
Utopia, der er forfattet i den første tredjedel af det 17de år- 
hundrede. Det findes allerede i den oldspanske novellesamling 
El conde Lucanor, som skyldes den bekendte digter og filosof 
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Don Juan Manuel, (t 1349), der også optrådte som statsmand 
og hærfører. Den pågældende fortælling er den ottende (i 
nogle udgaver den tyvende) i samlingen; jeg meddeler den 
her i en noget tillæmpet dansk gengivelse: 

Om hvad der hændte en konge med en mand, 
der sagde, at han var kyndig i alkymi. 

En dag talte grev Lucanor med sin rådgiver Patronio på 
følgende måde: , Patronio, en mand kom til mig og sagde, at 
han vilde skaffe mig en stor formue og megen ære, og at jeg 
derfor skulde betro ham noget af mit gods, for at han kunde 
begynde sit arbejde; ti når det var færdigt, så vilde jeg for 
én daler få ti. På grund af den gode forstand, som Gud har 
givet dig, beder jeg dig om at sige mig, hvad du synes jeg 
skal gøre i denne sag.*^ 

„Hr. greve I* svarede Patronio, „for at I i denne sag kan 
gøre, hvad der vil være til størst fordel for Eder, kunde jeg 
ønske, at I vidste, hvad der hændte en konge med en mand, 
der sagde, at han forstod sig paa alkymi." 

Greven bad ham om at fortælle det. 

„Grev Lucanor I* sagde Patronio, „der var en mand som 
var en stor gavtyv og havde megen lyst til at blive rig og 
komme ud af det usle liv, han førte; denne mand Rk at høre 
om en konge, der ikke var særlig kløgtig og som arbejdede 
på at gøre guld. Vor gavtyv tog da 100 dukater og filede 
dem istykker; filspånerne blandede han sammen med mange 
andre ting og fordelte det hele i hundrede små barrer. Der- 
efter drog han til den by, hvor kongen var, iførte sig beskedne 
klæder og solgte sine barrer til en urtekræmmer ; denne spurgte 
ham om hvad de kunde bruges til , og skælmen svarede , at 
de kunde bruges tD mange ting; men især var de kosteligf; 
derved, at uden dem kunde man ikke lave guld. S;i solgte 
han alle de hundrede barrer for en to-tre dukator. IJrt*'- 



1 Jeg oversætter efter A.Kellers ml^'ave (Stuttgart, \Ki\i)' 
værre har jeg ikke kunnet benytte den nycst<; uHj^jivo, < 
besørget af Knust (Leipzig, IIKX)). 

O* 
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kræmmeren spurgte ham fremdeles om, hvad barrerne hed, 
og han svarede, at deres navn var Tabardit. 

Skælmen opholdt sig nu nogen tid i byen og fortalte til 
forskellige, at han kunde gøre guld. Disse rygter kom kongen 
for øre, og kongen sendte bud efter ham og spurgte haæ, 
om det var sandt. Skælmen lod først, som ban ikke forstod 
sig derpå, men tilsidst lod han kongen forstå, at han nok var 
istand dertil; dog gav han kongen det råd, at han i den sag 
ikke skulde stole på noget menneske i verden og heller ikke 
skulde vove ret meget af sin formue; men hvis han hafde 
lyst til det, skulde han gærne gøre et forsøg for ham og vise 
ham, hvad han kunde. Det takkede kongen ham meget for, 
og det forekom ham, at efter sådanne ord kunde der ikke 
være nogen fare for ham. 

Derpå lod han bringe de ting, som skælmen ønskede, og 
det var ting som var lette at finde; blandt andet sendte han 
bud efter en tabarditbarre ; og alle de ting han behøvede, 
kostede ikke mere end nogle få skilling. I kongens nær- 
værelse smeltede han derpå det hele, og der fremkom så 
meget fmt guld, som en dukat vejer. Da kongen så, at man 
kunde lave en dukat af ting, der kostede så lidt, blev han 
meget glad og anså sig for det lykkeligste menneske i verden. 
Han spurgte skælmen nærmere ud om, hvordan han bar sig ad ; 
ti kongen mente om sig selv, at han var en meget klog mand, 
og at han kunde gøre det endnu bedre. Skælmen svarede, 
som om der ikke var mere at lære: „Herre jeg har vist Eder 
all, hvad jeg kender til den sag, og i fremtiden kan I gøre 
det lige så godt som jeg; men en ting må I dog vide, at 
hvis der mangler en eneste af de nævnte sager, så kan man 
ikke lave guld." Da han havde sagt dette, tog han afsked 
med kongen og gik hjem. 

Kongen prøvede nu på at lave guld uden sin lærers 
hjælp; han fordoblede dosisen og fik så meget guld, som 
der findes i to dukater; han fordoblede dosisen endnu en 
gang og fik fire dukater. I samme forhold som han for- 
øgede dosisen, tiltog guldets vægt. Såsnart han så, at han 
kunde lave så meget guld, som han ønskede, sendte han bud 



H0LBER6IANA. 1 33 

efter så stort et kvantum af de nødvendige sager, at han 
kunde lave tusend dukater, og han fandt alt, hvad han be- 
høvede, undtagen tdbardit. Da kongen så, at der manglede 
iabardit, og at han derfor ikke kunde lave guld, sendte han 
bud efter den, som havde lært ham kunsten, og sagde til 
ham, at han ikke kunde lave guld som tidligere. Skælmen 
spurgte da kongen, om han havde alle de ting, som han 
havde skrevet op til ham; kongen svarede ja, men tilføjede, 
at han manglede tabardit. Så sagde skælmen, at hvis der 
r; blot manglede én ting kunde han ikke lave guld, og det 
I havde han jo sagt ham den første dag. Kongen spurgte ham 
I da, om han vidste, hvor man kunde få tabardit. Skælmen 
S svarede ja. Så bød kongen ham, at da han vidste, hvor det 
var, skulde han drage afsted efter det og bringe ham så 
meget, at han kunde lave alt det guld, han ønskede. Skælmen 
svarede, at det kunde jo enhver anden gøre lige så godt som 
han, men hvis han ønskede det, skulde han gærne rejse afsted 
efter det, for der var nok af det i hans land. Så beregnede 
kongen, hvad det kunde koste, og udbetalte ham en stor sum. 
Da skælmen havde fået den, løb han sin vej og vendte aldrig 
tilbage til kongen, der blev bedraget på grund af sin uklogskab. 
Såsnart kongen mærkede, at manden blev længere borte, 
end han skulde, sendte han bud til det hus, hvor han havde 
boet, for at få at vide, om man vidste noget om ham; men 
i hans hus fandt man ikke andet end en lukket æske. Da 
man åbnede den, fandt man en seddel, hvorpå der stod 
skrevet: ,Jeg tror ikke, at der findes tabardit i hele verden; 
men I må vel vide, at jeg har bedraget Jer, og da jeg sagde, 
at jeg vilde gøre Jer rig, skulde I have sagt til mig, at jeg 
først skulde gøre mig selv rig, og at I så vilde tro mig." 

Kort Tid efter kom nogle mennesker sammen for at 
forlyste sig, og skæmtende skrev de navnene ned på alle dem, 
de kendte, og tilføjede om enhver, hvordan han var. Den og 
den er forslagen, den og den er klog, og således fremdeles 
med mange andre både gode og dårlige egenskaber. Da de 
nu skulde nedskrive navnene på dem, der ikke havde megen 
forstand, skrev de kongens navn, og da han fik det at vide. 
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sendte han bud efter dem og forsikrede dem, at han ikke 
vilde gøre dem noget ondt af den grund; han vilde blot vide, 
hvorfor de havde betegnet ham som et menneske, der ikke var 
meget kløgtigt. De svarede, at del havde de gjort, fordi han 
havde givet så mange penge til en fremmed mand; hertil be- 
mærkede kongen, at de havde taget fejl, og hvis han kom til- 
bage, der havde taget pengene, så vilde han ikke anses for 
ufornuftig. De svarede da, at listen ikke vilde blive mindre for 
det; hvis den anden kom tilbage, vilde de blot skrive hans 
navn op og slette kongens. 

„Hvis I nu ønsker, grev Lucanor, at man ikke skal anse 
Eder for en mand af ringe forstand, må I ikke for en usikker 
vindings skyld vove så meget af Eders gods, at I vilde angre 
det, hvis I mistede det.* Dette råd behagede greven meget, 
han handlede derefter og befandt sig vel derved, og da don 
Juan anså det for et godt exempel, optog han det i denne 
bog og skrev følgende vers: 

Non aventures mucho tu riqueza 
Por consejo del orne que ha pohreza. 

(Vov ikke din rigdom efter en fattig mands råd.) 

Såvidt jeg ved, er der endnu intet oplyst om kilden til 
denne fortælling; meget kunde tale for, at den var af arabisk 
oprindelse. Ticknor^ mener, at don Juan Manuel har 
skrevet fortællingen for at latterliggøre sin onkel Alfonzo den 
Vise, der var forfalden til alkymi ; det er dog af mange grunde 
lidet sandsynligt, at den skulde have en så direkte adresse. 

11. 
Den pantsatte bondedreng. 

Også motivet til denne komedie har Holberg hentet i 
Bidermans Utopia, En tidligere version findes hos Noel du 
Fail i hans Contes et Discours d'Eutrapel (kap. 17). Her 

^ Histoire de la littérature espagnole. Traduite par Magnabai. 
Paris, 1864. I, 72. 
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fortælles om nogle hjemforlovede soldater, der ikke havde en 
skilling i deres lomme og derfor på forskellig måde måtte 
fægte sig gennem verden. En dag kom de til Angers, og her 
hjalp de sig således: 

De fik fat på en rigtig plump og pjaltet bondeknold, 
hvem de lovede guld og grønne skove, hvis han blot vilde 
sige dette ene ord ita, ita; så skulde alle kalde ham Monsieur, 
og han skulde blive fint behandlet. Fyren gik ind på det, 
blev iført fine klæder, som de havde rapset, og ridende på et 
gammelt mulæsel kom han så til et gæstgiversted, hvor han 
ærbødigt blev ført ind i det smukkeste værelse, fordi en i 
hans følge fortalte værten, at han var en rig prælat, som vilde 
rejse incognito, da han ikke stod sig godt med sin familie. 
•På hans rejse var han blevet udplyndret af de fordømte 
Huguenotter, og nu var han nødt til at vente her, indtil en 
af hans forpagtere havde bragt ham en ny pengeforsyning. 
Soldaten, der gav værten alle disse oplysninger, tilføjede: 
, Imidlertid må du, min gode vært, ikke spare på noget; hans 
Højvelærværdighed må leve godt og fint, og vi, hans tjenere, 
også.* Værten, der mente, han kunde gøre en god forret- 
Ding, kræsede ordentlig op for dem, og de levede højt der en 
tre-fire dage. En gang imellem blev han ført ind i værelset 
til prælaten, af hvem han aldrig fik andet svar end ita, ita. 
En morgen lod de imidlertid deres sadler og støvler bære bort 
under påskud af, at de skulde repareres. Lidt efter trak de 
hestene hen til smedjen eller ned til gadekæret, og således 
lykkedes det dem at undslippe, medens hans Højvelærvær- 
dighed lå og sov i sin seng med sine pjaltede klæder i en 
bylt ved siden af sig. Værten, der allerede var ifærd med at 
dreje stegespiddet, forbausede sig over, hvor tjenerne var 
blevet af; hvor meget han søgte efter dem, kunde han ikke 
finde dem. Da klokken var blevet ti, tog han mod til sig og 
bankede på døren til hans Højvelærværdighed; da ingen 
svarede, gik han ind i værelset, hvor han intet kunde se, da 
vinduesskodderne var lukket til, men han hørte prælaten qui 
petoit harmonieusement et en homme de bien, 

„Klokken er snart elleve, raabte værten; middagen er 



130 KR. ntrop: 

færdig. Ønsker deres Højvelærværdighed ikke, at man rettø: 
an?* Bondeknolden svarede kun UUy ita. Så blev vinduerne 
lukket op, og da værtens kone var kommet til og opvarteren 
og pigerne, opdagede man snart, hvorledes det hang sammen. 
Hans Højvelærværdighed gik op i røg, og bondeknolden, der 
blev tilbage, fik nogle ordentlige prygl, hvorefter han blev ført 
ud ad en bagdør, for at naboerne ikke skulde få noget at 
vide om det puds, man havde spillet værten*. 

III. 
Jeppe på bjærget. 

I akt I. se. 6 synger Jeppe: 

Jorden drikker Vand, 
Havel drikker Soel, 
Soelen drikker Hav, 
Alting i Verden drikker, 
Hvorfor maa jeg daa 
Ey drikke ligesaa? 

Om denne vise siger Werlaufif^, at „man har villet finde 
motivet til den hos Anacreon". Anakreons ode lyder således 
i ordret oversættelse: 

Den sorte jord drikker. 
Træet drikker jorden. 
Havet drikker floderne, 
Solen drikker havet. 
Månen drikker solen. 
Hvorfor så mine venner, 
Vil I ikke, at jeg skal drikke? 

Det er dog næppe rimeligt, at Holbergs direkte kilde 
skulde være Anakreon ; den anførte ode blev i det 16de år- 
hundrede oversat både på latin, fransk og engelsk og er senere 
blevet efterlignet mange gange. 

^ (Euvres facétieuses de Nn'él du Fail, p. p. J. Assézat. Paris, 

1874. II, 91-95. 
^ Historiske Antegnelser til Ludvig Holbergs atten første Lystspil 

København, 1858. S. 82. 
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I Frankrig har Ronsard oversat den (Odes, IV, 25) på 
følgende måde: 

La terre, les eaux va huvant, 

Uarhre la hoit par la racine. 

La mer salée hoit le vent, 

Et le sdeil hoit la marine. 

Le soleil est hu de la lune; 

Tout hoit, soit en haut ou en has; 

Suivant cette regle commune 

Pourquoi done ne hoirions nous pas? 

Motivet genfindes også i en gammel burlesk prædiken til 
Bacchus' ære, som dr. Feilberg har meddelt her i tidsskriftet 
(V, 94—95) i dansk oversættelse. Den nyeste benyttelse, jeg 
kender, findes i en meget spillet opera comique Si fétais rot 
(musik af Adam, text af d'Ennery og Brésil); i 2den akt se. 
9 er indlagt følgende sang: 

La fleur hoit la rosée. 
La mer hoit les vapeurs, 
Et la terre épuisée 
Boit le nua{fe en pieurs. 

Pour toute la nature 
Quand hoire a tant d*appåts, 
Pourquoi la créature 
Ne hoirait-elle pas? 

Du jour Vastre supréme 
Boit Vonde å son réveil, 
Et la lune elle-méme 
Boit, dit'On, le soleil. 

I England er oden bleven oversat af Abraham Gowley, og 
denne version har tjent som grundlag for en ode af Shelley, 
Lovens Philoaophyi men der synes at have existeret en endnu 
tidligere oversættelse, som muligvis er benyttet af Shakespeare 
i .Timon of Athens". 



r 
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IV. 
Xnysses von Ithacia. 

1) I prologen siger Paris til de tre gudinder: 

,Ihro Durchleuchtigkeiten, meine gnådigste Frauen! man 
kand ikke dømme om nogens Skiønhed udaf Ansigtighed alleene; 
thi de rette Kiendere seer nu omstunder allermindst derpaa. 
Er derfor nødig, Ihro Durchleuchtigkeiten I at de klæder sig 
ganske nøgne." 

Denne spøg synes at være traditionel i komiske behand- 
linger af dette æmne. Oscar Levertin ^ anfører bl. a. følgende 
vers af Jugement de Paris, en mythologisk teatertravesti af 
Bonnet, fra begyndelsen af det 17de århundrede: 

Deesses, ce serait vn iugement volage 
De iiAger d'vn Soleil au tratters d'vn ntMge. 
Vostre riche parure ombrage vos tresors, 
Ces heautez sont dedans, il les faut dekors, 
Il vous faiU exhiher å mes yeux toutes nues, 

Smlgn. tilfojelsen, s. 145. 

2) 1 akt II, se. 1 præsenteres Troja og for at ingen skal 
være i tvivl om, hvad byen hedder, er der skrevet på muren 
med store frakturbogstaver : Dette skal være Troja. 

Således at angive navnet på det sted, hvor handlingen foregår, 
er en fremgangsmåde, der forekommer et moderne publikum 
overordentlig grotesk; nu vilde man diskret bemærke på pro- 
grammet: 2den akt foregår foran Troja, og overlade det 
øvrige til teatermalerens illusionsævne og tilskuernes fantasi. 
Det er utvivlsomt, at man også i det 18de århundrede har 
moret sig kosteligt over „dette skal være Troja"; dog må 
man ikke tro, at vi her står overfor et originalt vittigt på- 
fund af Holberg. Ulysses von Ithacia er jo som bekendt en 
satire på de såkaldte „Haupt und Staats-Actionen" , men 
herved bliver den også en satire over de sidste rester af 
middelalderens teater, og det ikke blot over stykkernes byg- 
ning og handlingens udvikling, men også over iscenesættelsen. 

^ Studier ofver fars och farsdrer i Frankrike méllan Benais- 
sancen och Moliére. Upsala, 1888. S. 86. 
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Som bekendt var den middelalderlige scene af en højst 
Ddommelig beskaffenhed; de forskellige steder, hvor hand- 
len foregik, præsenteredes samtidigt for tilskueren, idet 
inen var inddelt i en mængde små afdelinger^. For at 
blikum nu ikke skulde løbe sur i disse , angav man under- 
en med en skreven plakat, hvad de skulde forestille. I pro- 
ben til en gammel Nativité, der blev spillet i Rouen 1474, 
dder det: ,For ikke at kede jer, skal jeg ikke opramse 
vnene på alle stederne; I kan kende dem af den skrevne 
ddel, som er anbragt paa den**. Lignende forhold træffer 
i det oldengelske teater, hvor de skrevne plakater holder 
; op til dronning Elisabeths tid og måske endnu længere, 
»den spanske tragedie* siger Hieronimus til Baltazar: Hæng 
den op nu, Rhodus er vor scene ^. Og Philip Sidney be- 
3erker spottende: „Man skriver Theben med store bogstaver 
er en gammel port, og så skal vi uden videre tro, at vi er 
Theben**. 

Det var dog ikke altid, at man brugte plakater; langt 
yppigere lod man en art prologus nøjagtig forklare publikum, 
^ad de forskelhge afdelinger skulde betyde. I mysteriet om 
jn hellige Laurentius forklares der således: „Det sted der i 
iggrunden er paradis; der bor Gud Fader med sine engle, 
det høje slot bor Philip den romerske kejser med sin søn 
g sine mange gæve riddersmænd. Stedet ved siden af fore- 
iUer Gallien*, osv. Langt op i det 17de århundrede holder 
en skik sig, at den skuespiller, der skal fremsige prologen, 
»rklarer tilskuerne, hvad scenen forestiller: „Den by der skal 
T idag være Ferrara, floden, som I ser, er den berømte Po,^ 
5v. osv.^. 

Efterhånden som den middelalderlige scene forandredes 

^ Se nærmere Kr. Nyrop, En teaterforestilling i middelalderen. 

København, 1892. 
' Petit de Julleville, Lea mysteres, I, 397. 
® R. Genée, Shakespeares liv og værker. København, 1877. 

* Jusserand, Histoire littéraire du peuple anglais, I, 490. 

* L. Mol and, Moliére et la comédie italienne. Paris, 1867, s. 63. 
Jusserand, Shakespeare en France. Paris, 1898. S. 62. 
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og samtidigt hermed de dramatiske stykkers teknik, blev både 
plakater og de indledende forklaringer overflødige. Dog er der 
grund til at antage, at bægge de omtalte fremgangsmåder har 
holdt sig meget længe hos omrejsende trupper, der ikke 
rudede over mange dekorationer, men måtte hjælpe sig som 
de bedst kunde i improviserede teatre. 

Holberg slår ikke en plakat op på muren med inskrip- 
tionen Troja; han skriver „dette skal være Troja* og forener 
således i sin satire på en måde bægge det middelalderlige 
teatres fremgangsmåder, både den skrevne plakat og forklaringen. 

V. 
Den politiske kandestøber. 

1) I akt II, se. 1 findes følgende berømte replikskifte: 

Richart Børstenbinder 
Jeg er af samme Mening som Niels Skriver. 

Herman 
Du voterer som en Børstenbinder; Niels Skriver er jo 
ikke tilstæde. 

Aldeles de samme ord lægger jo Balthasar Schupp^ en 
af sine håndværkere i munden: „Jeg er af samme mening 
som bødkeren," men bødkeren var ikke tilstede i mødet; og 
den samme pointe genfindes i en gammel fransk anekdote': 
Un juge avait dormi pendant toute une audience: on lut de- 
mande son avis; il répondit, en se frottant les yeux: ^Je sm 
de Vavis de M. X***^" et ce monsieur Wy était pas, 

2) I akt II, se. 2 siger Herman: „Jeg har læst i For- 
talen af en Bog, som hedder Der politische Stockfisch, at naar 
En bliver overvældet af Vrede, skal han tælle til Tyve, imid- 
lertid gaaer ofte Vreden over." 

J. Martensen bemærker i sin udgave (II, 35), at der intet 

^ Se Vor Ungdom, 1887, s. 159, og Historisk Tidsskrift, 6te 

række, II, 14. 
' Anført af A. Gasté i hans udgave af Jean Racines Les 

plaideurs. Paris, 1884. S. 93. 
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sådant står i den nævnte roman, men sammenligner stedet 
med nogle vers i Uécole des f emmes af Moliére ; i dette stykkes 
anden akt 4de scene siger Arnolphe: 

Un certain Orec disoit å Vempereiir Augustey 
Comme une instruction utile autant que juste, 
Que lorsqu'une aventure en colére nous met, 
Nous devons, avant tout, dire noatre alphabet, 
Afin que dans ce temps la bile se temperer 
Et qu'on ne fasse Hen que Von ne doive faire. 

Den græske filosof, som der her sigtes til, er Athenodoros, 
om hvem Plutark fortæller, at han, da han tog afsked med 
kejseren, sagde til denne: „Når du mærker, at du bliver vred, 
må du hverken sige eller gøre noget, for du for dig selv har 
opramset alfabetets fire og tyve bogstaver. Da kejseren havde 
hørt dette, tog han ham i hånden og bad ham om at blive 
endnu nogen tid; jeg trænger endnu til din nærværelse. ** 

Rimeligvis har Moliére benyttet Plutarks fortælhng, men 
han kan også have fået ideen fra en italiensk komedie af Ber- 
nardino Pino da Gagli, hvor pedanten siger: ^Ho detto giå 
una volta Valfabeto greco per temperar Vira* ^. 

VI. 
Den Stundesløse. 

1) I akt II se, 3 fortaler Leander sig i sin friertale, da 
han kommer til lignelsen om stregen og nullet. 

I fortalelsen gemmer sig utvivlsomt en obscøn vittighed, 
der muligvis stammer fra Despautére's Commentarii grammatid 
(Paris, 1537). Denne omfangsrige latinske skolebog var i 
sin tid stærkt benyttet, og kendskabet til den var i den stu- 
derte verden så almindelig, at dens exempler citeredes som 
mundheld, ligesom dens regler udnyttedes på allehånde dra- 
stiske måder af komiske forfattere. Et typisk exempel på en 
tvetydig anvendelse af den syntaktiske regel „mobile cum lixo" 

* Se nærmere herom (Euvres de MoJiere p. p. Eugéne Des }) o i s, 

ni, 194. 
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findes hos Moliére i La jalousie du BarbauiUé (se. VI) K 
Også Gyrano de Bergerac anvender — til overflod — obscøni- 
teter iklædte en grammatikalsk form ; i Le pedant joué (I, se. i) 
lader han pedanten Granger kombinere to af reglerne i 

Despautére's prosodi : / longum pono O commune datur.... 

til en grovkornet erotisk vittighed, som ikke her skal gentages. 
Jeg skal blot udtale en formodning om, at den har været al- 
mindelig kendt og således kan have tjent som grundlag for 
den omtalte passus i Leanders pedantiske tale, hvor de pro- 
sodiske forhold er ombyttet med aritmetiske. 
2) I akt II, se. 8 vexles følgende ord: 

Bogholderen 

Om Forladelse min Hjerte Jomfru! maa jeg tage paa 

hendes Bryst? 

Magdelone 

Jeg siger tusind Tak. 

Det her omtalte kærtegn, som jo i vore dage vilde være 
en grov fornærmelse^, synes særligt i det 17de århundrede at 
have været en almindelig hilsen fra bejlerens eller den for- 
lovedes side overfor den udkårne ; det var en hyldest, manden 
bragte kvindens skønhed. Skikken at berøre brystet, der 
også forekommer i den Vægelsindede (akt II, se. 3), er bleven 
udførlig omtalt af Troels Lund i Danmarks og Norges Historie^ 
X (Trolovelse), s. 446 — 450; jeg skal til de der meddelte 
oplysninger føje den, at vor skik også synes at have været 
kendt i Frankrig i begyndelsen af Ludvig den 14des regering. 
På et gammelt kobberstik^ der er gengivet af Emile Bourgeois 
i hans rigt illustrerede værk Le grand Siécle (Paris 1896), 
s. 47, ser man i en have en elegant påklædt hofmand nærme 
sig en ung dame, der — symbolsk — står med favnen fuld 
af blomster; han hilser ærbødigt på hende, idet han i højre 

^ Smig. også La Comtesse d'Escarbagnas, se. 7. Moliére citerer 
Despautére endvidere i le Dépit amoureux, II, se. 6, og le 
Médecin malgré lui, U, se. 4. 

^ J. Martensen gør i sin udgave (VI, 263) opmærksom på, at bog- 
holderens anmodning til Magdelone i den tyske oversættelse 
1743 er forandret til en anmodning om et kys. 
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hånd holder den store Qerbesatte hat dybt sænket og med den 
Tenstre hånd ]et berører hendes noget blottede barm. Billedet 
forestiller ,La Galanterie franqaise*' og på foden af det findes 
to vers, af hvUke jeg her gengiver det første: 

Fermetz ehere beauté que ton blån Sein ie touche, 
Et qu'un mignard baiser ie desrobe a ta bouche, 
Jfin qu'en mon Amour ie me repute heureux. 
Si ta poUrine West plus qu*une rocke dure 
Tu me le permettras cognoissant que Pendure 
Pour Urtf tout ce que peut souffrir un Amoureux. 

VU. 
Erasmus Montanus. 

I akt U, se. 2 står der: Jakob kysser på hånden og flyer 
sin broder. 

J. Martensen bemærker, hertil : „Jakob bruger en bonde- 
agtig kompliment. Han kysser på sin egen hånd og rækker 

■r den derefter til broderen. * Forklaringen er rigtig nok, dog ved 
jeg ikke, om betegnelsen , bondeagtig kompliment '^ er helt 
korrekt 

Den skik at kysse sin egen hånd (eller at kysse den 

■ ting, man rækker en anden) er en vidt udbredt form for ær- 
bødighedskysset og bruges både som hilsen og som tak^; den 
findes i vore dage hos Araberne^ og var almindelig udbredt 
her i Europa på Renaissancetiden. Når en dame på et bal 

' inklinerede for en herre, kyssede hun først sin egen hånd og 
rakte den derefter yndefuldt til ham^. Skikken holder sig i 
det 17de og langt op i det 18de århundrede, uden at man i 
nogen måde synes at turde betegne den som bondeagtig. 
Desværre har jeg ingen danske exempler at anføre, men for- 
holdene har vel i begyndelsen af det 18de århundrede ikke 
været anderledes i Danmark end i Frankrig, og der hørte dette 
håndkys med til god tone, hvad man blandt andet kan se af 

^ Kr. Nyrop, Kysset og dets historie, s. 136. 

• Mancini i Nuova Antologia, Januar 1898, s. 260. 

• Se Littré ordbog under »bal*. 
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Marivaux's teater. I Harlequin poli par Vamour er Feen 
blevet forelsket i Harlekin og har bortført ham til sin have, 
hvor hun søger at lære ham gode manerer, da han er ret 
uopdragen; i 2den scene forærer hun ham en rmg, og da 
han tager plumpt imod den, siger hun til ham: „Min kære 
Harlekin, når en dame forærer en smuk ung herre en eUer 
anden ting skal han kysse hånden, når han tager imod den*. 
Harlekin griber da grådigt feens hånd og kysser den; men 
hun siger da henvendt til Trivelin: „Han forstår ikke, hvad 
jeg mener, men hans misforståelse forårsager mig glæde*. 
Derefter henvender hun sig til Harlekin og siger: „Det er din 
egen hånd, du skal kysse*. Marivaux's feer lærer sikkert ikke 
deres elskere bondeagtige manerer. 

Den omtalte form for håndkysset synes lidt efter lidt at 
være gået af brug i den sidste halvdel af det 18de århundrede. 
Det blev betragtet som en stiv og gammeldags ceremoni og 
den holdtes kun i live i provinserne. Voltaire omtaler den 
civilité puerile et honnete, som man endnu i provinsbyerne 
lærer børnene, at de skal kysse deres højre hånd, når man 
giver dem noget sukkergodt. I det 19de århundrede synes 
dette kys kun bevaret blandt bønder. Feilberg skriver^: ,Hos 
enkelte meget gamle har jeg set, at den gamle mand eller 
kvinde har kysset sin hånd og derpå rakt gæsten den; sam- 
menlign den sædvanlige talemåde „at modtage med kyst hånd*, 
som herved finder sin forklaring*. 

VIII. 
Don Banudo. 

I akt II, se. 3 siger Donna Olympia: „Madame pardoneer 
mig ellers, at jeg sidder og stikker mine Tænder; thi vi sad 
nu nyeligen og aade en Kapun, og dens Kiød incommoderer 
altiid mine Tænder.* 

Trækket med tandstikkeren er traditionelt. Det forekommer 
således hos Galderon i Dommeren i Zalamea^: 

* Dansk bondeliv, København 1889, s. 338. Smig. også bemærk- 
raærkningerne i Ordbog over jyske almuesniål under , kyshånd". 
' Galderen, Dommeren i Zalamea^ overs, af Richter, s. 15. 
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Don Mendo 
Nu er Klokken over tre; 
altså frem med mine handsker 
og tandstikkeren! 

Nufio 

Hvem, tror du 
lader sig af den dupere? 

Don Mendo 
Vover nogen blot at tænke, 
at mit måltid ej bestod af 
en fasan, så lad ham komme! 
Jeg skal lære ham, han lyver, 
og skal give ham en velkomst, 
som er varm. 

Vi finder det også udenfor den dramatiske litteratur; så- 
les forekommer det allerede hos Agrippa d'Aubigné i hans 
erkelige roman Les aventures du haron de Fæneste. I bogens 
"ste kapitel bemærker den gaskonske baron, at han under- 
en ikke får middagsmad, „men så må man tage sig sammen, 
fornøjet ud og holde en tandstikker i munden for at give 
; udseende af at have spist til middag."^ 

EFTERSKRIFT. 

Til s. 138. — Docent V. Dahlerup gør mig opmærksom på 
gende vers, som findes i den ældste danske behandling af æmnet 
aris dom" fra begyndelsen af 16de århundrede (De tre ældste 
nske skuespil udg. af S. Birket Smith. Kbhvn, 1874. S. 72) : 

Alle edher nøgne meg lyster at see, 
Doc icke eder tiil spott eller spee, 
Bryst och baeg oc bwgen medt, 
Llegge, kneer och theer med alle ledt, 
Szo kand ieg hest mellom edher dømme. 

^ Les aventures du haron de Fæneste. P. p. Gaston de 
Raimes. Paris, 1895. S. 20. 
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Den udmærkede afhandling i andet hæfte af Danias tiende 
bind , hvori hr. Verner Dahlerup har meddelt en række inter- 
essante iagttagelser af forskellige betydningsovergange i dansk, 
har forfatteren forsynet med en indledning, hvori han drager 
til felts mod den regel om konkreter og abstrakter, der findes 
,i alle danske grammatikker lige fra Mikkelsens håndbog for 
lærere og viderekomne til de mindste skolebøger, beregnede 
på småborn," og gentagne gange forsikrer, at den er aldeles 
fejlagtig og bor erstattes af en ny og bedre, som er forfattet 
af ham selv. 

Dette angreb på de danske grammatikker, som han har 
understreget ved at give hele afhandlingen undertitlen ,en 
rettelse til de danske grammatikker", er allerede af den grund 
uretfærdigt, at det er rettet mod de danske grammatikker alene. 
Thi den opfattelse og brug af konkreter og abstrakter, der 
findes i disse bøger, nemlig at de omtalte to benævnelser kun 
bruges om substantiver, og at der ved konkreter forstås navne 
på noget legemligt (i betydningen rumfyldende), ved abstrakter 
navne på alt, hvad der ikke er legemligt, forekommer ikke blot 
i danske grammatikker, men også i tyske, engelske, franske 
o. s. V., fremdeles i en mængde andre sprogvidenskabelige bøger 
fra ældre og nyere tid, ja den er i den grad gængs, at når 
jeg undtager E. Jessens danske grammatik fra 1891, hvis 
adskillelse af konkreter og abstrakter er rent vilkårlig, kender 
jeg ingen bog, hvori der gores en anden opfattelse gældende. 
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rad dernæst selve realiteten angår, er jeg efter en grundig 
idersøgelse både af den regel, der findes i min bog, og af 
m af forfatteren opstillede regel kommet til det resultat, at 
in regel er rigtig, medens det er hans, der er urigtig. At 
itte forholder sig således, skal jeg søge i al korthed at påvise. 
Forfatteren åbner sit angreb med en anke over den plads, 
5r i grammatikkerne er givet inddelingen i konkreter og 
istrakter. Da semasiologien (betydningslæren) er så ung en 
denskab, at den ikke var født eller i al fald endnu lå i 
øbet, da de af forfatteren angrebne grammatikker blev skrevet, 
inde omtalen af konkreter og abstrakter jo ikke ske under 

særligt afsnit, der alene handlede om ordenes betydning; 
i at den egentlig hører hjemme her, har jeg ikke været nær 
id at se, som forfatteren siger, men tydeligt nok set, da jeg 
ir givet vedkommende række af paragraffer overskriften 
lavneordenes betydning". Hvor var det da naturligere at 
ntale disse kategorier end i en indledningsparagraf til sub- 
antivernes bojning? Forfatterens svar på dette sporgsmål 
', at de slet ikke skulde være omtalt, da det kun er som en 
3l af semasiologien, at denne lære har betydning i gramma- 
sken. Ja, hvis det var rigtigt, at den ingen betydning har 
r nogen anden del af grammatikken, burde den være udeladt, 
en forfatteren har uret. De to kategorier har ikke blot 
dflydelse på bøjningen, hvad ^an mærkeligt nok udtrykkeligt 
Bgter, men de spiller også en rolle i syntaksen. Påvisningen 
3raf opsætter jeg imidlertid til lidt længere henne. 

Jeg kommer dernæst til selve inddelingen i konkreter og 
)strakter. Herom ytrer forfatteren sig således: ^Man kan 
ke sige, at så og så mange af sprogets ord er abstrakter 
ler konkreter, da det for en stor del er de samme ord, som 
m bruges på begge måder." Hidtil har dog ingen fundet 
)get selvmodsigende i følgende regel: „Substantiverne kan 
ere konkreter eller abstrakter." Man er nemlig gået ud fra, 

da det modsatte ikke udtrykkeligt er sagt^ menes der 
ibstantiveme efter deres grundbetydning. Men tilfojes der nu: 
abstrakte substantiver går undertiden over til konkret betyd- 
Qg," således som jeg har gjort i min håndbog, skulde man 

10* 
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dog trO| at al misforståelse må være udelukket; thi nu er 
det nødveudigt, at man efter ordet substantiveme underforstår 
, efter deres grundbetydning *. Uklarheden kommer fQrst frem, 
når man trods det, der står i tilføjelsen, ved et vilkårligt 
hokuspokus underforstår ,i alle deres betydninger. • I henseende 
til reglens rigtighed er det uden betydning, at konkreter kan 
få abstrakt betydning, en iagttagelse, det er forfatterens for- 
tjeneste at have gjort. Når han imidlertid side 68 finder 
det hojst mærkeligt, at ingen før har opdaget dette, er mær- 
keligheden ikke storre, end at han selv side 74 siger, at 
grunden dertil er den, at denne overgang er yderst sjælden. 
Forfatteren mener fremdeles, at det er en filosofisk mangel 
ved inddelingen, at en hund (eller hunden) i En hund (eller 
hunden) er et pattedyr regnes til konkreterne, skont det be- 
tegner et begreb. Dette er en filosofisk misforståelse af 
forfatteren. Ovenstående sætning kan suppleres således, at 
den kommer til at lyde En hund (eller hunden) er efter sit 
begreb et pattedyr] men derfor betegner en hund (eller hunden) 
virkelig ikke noget begreb, hvad der let lader sig vise. Når 
jeg siger En hund (eller hunden) gør, og en heat (eller hesten) 
vrinsker, hvor substantiverne hund og hest er brugt aldeles på 
samme måde som hund i den af forfatteren anførte sætning, 
kan disse ord ikke betegne begreber, eftersom begreber hverken 
kan gø eller vrinske. Der er sprogligt den forskel på brugen af 
ordene i disse sætninger og i sætninger som En hund kom 
løbende og Jeg klappede hunden, at ordene i de sidstnævnte 
tilfælde betegner et enkelt individ, medens de i de forstnævnte 
er brugt om hele arten (enhver hund eller aUe hunde); men 
i begge tilfælde betegner de noget, der findes i den legemlige 
verden. 

Forfatteren fremsætter endelig med afgjort sikkerhed den 
påstand, at reglen om konkreter og abstrakter ,,ikke bruges 
til nogetsomhelst, " og tilfojer uden mindste betænkehghed i en 
fodnote, at jeg selv ikke har gjort den mindste brug af disse 
kategorier. Disse udtalelser er imidlertid så langt Qærnede fra 
de virkelige forhold som vel muligt. Forskellen mellem kon- 
kreter og abstrakter spiller for det forste en ret betydehg rolle 
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i bojningslæren. Thi lige så vist som del er, al grunden lil, 
al Danmark, mad og kød ikke har nogen flerlalsform, er den, 
at disse ord henholdsvis er et egennavn, el samlingsnavn og el 
stofnavn, lige så vist er det, al ord som rødme, hvidhed, vis- 
dom, troskab y slægtskab, skrivning, blæst, hærdelse j sovn, 
levned, had, håb heller ikke bruges i flerlal, fordi de er 
abstrakter. Delle har jeg omtalt i min håndbog § 84,1. 
Grunden til, at mange abstrakter ikke har nogen flertalsform, 
medens de fleste konkreter har en sådan, er naturligvis den, 
at det ulegemlige ikke som del legemlige for bevidstheden 
fremtræder som tællelige enkeltgenstande. Ikke engang hvor 
el abstrakt betegner noget, der står i et sammenhængsforhold 
til flere ting, bruges flertal, f. eks. husenes forskellige hojde, 
bdms IcBngsel efter deres forældre, borns storste fornojelse, 
foreningernes ledelse. Forst når der er tale om flere ytringer 
af en egenskab eller en gentagelse af noget, kan nogle ab- 
strakter bruges i flertal, f. eks. hans dumheder, mange sorger, 
få fomojelser, soldaternes øvelser", ligeledes bruges abstrakter, 
der betegner mål eller dele i rum og lid, i flerlal, f. eks. mile, 
afstande^ uger, tider. Lige så stor betydmng som ved flertals- 
dannelsen har forskellen mellem de to kategorier i det afsnit 
af syntaksen, der handler om artiklernes brug. Den ubestemte 
artikel bruges nemlig i almindelighed ikke ved abstrakter, f. eks. 
Ungdom og visdom følges sjælden ad. Hele hans væsen er 
gennemtrængt af logn. Ved læsning erhverver man sig kund- 
skab om mange ting. Tid er penge. Voldsom sindsbevægelse 
må undgås. Anspændt læsning virker ofte skadeligt. Hel- 
bredelsen kræver lang tid. Dag følger efter nat, og sommer 
efter vintef. Dette er omtalt i min håndbog § 164,2. Grunden 
til dette fænomen er den, at den ubestemte artikel har udviklet 
sig af talordet én og derfor kun bruges ved benævnelser på 
tællelige ting, altså ikke ved abstrakter, når de angiver begrebet 
i almindelighed. Men lige så snart de betegner en enkelt frem- 
træden, tilfojes i reglen den ubestemte artikel, f. eks. Han har 
bundet mig en logn på ærmet. Det er mig en glæde at kunne 
opfylde Deres ønske. En ulykke kommer sjælden alene. Jeg 
har tilbragt en dag i hans hus. Der blev en løben og en 
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renden; således altid, når der følger en relativ sætning, f. eks. 
Han har et mod^ som enhver må misunde ham, og ved beteg- 
nelser af bestemte mål i rum og tid, f. eks. Nu har vi gået 
en mlL En uge han snart gå, (Uge forløb efter uge er = 
Én uge forløb efter en anden,) Desuden har jeg § 165,4 
gjort opmærksom på, at der sættes bestemt artikel ved ab- 
strakter, nål* de bruges billedligt, som om de betegnede personer, 
f. eks. Sovnen fik endelig bugt med ham, KcBrligheden (mr- 
vældede ham med hele sin altbetvingende magt; undtagen i 
ordsprog, f. eks. Nød bryder alle love. 

Jeg tror nu at have bevist, at den overleverede regel om 
konkreter og abstrakter er rigtig, og tillige, at hverken bojoings- 
lære eller syntaks kan undvære denne regel. Derefter går jeg 
over til at undersøge, hvad forfatteren selv har fremsat om 
de to kategorier. Han siger: »Det er kun for de ords ved- 
kommende, der både kendes i abstrakte og konkrete betyd- 
ninger, at disse bestemmelser har sproglig interesse.* Dette 
vilde være rigtigt, hvis forskellen mellem konkreter og abstrakter 
kun spillede en rolle i læren om ordenes betydningsudvikling. 
Men som jeg ovenfor har dokumenteret, har denne forskel stor 
betydning i andre dele af grammatikken, og da der her ofte 
bliver tale om ord, som har enten kun konkrete eller kun 
abstrakte betydninger, f. eks. menneske og visdom, er forfatterens 
bemærkning urigtig. Han siger fremdeles, at kategorierne 
konkret og abstrakt ikke er noget ejendommeligt for substan- 
tiverne alene, men at ganske tilsvarende forhold findes ved 
andre ordklasser, og anfører som eksempel herpå, at adjektivet 
hård i en hård sten er brugt i konkret betydning, medens det 
i et hårdt sind forekommer i abstrakt betydning. ' Dette ser 
ved forste ojekast meget bestikkende ud. Men det bor straks 
slås fast, at der bag ved det uskyldige udseende skjuler sig en 
revolutionær tanke, nemlig en flytning af grænseskellet mellem 
konkret og abstrakt. Konkret i den overleverede betydning, 
bruges kun om det legemlige, vel at mærke i betydning af 
det, som fylder rummet ; men dette passer ikke på egenskaben 
hård, der kun betegner en side af noget legemligt, ikke noget 
legemligt selv. Nu vil måske mangen en anse dette for pe- 
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danteri og mene, at man for fremtiden ved konkret bor forstå 

* ikke blot benævnelser på det legemlige selv, men også på det, 

rder er en side af noget legemligt. Men forsigtighed er en 

borgmesterdyd. Lad os forst se på konsekvenserne ! Hvis man 
siger, at hård i en hård sten er brugt i konkret betydning, 
bfa'ver man nødt til at sige, at hårdhed i stenens hårdhed 
(modsat sindets hårdhed) er brugt i konkret betydning; men i 
bojningslæren og syntaksen må man sige, at hårdhed i den 
selvsamme betydning er brugt i abstrakt betydning, hvad der 
tydeligt nok giver sig til kende i, at dette ord i Stenenes hårdhed 
var meget forskellig er brugt i ental (flertalsformen forekommer 
yderst sjælden, f. eks. hårdheder i huden) og i Hårdhed ud- 
mærker ikke denne sten ikke har ubestemt artikel. Jeg antager, 
at det må stå klart for enhver, hvilken uklarhed og forvirring 
der vilde komme ud af, at det samme ord i samme betydning 
ét sted i grammatikken skulde siges at have konkret, men 
andre steder abstrakt betydning. Det har altså vist sig, at 
forfatterens forsøg på at overføre kategorien konkret til andre 
ordklasser og derved tillige forandre dens betydning just ikke 
kan siges at være faldet heldigt ud. Hermed har jeg ikke 
nægtet, at den forskellige betydning, som f. eks. hård har i 
m hård sten og et hårdt sind i læren om betydningsudviklingen 
bor have et bestemt udtryk; men herom senere. Forfatteren 
siger endelig: ^ Begge bestemmelserne er dog kun relative, 
der er intet til hinder for at tale om mere eller mindre ab- 
strakte betydninger; altså dumhed = dwn handling har en 
mindre abstrakt betydning end dumhed = egenskaben at være 
dum.* Hertil skal jeg bemærke, at den slags guttaperka- 
bestemmelser er hojst uheldige og i al fald helst bor undgås, 
eftersom det ved sådanne begreber i almindelighed beror på 
et løst skon, hvad der skal forstås ved mere og mindre. Er 
der forskel mellem to betydninger, der begge er konkrete eller 
begge abstrakte, må den udtrykkes på en anden måde. Således 
betegner i det af forfatteren nævnte eksempel dumhed i forsle 
tilfælde det enkelte udslag af egenskaben, i sidste egenskaben 
i almindelighed. Når forfatteren mener, at ordet i forste til- 
fælde altid er mindre abstrakt end i sidste, kan jeg ingenlunde 
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være enig med ham. Består den dumme handling i, at en i 
hidsighed slår en anden, da er på en vis måde duinkd 
mindre abstrakt end i betydningen egenskaben at være dum; 
men hvis den består i, at en har fattet en ugrundet mistanke 
til en anden, er dumhed akkurat lige så abstrakt som i den 
anden betydning. Der er nemlig mellem de to nuancer samme 
forskel som mellem hårdhed i stenens hårdhed og i sifM 
hårdhed. Det, der her har ledet forfatteren vild, synes at 
være, at ordene konkret og abstrakt i almindelig tale også 
bruges i betydning af særlig og almindelig, f. eks. ,Du tager 
sagen ganske abstrakt. Lad os hellere vælge et konkret til- 
fælde!" Bruges konkret og abstrakt i disse betydninger, er 
ganske vist dumhed = dum handling konkret og dumhed = 
egenskaben at være dum abstrakt. Men at indføre denne fra- 
seologi i grammatikken vilde blot føre til at forvirre begreberne. 
Den ny vej, forfatteren vil slå ind på, har vist sig ufarbar. 
Han har af lutter iver for semasiologien glemt at tage fornø- 
dent hensyn til de øvrige dele af grammatikken. Der naå 
konkreter og abstrakter blive stående i deres gamle betydning. 
I læren om betyd ningsud viklingen kunde man vel helt undvære 
disse kategorier, idet raan lod sig noje med metaforer og 
metonymier. Men man kan naturligvis godt tage dem med, 
når man blot lader dem beholde deres traditionelle betydning. 
I sidstnævnte tilfælde står der endnu en vanskelighed tilbage, 
som kræver at løses. Hvorledes skal man betegne den betyd- 
ningsforskel, der er mellem hård i en hård sten og i et håréi 
sind, mellem hårdhed i stenens hårdhed og i shidets hårdhed, 
mellem blande i blande vin og vand og i blande logn og sand- 
hed;, mellem inde i være inde i en stue og i være inde i en 
sag, mellem med i gå med en på gaden og i tale med stor varmet 
For mig stiller sagen sig således. Da kun substantiver kan 
betegne noget legemligt (i betydning af rumfyldende), kan også 
kun substantiver være konkreter, medens adjektiver, verber, 
adverbier og præpositioner kun kan være abstrakter; men da 
ord som hård, hårdhed, blande, inde og med i en hård sten, 
stenens hårdhed, blande vin og vand, være inde i stuen og gd 
med en på gaden betegner en side af noget legemligt, enten 
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en egenskab ved et legeme eller en legemlig handling eller en 
stedbetegnelse eller et rumligt forhold, kan man kalde disse 
ord halv abstrakter, et navn, der på én gang viser, at 
disse ord er abstrakter, og at de dog på den anden side i 
deres oprindelige betydning står i et vist slægtskabsforhold til 
konkreterne. Indfører man dette navn eller et andet bedre, 
hvis et sådant kan findes, vil man efter min mening kunne 
klare sig helt stolt i semasiologien uden at komme i strid med 
bojningslæren og syntaksen. Lad os engang tage et eksempel! 
Ordet blanding er 1) i sin grundbetydning, det vil sige den, 
der svarer til blande i blande vin og vand, f. eks. Blandingen 
af miksturen foregik hurtigt, halvabstrakt. Derfra går det 
ved metaforisk brug over til 2) den betydning, der svarer til 
blande i blande logn og sandhed, f. eks. Blandingen af logn 
og sandhed var den ondskabsfulde sladderkælling den letteste 
sag af verden, hvor det er helabstrakt. Ved metonymisk brug 
går det fra grundbetydningen over til 3) den betydning, det 
har i Vand er en blanding af ilt og brint, hvor det er konkret. 
Endelig går det ligeledes ved metonymisk brug fra betydning 
2 over til 4) den betydning, det har i Skuespillerens optræden 
viste en underlig blanding af solid dygtighed og indbildsk vig- 
tigmageri, hvor det er helabstrakt. Sammenstiller man de to 
tilfælde, i hvilke ordet er brugt som helabstrakt, nemlig 2 og 
4, kan man ikke sige, at det i forste tilfælde er mindre abstrakt 
end i det sidste, men forskellen mellem de to betydninger 
ligger i, at ordet i betydning 2 betegner handlingen, i betydning 
4 det frembragte resultat.^) 



*) [Til hr. Mikkelsens kritik af min afhandling skal jeg kun knytte 
et par bemærkninger. 

En stor del af hr. M.'s uenighed med mig har sikkert sin 
grund i, at han hverken har læst min afhundling tilstrækkelig grun- 
digt eller nu i året 1903 kan huske, hvad han skrev i sin håndbog 
fra 1894. På anden måde kan jeg nemlig ikke forklare mig, at hr. 
M. dels tillægger mig ord, som jeg ikke har brugt, dels på en be- 
brejdende made oplyser mig om kendsgerninger, som jeg selv har 
omtalt i min afhandling, og endelig, når han citerer sine egne 
regler fra 1894, omformer dem, så at det kommer til at se ud, som 
om han havde sagt noget helt andet end det, jeg polemiserede imod. 

Ifølge hr. M. (s. 148) skal jeg ^selv" have sagt, at overgangen 
fra konkret til abstrakt betydning er , yderst sjælden" ; det kunde 
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jeg umulig kalde den, da jeg har anfiørt en snes exerapler på over- 

fangen og lettelig kunde have fordoblet antallet; jeg har (s. 74] 
aldt overgangen „forholdsvis sjælden* d. e. sjælden i forhold til 
den modsatte bevægelse. 

S. 147 fortæller hr. M., at ,semasiologien (betydningslæren) er 
så ung en videnskab, at den ikke var født eller i al fald endnii 
lå i svøbet, da de af forf. angrebne grammatikker blev skrevet* — 
ganske rigligt; men jeg har sagt det samme s. 69 nederst. 

S. 148 får jeg at vide, at „begreber hverken kan gø eller 
vrinske** ; til dette elementære kursus i filosofi har jeg ikke givet 
nogen anledning, da jeg s. 67 har anført ,han blev bidt af en hund' 
som exempel på, at „en hund* kan betegne et individ. 

Til trods for, at hr. M. siger, at semasiologien endnu ikke var 
til, da hans sproglære udkom 1894, vil han dog hævde s. 147, at 
han dengang „tydeligt nok* har set, at forholdet mellem abstrakter 
og konkreter er et semasiologisk spOrsmål. Hans beviser er, 1) at 
han har givet vedkommende afsnit overskriften „navneordenes betyd- 
ning* ; netop det samme har jeg fremhævet s. 69, men jeg tilPBjede, 
at hr. M. ikke havde kunnet fastholde tanken; dette skal formentlig 
modbevises ved, som det hedder s. 147 nederst, 2) at hr. M. efter 
eget sigende har tilfOjet: „Abstrakte substantiver går undertiden 
over til konkret betydning*; men det siger hr. M. først nu, i sin 
håndbog (s. 150) sagde han, som jeg har citeret hans ord: ,Af og 
til bruges tankenavne som virkelighedsnavne.* 

Det bebrejdes mig (?. 146, jvf. s. 150), at jeg revolterer mod 
den „overleverede* definition af konkreter som „navne på noget 
legemligt (i betydningen rum fyldende)*. Om definitionen er „over- 
leveret" , ved jeg ikke, men i alle fald søger man den forgæves i 
hr. M.'s håndbog. 

For ikke at få skin af at have gjort hr. M. uret vil jeg endna 
kun omtale, at hr. M. bebrejder mig, at jeg har sagt, at han ikke 
bruger reglen om abstrakter og konkreter til noget som helst, 
medens han viser, at han i sin håndbog §§ 84, 164, 165 har omtalt, 
at nogle abstrakter ikke kan stå i flertal og ikke kan have artikler 
knyttede til sig. Det første har jeg udtrykkelig nævnt s. 67, det 
andet har jeg ganske vist ikke omtalt; men jeg fastholder min ret 
til at sige, at hr. M. ikke har gjort den mindste brug af sin for- 
klaring af disse kategorier. Han kan nemlig ikke kalde det at 
bygge videre på „forklaringen*, at han på et par steder i sin bog 
siger, at nogle af de ord (ikke alle), som er nævnte i § 72, har de 
og de negative egenskaber; ganske det samme kunde nemlig have 
været opnået, hvis hr. M. i §§ 84, 164, 165 havde sagt: nogle ord, 
der betegner egenskaber, kan ikke bruges i flertal, resp. stå med 
artikler, ligesom han i § 96 siger, at visse adjektiver på grund af 
deres betydning mangler „sammenligningsbOjning". Man savner 
ikke i hr. M.'s håndbog nogen paragraf om „adjektivernes betyd- 
ning*, og lige så lidt vilde man have savnet hans paragraf om ab- 
strakter og konkreter; den er ganske overflødig i hans bog. 

I øvrigt vil jeg lade både hr. M.'s og min egen afhandling tale 
for sig selv. 

V. D.] 



ET BroRAG TIL RASKS LEVNED 

MIDDELT AF 

CARL S. PETERSEN. 



Under registreringen af det store kongelige biblioteks om- 
fattende brevsamlinger (se årsberetningen 1902—03, p. 7) 
henledte cand. Behrend min opmærksomhed på et hidtil ukendt 
bidrag til Rasks leyned. Det fandtes i en stor samling af 
nyere breve, som til forskellige tider (mest vistnok ved Mol- 
bech og Bølling) var samlede sammen, og er nu henlagt under 
ordet Mundt i den afdeling af bibliotekets brevsamlinger, som 
signeres Nyere Breve. Dansk Afdeling. 

På sin rejse i Indien kom Rask den 1ste maj 1821 til deu 
danske koloni Serampore (Frederiksnagor) ; her indlogerede 
han sig hos dr. Mundt, hos hvem han opholdt sig i omtrent 
to måneder, og fra denne skriver det brev sig, som her skal 
meddeles. 

Christopher Mundt, søn af guldsmed Philip Mundt og 
Meta Christiane Winther, fødtes i København d. 4. november 
1787, blev student 1806 og tog i oktober 1810 kirurgisk 
examen med 1ste karakter. Efter at have beklædt forskellige 
stillinger som overskibskirurg, regimentskirurg ved Trondhjem- 
ske dragonregiment, reservekirurg ved Kirurgisk Akademi og 
Frederiks Hospital, var han fra 17. oktbr. 1814 til 3. maj 
1826 regimentskirurg (med kaptajns rang) i Frederiksnagor i 
Indien; 10. marts 1827 forflyttedes han til Guinea. Han døde 
ugift den 20. januar 1828^). Hans samlinger af persiske, 



^) Smith og Bladt, Den danske Lægestand, 1872 (4. udg,), p. 64; 
F. G. Kiær, Norges Læger i det 19. Aarh., 2. udg., II, p. 105. 
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arabiske og indiske håndskrifter (25 numre) og bøger 
ved 50 bind) skænkedes 1830 til det kongelige biblii 
broderen, borgmester i København, senere konferenlsr 
Henrik Mundt (f. 1782, d. 1859) i). En anden bro 
matematikeren, prof. Carl Emil Mundt (f. 1802, d. 18 

Dr. Mundts brev er tydeligt nok skrevet til venr 
familie i Danmark, men som det foreligger, fattes enl 
givelse af, hvem adressaten er, ligesom over- og undei 
stedsangivelse og datering ganske mangler. Dette i foi 
med den omstændighed, at ord og ordforbindelser enli 
der er rettede på en måde, som en brevskriver ikk( 
vilde falde på, synes at vise, at der her ikke foreligge 
ginalbrev, men en afskrift af de sider af dr. Mund 
som vedrører Rask. Med blyant er der paa forreste si 
ret Serampore. 7. Januar 18 23, en datering, soi 
kan sluttes af det foreliggende brudstykke, men som ; 
hidrøre fra den, brevet var stilet til. 

Brevet har jeg aftrykt ordret så vel hvad ortog 
tegnsætning angår; kun har jeg allevegne tilsat stregen 
0, hvor afskriveren har glemt den, hvad der for det i 
tilfældet. Til adskillige af noterne har jeg hentet 
Rasks egen dagbog, som findes paa det kgl. bibli< 
kgl. Saml. 389 ek, 8vo). Oplysning om de i Brevel 
personer har jeg fundet i Hof- og Statskalenderne. 



Jeg har for et halvt Aars Tid^) siden giort Bekj« 

møA Prr»f Roclr vr»r T.QnHcmonH cr»m rPicpr fnr of < 
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kjendlskab og — hans Galskab! ab ovo. En Tidlang før- 
cl han kom, vidste vi af et par Breve ^) til Gouvernør 
'aefting*), at vi kunde vente ham. I disse udlod han sig 
oaysteriske Udtryk om Forfølgelser, han havde at udstaae. 
tti kom endeligen selv'), og da Kræfting ingen Leilighed 
LVde for ham, tilbød jeg ham mit Huus og Bord, som blev 
lodtaget. Neppe havde vi en halv Time været alene, førend 
J], med ængstelige SidebHk om nogen bemærkede os, trak 
ig tilside, og betroede mig nu Naturen af de Forfølgelser, 
'orunder han havde lidt. Skjænk mig Din taalmodige Op- 
ærksomhed; jeg haaber, at de Aarsager, som jeg længere 
^n skal anføre, ville undskylde min Vidtløftighed. 

Forfølgelsen havde begyndt, fortalte han, fra Benares af*) ; 
m var af en ganske egen Slags. Nogle af hans Folk vilde, 
ed en Stemme just saa høi, at han kunde formode, Herren 
9rte det, hviske fx karab (slem) meila (smudsig) og andre 
ige Skjeldsord i det hindostanske Sprog, medens andre vilde 
mægte det, og tillægge ham de modsatte gode Egenskaber 
ghurib (mild) saf (reen). Mærk, disse Slags Ord, som jeg 
I kalde fatale, og som han viiste mig en lang Liste af, ere 
I meest almindelige i Sproget, og forekomme hvert Øieblik i 
I Sortes Samtale mellem sig selv. — 

Man vilde passe paa den Tid, han just var ifærd med at falde 
Søvn, og da ved en pludselig Støi vække ham; — saasnart 
ns Baad kom isigte paa Biveret, vilde man langt nedenfor, 
or han maatte passere, fremstille et magert Lam, en Van- 



^) Dagbogen: „25. April. Skrev til Oberstløjtnant Krefting. — 
28. April. Skrev til Oberstl. Krefting. — 29. April. Ligeså". 
Allerede 1. april inløste R. dog i Benares en vexel fra Kræf- 
ting (dagb., cfr. brev til P. E. Muller, Rasks Saml. Afhandl. 
' II, p. 315). 

2) Jacob V. Kræfting, 1787 byfoged og auditør (m. m.) i Frede- 
riksnagor, 1818 udnævnt til oberstløjnant, 1820 direktør og chef, 
død Vio 1828 71 år gammel. 

8) Dagbogen: ,1. Maj. Ankomsten til Serampore, ser Guvernøren 
— indloserer mig hos Dr. Munt . . . spiste til Aften hos Gu- 
vernøren tilligemed Hr. Mansbach". 

*) 30. marts 1821 kom R. til Benares (dagb.). 
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skabDing, eller enhver anden styg og modbydelig Figur. 
havde udfundet Tendenzen af dette; man giorde alt, hvad 
kunde vække et ubehageligt Indtryk paa Sandserae, alt I 
der kunde vække Passion, og holde Nerverne i Spændin 
ved paa eengang at udskjælde og undskylde ham; saal 
vilde man skyde et Gevær af i Nærheden af ham, ikke fe 
skade ham, men kun for at skrække. Da han komme 
den militaire Station Berhampore ^), kunde han ikke hold( 
ud længere, men klage sin Nød for den commanderende O 
paa Stedet, General Morris. Denne, fortæller han, taler 
noget med Folkene, og siger derpaa, at han skulde ikke 1 
sig noget om det, men lade som om han intet mærkede, 
hvad skeer, endogsaa medens han sidder tilbords med Gene 
hvisker en Dame af Selskabet — han hørte det tydeligt 
fatale Ord*). Imidlertid giver Generalen, paa hans indsta 
Anmodning, ham et par Sipayer med. Dette, syntes han, 
noget i Begyndelsen, men snart blev det ligesaa galt igien so 
og vedblev saaledes^ til han kom her til Serampore^). • 
han saaledes havde talt, viste han mig sin Dagbog, hvo 
de fatale Ord vare anførte*), bestandigt iagttagende den i 
Forsigtighed, at ingen skulde høre eller see os. Aa; 
hertil fik jeg nu ogsaa at vide. Mellem de Ord, han an 
paa sig selv, vare nemligen ogsaa „malum* han veed d 
Modsætningen „malum nahi* han veed det ikke. Dette 
sammen med den Theori^), han havde dannet sig, 
forklare Aarsagen til Forfølgelsen. Der var nemligen en 
død ombord i een af hans Baade, som han havde- hørt 
formodede han, at de Indfødte troede, han enten havde bej 



^) Dagbogen: „23. April. Burhanpore. General Morris". 
') Hertil sigter måske dagbogens bemærkning ved Berhar 
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'ved at røre ham, eller, hvad der var endnu værre, at han 
cle, ved Hielp af de Bøger, som de bestandigt saa ham be- 
^ftiget med, forlæst eller forhexet Manden, og foraarsaget 
s Død; derfor sagde nogle ^malum" han veed det, og er 
3ia skyldig, andre „malum nahi* han veed det ikke, og er 
Bta uskyldig; derfor lagde alle Mærke til, medens de fatale 
bleve udtalte, om han ogsaa tog notice deraf. Hans Be- 
tere, troede han, holdt af ham, men der var en indvortes 
ing paa dem, som nødte dem til at udtale de fatale Ord, 
plage ham, selv mod deres Villie. De havde nødt ham til at 
le sig^), og til at spise kjølende Frugter, som et Renselses- 
idel, formode [!] han. (Dette sidste kan jeg let forklare 
g; han havde et hæsligt Udslæt paa Hænderne^), og de 
ifødte raadte ham, hvad de selv brugte i slige Tilfælde; 
3n han forstod Sproget for ufuldkomment, til at kunne fatte 
res Hensigt). . Han havde havt dem for sig, og spurgt 
m, hvad det dog var han havde giort, han havde tiltalt 
m haardt, og skjeldt dem, saa at de vare brudt ud i Taarer, 
m alt til ingen Nytte, han kunde ikke presse nogen Oplys- 
ig af dem. (Mærk, han forstod saa lidt af Sproget, at 
iogsaa da han kom hertil, maatte han bruge mig som Tolk 
de almindeligste Befalinger). Nu var det hans Ønske, at 
skulde faa Magistraten til at undersøge Sagen, og forebygge 
for Fremtiden. 

Det var ikke saa sammenhængende, som det her er for- 
:, at jeg fik det hele at vide, jeg skulde da ikke have be- 
ikt mig saalænge for at udfinde Aarsagen til en slig phan- 



^) Hertil sigter måiske dagbogens mystiske udtryk: ,26. April. 
Jeg forDam at en Seremoni var fornøden, men forfejlede den 
rigtige Udførelse første Gang om Morgenen, så at Uvæsenet 
blev ved. Den anden Gang om Aftenen i Floden var ikke 
heller fyldestgørende. — 27. April. Ligeså næste Dag om 
Morgenen". 

') Om bylder på hænder og fødder taler dagbogen allerede ved 
begyndelsen af rejsen i Indien (27. aug. 1820 gik han ombord 
i „the Benares** og ankom 29. septbr. til Bombay); de plagede 
ham imder hele rejsen, og grødomslag, som han anvendte, 
hjalp ikke. 
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tastisk Forfølgelse^ nemlig en ^fix Idee* paa dansk en 
løs. Imidlertid afholdt jeg ham fra at fortælle det 
dre, i det Haab at holde det skjult, og bringe hf 
rette Veie; jeg gav ham derfor kjølende Medicin c 
ganzer^), og brugte til Paaskud det hæslige Udslæt, hai 
paa Hænderne. Men det hialp intet; han klagede < 
Baadsfolkene nu havde sat mine Betjentere op imo« 
Han hørte min Hovedbærer, medens jeg selv talte me 
at hviske hen imod ham de fatale Ord; jeg maat 
meget tunghør, sagde han, siden jeg ikke kunde h£ 
Ved Theebordet hos de engelske Missionærer*), overa 
han spiste til Middag, hos Gouvernøren, Byfogden^), 
Kierulf*) &c &c lyder af Betjenternes Mund ^Karal 
meilo — saf* — &c &c Hvor stor var min Forundring 
efter at vi engang havde spiist hos Byfogden Bie, s 
den, han ønskede skulde undersøge Sagen ^), da han 
Spørgsmaal, hvorledes han syntes om det, bryder ud i 
over, at Bies egne Børn havde vovet at skjelde I 
Naar religiøse Optog gik forbi med deres Trommer og 
Musik (som skeer hvert Øieblik), naar man i en Fyi 



^) Under opholdet i Serampore noteres i dagbogen: ,4. 
medicinerte. — 7. Maj. tog stærk Medisin og arbejc 
meget". 

*) Dagbogen: ,8. Maj . . . besøgte den amerikanske 1 
Hr. Hough, som syntes at have god Kundskab om det bi 
Sprog. — 16. Maj. Den amerikanske Missionær Hi 
forærede mig en Burmansk håndskreven Sproglære på 
Den 3. maj besøgte R. missionsbogsamlingen, som \ 
„temmelig betydelig, men uordnet og ufuldstændig*. 

"*) Otto Lauritz Bie, 1795 kopist ved rådet i Frederiksna 
gemidahr og auktionsholder. 

*) En købmand Søren Kierulf levede i beg. af det 19. åi 
deriksnagor (se Erslews Forf.-Lex. II, p. 25); om det 
der menes, eller en af hans sønner, kan jeg ikk 
Dagb.: ,10. Maj. spiste hos Kjerulf*. 

^) Dagbogen: ,5. Maj. Jeg hilste på . . . Faktor Kjeru 
Bie, som er Politimester, han spiste til Middag hos 
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loutique, som var tæt mit Huus, prøvede Knaldere ug Ha- 
qnetter, naar Folkene sluddrede sammen nedenfor, saa var det 
alt for at drille ham, holde ham i Spænding og forskrække 
ham. Da han mæricede min Vantro i hvad han hørte, og at 
jeg naturligtviis ikke vilde opfylde hans Ønske, at prygle mine 
Folk og jage dem bort, begynder han at fatte Mistanke til 
mig selv, og paa en Tour til Calcutta^) betroer han sin Nød 
til Fuldmægtig Mansbach'), hvorledes han blev plaget, og 
hvorledes jeg selv taalte, at mine Folk skjeldte ham ud. Mans- 
bach, som troede mig uvidende herom, spørger mig om jeg 
vidste at Professoren var gal? Han gik en Tour til Calcutta, 
for at presentere sine Anbefalingsbreve'), bliver vel modtagen, 
men har naturligtviis samme Uheld; overalt skjelde Tjeneste- 
folkene ham ud. Han skynder sig hovedkulds tilbage, og 
siden til min Ulykke hans Mistanke nu engang var falden paa 
mig og mine Tjenestefolk, saa forklarede han at det hele kom 
fra os!!*) Forgieves vare alle Forestillinger, forgieves var 
det, at jeg forsikkrede ham paa min Ære, at jeg ingen mis- 
tænkelig Lyd hørte i Huset, at han af den Afstand, som her- 
skede imellem Betjenterne og Herren burde see, det var umue- 
ligt, at en Tjener skulde driste sig til at giøre endogsaa en 
mr Mine til den Mand, som hans Herre giæstede. 

Imidlertid, efterat jeg paa min Ære havde forsikkret ham 
)in at jeg intet mistænkeligt bemærkede, kunde jeg ikke und- 
ade at føle mig fornærmet, da Mansbach fortalte mig at Prof. 
!l. endnu vedblev at beklage sig over mig til ham; da dog 



^) Dagbogen: „14. Maj. Mansbach havde ikke Tid til at følge 
mig til Kalkutta om Tirsdagen. — 17. Maj. Fulgde Mansbach 
mig ned til Kalkutta**. 

■) Friderich Mansbach, 1820 kopist ved rådet i Frederiksnagor, 
1822 fuldmægtig. 

*) Om opholdet i Kalkutta bemærker dagbogen (17. maj): „gik 
ud at aflevere en Del af mine Breve". 

*) Dagbogen: ,22. Maj. gik tilbage til Serampore, hvor jeg dog 
snart så at jeg ikke kunde blive da jeg ikke kunde få Ho til 
at arbejde i Doktorens Hus; jeg forsøgte på at få en anden 
Lejlighed, men det forekom mig bedre at gå til Madras og 
Trankebar**. 

Dania. X. \\ 
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sligt, meente Prof., umuligt kunde gaae for sig i mit Huu8 
uden mit Vidende og min Villie. Da han henimod to Maaneder 
havde opholdt sig i mit Huus, forlod han det, for, som han 
sagde, at vende tilbage næste Dag^). Men allerede et par 
Dage iforveien vidste jeg, at det var for at gaae ombord paa 
paa et Skib til Madras'). Han bar sig ligedan ad i Calcutta, 
og forlod dem som saa vel havde modtaget ham, uden at 
give et Vink om at han vilde gaae bort; han holdt det endog 
skjult for sine egne Betjentere, og først af Mansbach skulde 
de erfare at han var gaaet; han haabede herved at undfly 
sine hemmelige Forfølgere. Fra Calcutta skriver han mig 
følgende Brev*): 

Calcutta d Ue Junij 1821. 

„Kiære Hr Doctor! 

Jeg haaber, De har erholdt den Seddel, jeg skrev igaar 
eller forgaars, og at De ikke regner mig til Last hvad der vil 
blive behageligt, eller rettere hvad der var nødvendigt for os 
begge, skjøndt vel ubehageligt i og for sig selv; det er min 
Trøst, at den største Ubehagelighed derved uden Tvivl falder 
i min Lod, som den ogsaa tilhører, men jeg tilskriver Dem 
Følelse nok til ogsaa ret levende at mærke den; og derfor 
beder jeg Dem ret alvorligt om Forladelse, hvilken jeg haaber 
paa den Grund, at der var intet andet at giøre, og at der 
var mig ingen anden Udvei mulig; thi De vil sikkert have 
Menneskekundskab nok til at indsee det var umuligt at holde 
ud, hvad jeg maatte lide, og at leve i samme Huus som de 
to Afskum, der staae i Spidsen af Deres Tjenere. Men hvad 



*) Dagbogen: ,20. Juni. Selskab hos Dr. Mundt, som blev mig 
ubehageligt, indbuden til Missionærernes af John Marshman, 
men undskyldte mig. — 21. Juni. gik ned til Kalkutta og fik 
et Kammer hos Hr. Clements i DuromtoUa". 

2) Dagbogen: ,22. Juni. Gik ombord, da jeg med stor Nød fandt 
Skibet, som var flyttet. — 25. Juni. Tog Afskjed [i Kalkutta] 
... og gik ombord. — 26. Juni. Blev Skibet sat i Bevægelse 
og Vinden var os uventet gunstig". Den 25. juli gik R. i land 
i Madras. 

^) Dagbogen: ,24. Juni. jeg skrev til Mansb. Dr. og Guvern.* 
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jeg egentligen skriver denne Gang for er en Ting, som jeg 
glemte sidst, nemlig at bede Dem, hvordan De end optager 
Denne Bortreise af mig, ikke at lade andre uskyldige Per- 
soner lide derunder. Navnlig min Tjener med det daarlige 
Been^). Hav den Godbed at blive ved at give ham Medicin 
til han er istand, hvad det koster vil jeg med stor Fornøielse 
erstatte, da jeg ikke kan fordre eller vente, at De skulde op- 
ofre noget for en saadan Person, men jeg har lovet ham at 
søi^e for hans Helbredelse, saavidt det var mig muligt, derfor 
er det Pligt for mig, hvad der er ligegyldigt for Dem. De 
behøver ikke at have ham i Huset, men blot at give ham 
Medicin, hvis De vil beholde ham saalænge, kan han forrette 
f- hvad Arbeide, der kan forefalde. Hans Løn skal han faae 
'': fra mig saalænge, tilligemed Betalingen for Medicin, hvilket 
j^ jeg skal give Mansbach i Gommission, thi jeg glemte det ogsaa 
W- da jeg skrev til ham. 

En anden Omstændighed er at bede Dem ikke at skrive 

;• min Beslutning paa nogen andens Regning; det forekom mig 

altid som De yttrede Mistanke, at Mansb. vilde nedsætte Dem 

eller andre i sin Omtale &c &c &c De har deri taget meget 

feil, ved mig har han i det mindste ikke giort det. Hvis De 

har nogen sikker Erfaring af den Art skulde det giøre mig 

ondt, men det er i alt Fald ikke min Sag. Kun vil De erindre 

at jeg strax sagde ;9Hvis jeg ikke kan faae Roe og Fred her, 

saa maa jeg gaae til Tranquebar for mit Ophold her er mig 

til ingen Nytte*. At jeg ikke fik Ro eller Fred, men blev 

prostitueret og fornærmet paa alle optænkelige Maader til det 

sidste Øieblik, kan vel ikke have undgaaet Dem, skjøndt De 

sikkerlig ikke hørte eller mærkede Tiendeparten. Sed hæc 

hactenus. 

Jeg skal ikke glemme Nizami ^), ifald den ikke kommer til 
at tilhøre Universitetsbibliotheket^ som den er bestemt og som 



^^ Om ham indeholder dagbogen intet. 

•) Den berømte persiske Digter Abu Muhammed ben-Jussuf Ni- 
zami (f. 1141, d. 1203). Af hans arbejder findes håndskrifter 
i det kgl. bibl. (cfr. Godices orientales bibliothecæ regiæ Hafni- 
ensis. III. Godices Persici etc, p. 34 f.). 

11* 
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jeg har skrivtligt underrettet derom fra Persien, om jeg erindrer 
ret. Det skulde fornøie mig inderligt om jeg kunde tiene 
Dem pak nogen Maade. Hvis De reiser over Persien hiem 
vilde maaskee Breve til mine personlige Bekjendter og Venner 
ikke være af Veien. Imidlertid takker jeg Dem endnu engaog 
paa det hierteligste for alt Venskab, som De har beviist og 
agtet at bevise mig, samt ønsker Dem at leve vel og haaber 
at De nu og da med Overbærelse erindrer 

Deres ævig oprigtige og forbundne 

R Rask 

Men dette, naar man fradrager hvad der angaaer haDS 
fixe Idee, temmeligt artige Brev, skulde tiene til at forsøde et, 
som var gaaet iforveien^), og som lød saaledes: 

Calcutta d ^ Junij 1821 
Jeg seer nok at jeg formodentligen ikke vil faae Leilighed 
at komme tilbage som jeg troede jeg skulde, da jeg skrev den 
sidste Seddel. Jeg maa derfor tage Afsked med Dem, da jeg 
in sha* Allah i nogle faa Dage sætter afsted til Madras. Idet 
jeg ret hierteligt takker Dem for bevist Giestfrihed og Taal- 
modighed, maa jeg tillige bede Dem undskylde, at jeg saa 
længe har plaget Dem. Det Øieblik da De gav mig Deres 
Æresord paa, at De intet hørte uden sædvanlig, naturlig uund- 
gaaelig Støi, og at De umuligen vilde kunne taale at den eu- 
ropæiske Karacteer skulde saaledes blive fornedret, da indsaae 
jeg at De var forstilt imod mig og fortrolig med Deres Folk, 
at der altsaa umuligt kunde tænkes paa nogen Hiælp, og at 
det vilde være aldeles ugiørligt at blive i Huset. Strax den 
næste Dag begyndte jeg at giøre Anstalter, men det var mig 
ikke muligt at faae nogen Leilighed tilveiebragt før. At jeg 
ikke talte noget om det, eller overhovedet yttrede mig med at 
mærke noget videre, var for ikke at plage Dem mere end 
nødvendigt, hensigtiøst vilde det dog altid være, da jeg ikke 
kunde regne paa nogen giensidig Oprigtighed. Det er langt 
fra mig at forudsætte nogen ond eller slet Hensigt hos Dem, 



^) Dagbogen: , skrev 23. Juni Dr. og Guvernøren til**. 
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jeg saa tydeligt nok, hvorledes Deres Folk narrede Dem ind i 
Tænderne, og giorde lige det modsatte af hvad De befalede, 
men som jeg troer jeg sagde Dem, det var nok til min Be- 
slutning, at min egen Tilstand ikke tillod mig noget andet 
Valg, uden Hensyn paa andres Hensigter, som dog umuligt 
kunde udføres. Lad mig blot tilføie eller gientage en Ting, 
som er at intet har smertet mig mere siden jeg forlod Fædre- 
landet, end denne Skilsmisse, men aldrig har noget Øieblik af 
min Tilværelse været mig saa piinagtigt (i det mindste ikke 
for Sielen) som disse to Maaneder — altsaa ^durum sed 
levius fit patientia quidquid corrigere est nefas.*^) 

Nu! Lev vel, ret hierteligt vel, som De uden Tvivl vil, 
g naar De bliver fri fra det Uvæsen i Huset; jeg har ogsaa, 
uagtet min Tjeners skjendige Utroskab*), følt en Lettelse som 
jeg knap kan beskrive, og som jeg haaber vil være fordeel- 
agtig baade for Siel og Legeme. Jeg har endnu en Bøn til 
Dem, at tilbageholde mine Folk i Huset til en Dags Tid eller 
to efter at jeg er seilel, da Mansbach vil betale deres Løn, 
og give dem Afsked. Lad dem ikke vide noget før, om de 
end kan formode det. Tal ikke heller med nogen anden 
derom før. 

Hils alle gode Venner, og erindre imellemstunder 

Deres evig oprigtige og hengivne 
R Rask 

Mit Svar var saaledes: 

Ui Professor, 

Ogsaa jeg maa til Afsked sige Dem et par Ord. Ikke 
havde jeg ventet at nogen Mand skulde have fortalt mig, at 
jeg gav mit Æresord paa Skrømt, heller ikke skulde jeg have 

*) Professoren hørte ham nemligen, som jeg siden fik at vide, at 
udtale alle de fatale Ord til Giestgiveren han skulde boe hos; 
og det medens han selv var tilstede.') 

1) Hor. od. I, 24. . . 

*) Hertil sigter måske dagbogens bemærkning ved d. 22. ^^^^' 
„jeg sendte Gulam Hussein bort med Breve. Hans Up 
om Aftenen før" (o: d. 21., da R. kom til Kalkutta). 
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ventet, at den Mand, som jeg deelte mit Huus og Bord med, 
og behandlede med alt det Venskab, jeg kunde have viist en 
Broder, imidlertid skulde gaae omkring til Frenmiede, og be- 
klage sig over den Behandling han mødte med [I] i mit Haus, 
og med christelig Skaansel opdigte Bevæggrunde for mig (saa- 
ledes er det mig fortalt) der tilforladeligen giøre Opfinderens 
Hierte kun liden Ære. Det kunde synes som om jeg havde 
Uret i at tale med saamegen Varme, for hvem vredes ved at 
høre den Guulsottige at kalde den hvide Væg guul? Men 
ogsaa han vil tro mig, at jeg siger min virkelige Mening, naar 
jeg forsikkrer ham om, at hvad der forekommer ham guult, 
synes mig hvidt. Derfor om De ogsaa ikke kunde give slip 
paa Deres Indbildningskrafts uheldige Misfostre, burde De dog 
have troet mig, naar jeg forsikkrede Dem, at jeg ikke bemær- 
kede deres Tilværelse. Da jeg saae med hvor liden Skaansel, 
De behandlede vore Landsmænds Gharacteer*), og min i sær- 
deleshed, giorde jeg mig mindre Betænkelighed ved at give 
adskillige her Nøglen til Gaaden i Deres Opførsel, ved at for- 
klare dem Deres Tilstand; alle ere enige i at beklage Dem, 
men hos ingen har jeg fundet mindste Nødvendighed for at 
rense mig selv. De kunde for Forsøgs Skyld, prøve at frem- 
sætte Deres samtlige Lidelser fra Benares indtil mit Huus 
incls for hvilkensomhelst Europæer i Galcutta, der har været 
nogle Aar i Indien^ og dersom De finder en Eneste, der 
vil eller kan tro Virkeligheden i Deres Syner, saa behold de 
gode Tanker, De allerede har fattet om mig ; ligefrem vil man 
formodentligen ikke modsige Dem, men det høfiige Svar vil 
vel være ligt General Morris's »bryd Dem om intet*. Jeg 
ønsker og venter ikke at høre fra Dem førend Søluften, et 
andet Glimat og Kystens forskjellige Sprog, maaskee forjager 
disse uheldige Griller, og jeg tvivler ikke om, at. De da vil 

*) Han beklager sig endnu i sine Breve, med Hensyn til denne 
usynlige Forfølgelse, over hvor slet han er bleven behandlet 
af sine Landsmænd.^) 



^) Beklagelser over landsmænd i Indien findes ikke i de mig be- 
kendte breve fra Rask. 
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finde dette Brev yderst mildt skrevet. Deres Mening i nærvæ- 
rende Øieblik om det veed jeg, spild derfor ikke Tid og Møie 
med at skrive mig den, for jeg har ikke isinde at aabne noget 
Brev fra Dem, med mindre det er mærket i et Hiørne udven- 
digt ,emendatior* som jeg vil ansee for et Beviis at De er 
kommet Dem igien. 

Alligevel ønsker jeg Dem at leve saavel som De kan 

G Mundt 
Serampore 24de Junij 1821. 

Du kan let forestille Dig, hvor ubehageligt det maa være 
at have en Mand med en slig Galskab hos sig; ved hvert 
Spectakel, hver usædvanlig Lyd fra Gaden af, kastede han 
mistænkelige Blik paa mig, naar vi satte tilbords. Men jeg 
vil afbryde en Materie, som jeg har fremsat med denne kjed- 
sommelige Vidtløflighed kun for at møde det Tilfælde, at han 
skulde skrive sin Reisebeskrivelse ^), og deri fortælle sin vid- 
underlige Forfølgelse, samt den slette Maade, hvorpaa han er 
bleven modtaget af sine Landsmænd. I Europa er man til- 
bøielig til at tro al den Galskab, som fortælles om Indien, 
og da han især har givet sin et saa systematisk Udseende 
saa kunde mange maaskee finde det troligt, skjøndt jeg endnu 
ikke veed, hvorledes han forklarer sig selv denne Overtroes 
Indflydelse paa mig og alle Europæerne i Galcutta. 1 Tilfælde 
derfor at mit eller mine Landsmænds Navn her, skulde blive 
ufordeelagtigt omtalt, beder jeg Dig af denne min Forklaring 
at giendrive det. Men indtil da ønsker jeg ikke dette bekjendt- 
giort, da det kun vilde tjene til at giøre ham latterlig. Rask 
er iøvrigt en meget behagelig munter Mand i Omgang og 
havde han ikke faaet dette ulykkelige Tilfælde, vilde hans 
Selskab været mig meget kjært, især da vore Studier tildeels 
ere de samme; han har en sand philologisk Aand, og er alt- 
saa vel skikket for det Fag han reiser i. 



^) En rejsebeskrivelse fra R.s hånd er aldrig kommet. 
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At Rask under sin indiske rejse var syg, er bekendt nok. _^ 
Hvad biograferne bidtil har kunnet meddele om sygdommen 1^, 
og dens art, stammer fra dagbogen. Medens denne om hass m^ 
rejse indtil ankomsten til Shiråz i Persien (7. juni 1820) inde- 
holder udførlige og livfulde skildringer, der viser forfatteren 
levende oplaget af alt det ny og interessante, han oplever, er 
den under hans rejse i Indien besynderlig kort og knap, skønt 
man vel netop her havde grund til at vente det modsatte. 
En lignende forandring viser sig i de trykte rejsebreve, der 
for denne periode er få og kortfattede. 

Under opholdet i Shiråz fra 7. — 13. juni bemærker han 
i dagbogen: „jeg blev meget syg", og under turen til Bombay 
hedder det d. 20. septbr.: „jeg var syg*. Alligevel viser dag- 
bogen, at han endnu under denne rejse gennemgående er be- 
sjælet af sin gamle livfuldhed og interesse; den fortæUer ud- 
førligt om alt, hvad han oplever, og viser ham endnu i sinds- 
ligevægt og vel fornøjet. Der er næppe endnu tale om andet 
end rent legemlig sygdom. Men fra det øjeblik han betræder 
indisk grund, skifter dagbogen karakter, og sygdommen ind- 
træder åbenbart lidt efter lidt i en ny fase. Hans optegnelser 
indeholder nu væsentligt tørre fakta om hans læsning og kor- 
respondance og beskæftiger sig mere end nogensinde før med 
tjenernes og eskortens opførsel. Til at begynde med klager 
han over sine bådsfolks upålidelighed og tyvagtighed. At der 
tid til anden er blevet stjålet fra ham, er rimeligt nok, men 
af og til synes dog sigtelserne for tyveri at bero på misfor- 
ståelser, som når det d. 4. april 1821 hedder: „Jeg læsde 
Bengalsk, savnede mit Pengebrev, gjorde Efterspørgsel og fik 
Whites Brev men forstod at der endnu var et tilbage, som 
Folkene havde taget ud af min Lomme*, men den følgende 
dag: „Jeg fandt Pengebrevet i min Kufifert og tog Kopi af det 
og Vexelen, og brød mig lidet om det øvrige, da jeg intet 
væsentligt savnede. Bådsmandens Forsøg at gøre mit Brev i 
Penge". Mest er del dog de indfødtes opførsel, der be- 
skæftiger ham: han opsætter klager over dem, men opgiver at 
afsende dem; han skifter jævnlig eskorte, men uvæsenet tager 
snarere til. Den 25. marts (6 dage før ankomsten til Be- 
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Jiares) hedder det: ,fifine iMtl^Jeiieres Opførsel, som blev 
indlysende da Gulam HusseinlBMlL hente Brødet hos Bageren *" ; 
d. 27. marts: ^Bådsejerens OpMMl> mine Tjeneres Utroskab 
(såvelsom Soldaternes) tværtimoo^ min <Beliing og Trusel*. 
Den 8. april skriver han i dagbogene ^ML^egynder at frygte 
for Gift i Vandet, Soldaten gik op tiP^^rvM i en Landsby 
formodentlig for [at få] det stjålne Brev rigtig læst og efter- 
seet måskje tillige for at købe Gift. Eller måskje Talen var 
om at kaste det stjålne Brev bort, jeg kunde ikke tydelig ad* 
skille det*. Ved ankomsten til Dynapore (d. 11. april) får 
• han soldaterne afløste og erstattede af andre; men d. 18. 
hedder det „Soldaternes Opførsel lig de forriges* og d. 20* 
endog , Soldaten blev så utålelig at jeg slog ham*. Ved an- 
komsten til Serampore afskediger han sine bådsfolk og sin 
eskorte; men også efter at han har forladt dette sted, ved- 
bliver under ny forhold det samme uvæsen som før. Under 
rejsen til Madras noteres d. 25. juli: „en Mængde besynderlige 
Hændelser og Misforståelser påfølge*. På turen til Trankebar 
hedder det d. 20. oktbr. : „Amundappens Opførsel tildrog ham 
en dygtig Ørefigen*, under sejladsen til Kolombo bemærker 
han d. 10. novbr. : „Folkenp . . . vare temmelig uartige*. 

At alle disse notitser er skrevne ud af den samme sinds- 
tilstand, kan der ikke godt være tvivl om. Over arten af 
hans sygdom, hans ^sygelige mistænksomhed* som biograferne 
kalder den, kaster dr. Mundts brev, hvis korrekthed i det fak- 
tiske har kunnet kontrolleres ved hjælp af dagbogen, et klart 
lys> og det er utvivlsomt, at Rask under sin indiske rejse i 
en udpræget grad led af forfølgelsesvanvid. Om den dybere 
årsag til denne hans mentale tilstand er det vanskeligt at sige 
noget bestemt-^); dog vil jeg henlede opmærksomheden på, at 
en medvirkende grund til, at den kunde gribe om sig i en så 
uhyggelig grad, sikkert må søges i mangelfuld forståelse af 
det hindostanske sprog. Mundt siger ligefrem, at Rask kun 



^) Jeg henviser til bemærkningerne hos Rønning, Rasmus Kristian 
Rask, p. 109; sammes Fire fyenske Bøndersønner, p. 91. 
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forstod lidet af de indfødtes spfrog, og dagbogen vidner af og 
til om den store sprogfojxwers ringe praktiske sprogindsigl. 
Ganske vist hedder det y'dagbogen d. 20. marts: ,j^ havde 
bragt det til at forstå nsesten alt hvad de [soldaterne] sagde 
på Hindostansk. De begyndte at tale Bengalsk, for at jeg 
ikke skulde forstå dem"; men den ovenfor anførte bemærk- 
ning fra d. 8. april viser tydeligt nok, at når det gjaldt om 
at opfatte, hvad de indfødte sagde til hinanden indbyrdes, var 
forståelsen grumme usikker.^) 

Om forholdet mellem Rask og de danske i Serampore, 
særlig Mundt, har jeg ikke meget at tilføje. Det ses, at Rask 
ret jævnlig i den følgende tid har skrevet til Mansbach^ der på- 
tog sig ordningen af hans affærer, til Kræfting og Ejerulf, også 
til Mundt (endnu 13. juli 1822), og den 4.-5. novbr. 1822 
besøgte han igen Serampore fra Ealkutta, hvorom det i dag- 
bogen hedder: ,[jeg] gik op til Serampore, indloserte mig 
hos Rie. Dr. Mundt var syg . . .* Det synes, som om Rask 
stadig har følt sig i taknemmelighedsgæld til Mundt og gerne 
har villet bevare et venUgt forhold til ham; i sin regnskabs- 
bog fra den indiske rejse*) noterer han som udgift for .juni 
(1821): „The Rible in Arabic 4to (35 Rupier), Sales' Qorån 
(16 Rup.) til at forære Dr. Mundt", og fra København sender 
han, hvad hans regnskab over bortforærede bøger *) viser, Mundt 
både sin italienske formlære (1827) og sin afhandling om den 
ægyptiske tidsregning (1827). 

1 den udførlige nekrolog, som Dagen 1 832 offentliggjorde 
over Rask, hedder det (nr. 309) i modstrid med de virkelige 
forhold: „Han ankom til Serampore i Marts 1821, og blev 
paa det Reste modtaget, fornemmelig af Guvernør Kræfting og 
Doctor Mundt, hos hvem han boede, og befandt sig her, imel- 
lem mange Landsmænd, som hjemme." 



^) Gfr. om arten og omfanget af Rasks sprogbegavelse Vilh. 

Thomsen i Nordisk tidsskrift 1887, p. 599 f. 
2) Ny kgl. Saml. 2085 h, 4to. 
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IV. 1^. < f 

Hvad Skafferen fortalte. 

Ude paa Ferritslev Bys Mark imellem Ullerslev og Lange- 
skov Stationer paa Fyen bor en gammel Mand, Rasmus 
Pedersen, som i sine yngre Dage har ernæret sig som 
Skaffer ved Bøndernes Bryllupper^ Barselgilder og Begravelser. 
Da hele Skaffer-Institutionen nu er gaaet af Brug^, morede 
det mig at nedskrive, hvad den gamle Mand fortalte om sit 
Embede. Her er det: 

Otte Dage i Forvejen gik jeg rundt og bød Folk til 
Bryllup. Saa om Torsdagen klædte vi Loen med Lagner og 
Grønt. Om Aftenen kom Mændene med 01 og Gæs og Stege 
og med Smør, og det var altid opstillet i fine Figurer. Saa 
var der „Øl-gilde* for alle de Mænd, der havde bragt Føring. 
De fik altid Suppe, Steg og Kage. Om Fredagen skaffede jeg 
de Møbler, som skulde bruges, til Laans og stillede dem op. 
Lørdag Morgen havde Køkkenkonen travlt, og til Kl. 10 var 
Gæsterne budne. Der mødte saa unge Piger og Karle og gifte 
Mænd, men ikke deres Koner. Brudgommens Forældre kom 
fjørst til Gildet om Søndagen, Brudens var ikke med i Kirke. 
Naar Gæsterne kom kørende, stod jeg ude i Gaarden og gav 
Kuskene en Bitte Brød og Brændevin, og Musikken blæste for 
hver Vogn, der kom. Saa bød jeg dem Velkommen, og saa fik 
de koldt Bord og Kaffe. Saa satte Brudetoget sig i Bevægelse. 
Forrest kørte Vognene med Musikanterne, saa de unge Pigei'. 
Derpaa kom Brudeparret . i en Vogn for sig , i næste Vogn 
Naestfolkene (Forloverne) og til sidst Mændene. Naar de naaede 
Kirken, stillede de unge Piger og Karle sig op i lange Rækker, 

[* Sammenlign med hensyn til det følgende: Feilberg: Dansk 
bondehv, II (1899), s. 28 ff. Bed,] 
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hvorigennem Brudeparret passerede , mens der blev sunget en 
Salme. Under Vielsen stod Næstkonerne bag Brudeparret 
ved ÅJteret. Imidlertid havde jeg jo travlt med at dække Bordet. 
Naar de saa kom hjem, og Kokkekonen var færdig, sagde jeg 
, tag Plads* til Brudeparret. Præstekonen tog saa Plads mellem 
Bruden og Næstkonen, Præsten ved Siden af Brudgommen. 
Saa sagde jeg: ,Er der nogen, der har Lyst til at hilse paa 
Brudefolkene ? * Bruden lagde derpaa et Lommetorklæde paa 
sin Tallerken, og nu kom alle op og ofrede. Unge Folk 
ofrede 1 Daler, de nærmeste Slægtninge blandt de ældre indtil 
5 Daler. Jeg viste dem saa Pladser, saaledes som de var nær- 
mest i Slægt. Naar saa alt Mandskabet var kommet til Stede, 
saa sagde jeg, om de vilde være stille, saa vilde jeg læse til 
Bords, at de kunde faa noget at leve af. Saa læste jeg: 

I Jesu Navn gaa vi til Bord 
at spise og drikke paa det Ord 
dig til Ære, os til Gavn, 
saa faar vi Mad i Jesu Navn. 
Amen, værsgo' at spise! 

Naar de saa var færdige med at spise, sagde jeg: Har I 
nu faaet nok at spise. Skal vi saa ikke takke Vorherre for 
Mad; saa læste jeg: 

Hav Tak, o Gud, vor Skabermand 
for Næring udaf Land og Vand. 
Hav Tak, o Jesus, for din Død, 
hav Tak, du rette Livsens Brød; 
Tak, Helligaand, oplys vort Sind, 
o. Gud, til dig vort Hjerte bind, 
du tænke paa os arme smaa, 
som i dit Forsyns Øje staa, 
du ved, hvordan vor Lykke og Brød 
skal skæres for os til vor Død, 
giv Helbred, Lykke, Liv og Gavn, 
giv Salighed i Jesu' Navn. Amen! 

Saa sang vi om L5rdagen en Brudesalme og om Son- 
dagen en Bordsalme, og Musikanterne spillede Melodien med. 
Saa læste jeg: 
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Ærede Venner og indbudne Gæster! Disse vores Brude- 
folk saavelsom Manden som Konen her paa Gaarden takker 
Eder paa det kærligste eller jeg paa deres Vegne for den 
Ære og Tjeneste, som I have beredt dem her i Dag^ mødt 
her efter deres Begæring, fulgt med i Kirke, hørt der paa en 
kristelig Brudevielse og fulgt med dem her hjem og ofret dem 
Eders Skænk og Gave. Skulde det saaledes indtræffe, saa 
lover jeg paa deres Vegne at yde Eder samme Tjeneste, naar 
I derom anmoder dem. Og nu haver 1 ogsaa skikket Eder til 
Sæde og taget til Takke med dette Maaltid, som for Eder er 
blevet frembaaret. Skulde der nu være noget forsømt enten 
paa Mad eller paa Disk eller Sæde, Kniv eller Gaffel, ja end- 
ogsaa Skænk, da er det ikke deres Skyld, som Eder haver 
indbudt, men det er min og mine Medhjælperes Skyld, som 
det til skulde lave, frem skulde bære og Opsigt skulde have, 
men saa beder jeg: Hav os undskyldt, for det er ikke sket 
af Misundelse, men af Forglemmelse; og saa vil vi oprette 
det med en lystig Skænk, Dans og Musik, saa vi haaber, vi 
skal faa en glad og fornøjet Aften. Nu er det deres Begæring, 
om I vil blive her en Time eller to, tre, fire eller fem, en- 
hver efter eget Behag og Villen, og drikke en Kop Kaffe hos 
dem, endvidere er det ogsaa deres Begæring at møde her 
Kl. 9 eller 10, efter som der er Kirketid til, i Morgen og 
spise Frokost hos dem og ligeledes at ledsage dem til Kirke 
og Gudstjeneste og ledsage dem hjem og indtage Eders Plads 
og Sæde. Og hver Mand tager sin Kone med sig. Velbekomme 
Eders Maaltid! 

Maden bestod altid alle Dagene af Suppe, Peberrodskød, 
Stege og Kage; det var især Kransekage, som blev købt, og 
saa Butterdeigskage og Sukkerbrød, hvorpaa nogle Kokkekoner 
skrev Brudens Navn, — eller ogsaa Rombudding. Der blev 
ikke holdt Taler , men der blev jo drukket en Del baade 01 , 
Brændevin og ved de store Gilder Rødvin, og der stod altid 
Medoc paa Flaskerne. Naar jeg saa havde faaet taget af Bor- 
det, saa skulde de jo danse med Bruden. Til Musikanterne 
ofredes gerne en Skilling af hver, men af Brudefolkene 3 Mark. 
Hver, der dansede, gav en Mark hver Aften. Jeg fik som 



174 BLANDINGER. 

Skaffer 4 Mark om Dagen og sommetider saa meget Mad 
med hjem, at jeg havde Møje med at bære det. 

Inden Hjemfarten skulde finde Sted, skulde de jo saa 
have Aftensmad, saa fik de ^Plukkesteg*, det var Resterne af 
alle Stegene ved Middagen, og sommetider kom der jo i 
Hastværket noget mere med; en Gang var der en skidden 
Karklud i Plukkestegen. 

Brudefolkene blev paa Gaarden de 3 Dage, Gildet varede, 
og jeg sørgede gerne for, at de fik et SoTeværelse, som de 
unge Karle ikke vidste, hvor var. Ellers kunde de, naar de 
blev fulde, forlange at komme ind til dem, og det var ikke 
saa rart. For der blev drukket tæt, især var de i EUioge 
slemme. Der var et Gilde med 60 Personer, hvor de foruden 
01 drak en Tønde Brændevin og et Anker paa 30 Kander - 
og desuden 140 Flasker Médoc. 

Traktementet var ens baade Lørdag, Sdndag og Mandag. 
— Til Brudegildet hørte jo ogsaa Jagildet, som holdtes Lørdag 
Aften, før de skulde lyse for dem, og der var hele Gildelaget 
med, og de dansede. Barselsgilde og Begravelsesgilde varede 
altid 2 Dage; de drak jo ogsaa nok der og spUlede Kort, 
men jeg har da aldrig været med til, at de dansede ved et 
Begravelsesgilde. " 

Saaledes fortalte den gamle Skaffer, der nu er op i 
70'eme; hans Erfaringer ligger altsaa nok et halvt hundrede 
Aar tilbage i Tiden. 

Knud Bokkenheuser. 



V. 

Ordenes liv. 

(Brudstykke af et brev fra prof. D. Simonsen til Kr. 
Nyrop i anledning at hans bog Ordenes liv,) 

Med Glæde venter jeg de Fortsættelser , De stiller 

i Udsigt. Maaske De kunde bruge lidt af det, jeg i Ny og Næ 
har noteret mig; skulde De ville give det Plads i , Dania*, er 
det selvfølgelig gjeme til Disposition. 
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De taler (p. 138) om, at Jomfru Petersen kan være 
skerkone. Endnu mere paa een Gang; i en Bagvaskelsessag 
1 det fomyligt: Ophavsmand til Rygtet er Fru N. N., der 
r Tjeneste som Kahytsjomfru. Side 175 siger De med 
tte, at en Firkant — i Kjøbenhavn — er = en Kvadrat. 
Ligningen er løst rigtigt, viser et Avertissement (N. T. 1900): 
ileværelseme ere 3^/« X ^^1^ Alen i Kvadrat. Til Tids- 
^ivelse har jeg: Nytaarsaften er Kontoret kun aabent om 
rraiddagen 9 — 12, hvilket paa Dansk vel støder, men paa 
braisk (Ereb Rosch ha-Schana) vilde være aldeles correkt. 
et fortvivlede „Juleaftens Dag* vidner om Gonflikten mellem 
Q jødiske Skik at begynde Døgnet om Aftenen og den i 
nmark almindelig brugte „Dagsorden"). Ejendommeligt for- 
rtet er et Lægeavertissement : Træffes hver Dag Kl. 11—12 
dtagen Fredag 10—11. En Syg fortalte mig: i Mandags 
latte jeg blive liggende 2 hele Dage. Et Ords Betydning 
Q i samme Sætning krænge helt om, men det støder. Saa- 
es fandt jeg: Vedkommende kan Bogføring, tydsk og fransk 
rrespondance , samt stille en stor Gaution. En lignende 
bbelthed findes i det hyppigt sete: 01- og Detailhandel. 
gel ubehjælpsomt er det, naar der i et halvofficielt Doku- 
nt tales om: Søn- og Hjemlandets Helligdage. En Dom 
e fornylig om en Sparekassebog med vedhængende 
ater, et Udtryk, som egentlig kun forstaas, naar man dels 
ttder den moderne Indretning med Rentecoupons ved Værdi- 
•irer, dels veed, at disse Goupons ved nogle Værdipapirer 
3 udgjøre et Blad for sig selv, men ere forbundne med 
'e Obligationen. Anvendelsen af „pars pro toto** er jo saare 
pig. Et morsomt Exempel paa den modsatte Bevægelse 
jeg seet i en anden Dom, som taler om hvad „Skibet 
n videre burde have gjort sig klart, eventuelt vilde blive 
ældet". Ordet „Skibet" brugt for „Skibsføreren" er maaske 
lig paafaldende her, fordi Talemaaden „at gjøre klart Skib" 
riser i en ganske anden Retning end netop „at overlægge", 
bemærker p. 140, at man ikke kan sige Guldglas. Dog 
r man paa Tydsk om „Goldglåser" o: de i oldkristne 
ikoraber fundne Drikkeglasbunde med indsmeltede Guld- 
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billeder. Danske Arkæologer kalder dem herefter Guldglas; 
Italienerne siger — lidt bedre — fondi d'oro. En i sig god 
Metaphor kan ved en paafølgende Sætning blive uheldig; nys 
har jeg læst: skønt han svømmede i sit Blod, havde han 
Kræfter nok til at flygte ind i en Boutik. Bevægelsesverbet 
, flygte •* vækker Bevægelsesforestillinger i , svømmede*. Ved 
Udtrykket: Blodet flød i Strømme, lader der sig tænke noget; 
ret meningsløst er derimod det hyppigt i Referater brugte 
, Champagnen flød i Strømme *". Skjønt jeg ikke mindes at 
have læst det, maa det uden Tvivl alt forlængst være be- 
mærket, at „Spektakel^, som egentlig hører Øjet til (et langt 
Spektakel) nu mest er noget, som høres. Ganske modsat 
Betydning af hvad det skulde have, har Ordet , Kainsmærke* 
faaet, da Kain netop fik sit Mærke for at blive beskærmet 
mod den Død, han som Brodermorder havde fortjent (I. Mose- 
bog 4, 15: Saa satte Herren Kain et Tegn, at ikke hvo, som 
fandt ham, skulde slaa ham ihjel). En lignende Misforstaaelse 
ligger til Grund for Udtrykket »at dandse om Guldkalven* i 
Betydningen af at tilbede Mammon. Israeliterne i Ørkenen 
ofrede netop deres Guldsmykker (II. Mosebog 32 , 1 — 4) for, 
om end paa uret Vis, at tilbede Gud. De begjærede ikke 
Guld, men de hengave det. Et smukt Exempel paa, hvor 
ejendommeligt 2 Strømme kunne flyde sammen, er Kalk 
(o: Bæger) (tydsk Kelch, fransk calice). I Betydningen Drikke- 
kar er jo Ordet Kalk = lat. calix, græsk xa^e|, som Navn 
paa Del af Planten er det = lat. calyx, græsk xdlvl^. Men 
saa deler Strømmen sig atter, og Blomstens Kalk (hos Digterne) 
bliver eet , Blomstens Bæger (hos Botanikerne) noget andet. 
Medens disse Ord staa fredeligt ved hinandens Side, har derimod, 
saavidt jeg kan see, Kunstordet Blyant (om et Skrivemiddel) 
gjort sit til, at Blyant (ogsaa Bliant og Blialt) i Betyd- 
ningen fint skinnende Stof til Klædning er forsvundet. Hvor 
mange Ord, der kunne benyttes for at betegne det samme, 
viser den moderneste Litteratur, nemlig Sportens. En Gyclist- 
klub skriver: Hertil kjøres Løbet som Distance ridt, og 
ingen Bytter maa fortsætte, før der er givet Signal til Af- 
gang. Hvad vil man mere, end at der af de samme Mennesker 
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paa én Gang kan kjøres, løbes, rides og gaaes; og saa har 
man endda Fortsættelsen i Tilgift. 

D. Simonsen. 

VI. 

Den vilde jæger. 

Til de oplysninger, Dania tidligere har bragt om den 
Tilde jægers optræden i romanske lande (IX, 1, 239), skal 
her føjes en henvisning til den ottende novelle i den 5te 
ygiomata'' af Boccaccios Decamerone, Novellens indhold er 
følgende : 

I Ravenna levede en rig yngling ved Navn Nastagio degli 
Onesti. Han var forelsket i en Datter af Paolo Traversaro, 
men den unge pige, der var stolt af sin fornemme byrd, viste 
sig hård og afvisende overfor sin bejler. Han søgte at bøje 
hendes sind ved rige gaver, men alt var forgæves. Da hans 
venner så hans fortvivlelse , rådede de ham til at rejse bort 
for at glemme, og på skrømt forlod han da en dag Ra- 
venna, men da han var kommet nogle mil udenfor byen, 
bad han sine ledsagere om at vende tilbage og blev selv i 
den lille by Chiassi. Nu hændte det, at han en forårsdag i 
dybe tanker spadserede i en pinjelund der i nærheden. Og 
da det var blevet den femte time paa dagen, og han var 
kommet en halv mil ind i lunden uden at tænke på at spise 
eller andet, syntes han pludselig at høre en kvindes hæftige 
klagen og højlydte veråb, da han herved blev revet ud af 
sine blide tanker, løftede han hovedet for at se, hvad det 
var, og blev helt overrasket over at befinde sig midt i en lund 
og endnu mere ved at se en overordentlig skøn ung kvinde 
komme løbende nøgen ud af et tæt budskads, henimod det 
sted, hvor han stod ; hendes hår var udslaget, og hendes krop 
var forrevet af grene og torne; hun græd og råbte højt om 
skånsel. Desuden så han to store og vilde køtere, som for- 
fulgte hende, og ofte bed hende grusomt; bagefter hende så 
han en mørk rytter komme på en sort hest; hans ansigt 
var barskt og vildt, i hånden holdt han et sværd, og i 

Dania. X. 12 
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frygtelige ord truede han hende med døden. Nastagio ble? 
både forbavset og forfærdet herover; han blev greben af 
medynk med den ulykkelige kvinde og vilde befri hende fra 
denne rædsel og død, hvis han formåede. Da han var våben- 
løs, løb han hen og brækkede en gren af et træ, og således 
væbnet gik han hundene og ridderen imøde. 

Men ridderen råbte til ham i afstand: , Nastagio, blaod 
dig ikke i den sag, lad hundene og mig gøre ved denne onde 
kvinde, hvad hun har fortjent.* Medens han talte således bed 
hundene den unge pige i siden og bragte hende til at stanse; 
rytteren kom nu også til og steg af hesten. Nastagio gik da 
hen til ham og sagde: „Jeg ved ikke, hvem du er, der ken- 
der mig; men det siger jeg dig, at stor skændsel er det for 
en væbnet ridder at ville dræbe en nøgen .kvinde og jage 
hende med hunde, som var hun et vildt dyr; visselig vil jeg 
forsvare hende så godt jeg kan." 

Ridderen svarede da: ^Nastagio, jeg er fra sanmie by 
som du , og du var endnu kun en lille dreng , da jeg , som 
hed Guido degli Anastagi, var endnu heftigere forelsket i 
hende der, end du nu er det i den unge pige af Traver- 
sariernes slægt; hendes hårdhed og grusomhed bragte mig til 
fortvivlelse, og det blev min onde skæbne at dræbe mig raed 
det sværd, som du ser, jeg holder her i hånden; nu er jeg 
fordømt til de evige pinsler. Der gik ikke synderlig lang tid 
derefter, før hun, der glædede sig meget over min død, også 
døde, og da hun havde syndet ved sin hårdhjertethed og ved 
sin glæde over mine pinsler, og da hun ikke angrede, efter- 
som hun ikke troede at have syndet derved, men gjort sig 
fortjent, så blev ligeledes hun fordømt til helvedes pinsler. 
Som straf blev der pålagt hende stadig at flygte for mig, og 
mig, der tidligere elskede hende så højt, at forfølge hende 
som min dødelige fjende, ikke som en elsket kvinde; hver- 
gang jeg indhenter hende, dræber jeg hende med dette sværd, 
hvormed jeg dræbte mig selv; jeg skærer hendes ryg op, og 
således som du strax vil få det at se, udriver jeg det hårde 
og kolde hjerte, til hvilket aldrig hverken kærhghed eller 
medynk kunde få adgang, sammen med andre af hendes ind- 
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Tolde Og giye hundene dem at æde. Der går derefter ikke 

lang tid før hun, således som Guds retfærdighed og magt vil 

det, vækkes til live igen, som om hun ikke havde været død, 

og atter begynder hun sin angstfulde flugt, og hundene og 

jeg vor forfølgelse; og hver fredag på denne time kommer 

jeg her, og her sønderriver jeg hende, som du skal få at se; 

og du må ikke tro, at vi holder hvil de andre dage, men jeg 

indhenter hende på andre steder, hvor hun har tænkt og 

handlet grusomt imod mig, og i lige så mange måneder, hun 

var grusom imod mig, i ligesaa mange år skal jeg forfølge 

: hende på denne måde. Lad derfor den guddommelige ret- 

i færdighed ske fyldest, og sæt dig ikke op imod, hvad du dog 

j ikke kan forhindre." 

[ Nastagio trak sig da tilbage og overværede i nogen af- 

[ stand den gyselige scene. Da han havde set alt, stod han 
f længe rystet af medynk og frygt; derefter kom han til at 
; tænke på, at denne sag vilde kunne gavne ham meget. 
: Han vendte tilbage til Ravenna og indbød den uføl- 

; somme unge pige og hendes hele familie til næste fredag at 
i gøre en udflugt med ham til pinjelunden og spise til middag 
I der. Ved måltidets slutning viste atter spøgelsesscenen sig, 
I og ridderen fortalte atter det rædselsslagne selskab om grun- 
den til sin vilde hævn. Den unge dame havde set og hørt 
alt; hun mindedes sin grusomhed imod Nastagio og forstod, 
at sagen vedrørte hende mere end nogen af de andre ; hendes 
ligegyldighed forvandlede sig til kærlighed, og den tidligere for- 
småede bejler blev taget til nåde. Den følgende søndag stod 
brylluppet, og Nastagio levede længe lykkeligt med hende. 

Denne glædelige begivenhed var ikke det eneste resultat 
af frygten for den ubarmhjærtige kvindes skæbne; alle kvin- 
derne i Ravenna blev grebne af angst, og var i fremtiden 
mere imødekommende overfor mændene end de hidtil havde 

været. 

Denne fortælling er ikke opfunden af Boccaccio, han har 
lånt motivet andetsteds fra. Den middelalderlige litteratur 
frembyder flere interessante paralleller , men spørgsmålet om 

deres indbyrdes forhold er ret indviklet og kan ikke drøftes 

12* 
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her^. Jeg skal blot gøre opmærksom paa, at den form for 
sagnet om den vilde jæger, som her er benyttet , synes at 
være nær beslægtet med den, som vi kender fra danske 
sagn om natjægeren og den langbrystede ellefrue (smig. 
Skauegraveren, II, nr. 765; IV, nr. 543; VI, s. 79).* 

Kr. N. 

VII. 

To små bemærkninirer. 



Runcus (Dania, VIII, s. 47; jf. s. 42), hos Moth: ronkus 
(jf. min ordb. III, 613b 31) er vist = nt. og ht. runks o: groft 
stykke, tølper (jf. Grimm, Wb. VIII, 1521). Latinisering som 
skulkus (ordb. III, 832 b 20), nuv. fiffikus, 

Carogne. Huberts, Aktstk. om Aarhus II. 219: kaldte 
hende en „sæch, hore och en fordruchen caron'' (1667), altså 
nøje svarende til forklaringen i Dania VIII, 105. 

O. Kaikar. 

^ En udførlig behandling af spørgsmålet findes hos Marcus 
Land au, Die Quellen des Decameron. Zweite Ausgabe. Stutt- 
gart, 1884. S. 282 fif. 

' Efter at ovenstående var skrevet og trykt, har F. Lot i B(ma- 
nia (XXXII, 433 ff.) drøftet forskellige spørgsmål, vedrørende 
den vilde jæger i Nordfrankrig. 
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Fr. KauflYnann, Balder, mythus und aage, nach ihren dichte- 

chen und religiosen elementen untersucht (også med titel: Texte 

i untersuchungen zur altgerm, religionsgeschichte, herausg. v. Fr. 

uffmann. Untersuchungen, I: Balder), Strassburg, TrGbner, 1902. 

328 SS. 9,00 Mk. 

I 1875 fremkom Mannhardts „Baumkultus der Germanen'', hvor 
fOrste gang planteverdenens, den groende naturs, store rolle i fol- 
5 skik og myteverden blev påpeget. Lidt efter lidt har denne 
j sat sit præg på den nyere opfattelse af kultus og myter. 1 1890 
mkom Frazers bog om «den gyldne kvist**, der nu foreligger i 
ien udgave på tre svære bind (The Golden Bough, I — III, 1900). 
n tager sit udgangspunkt i den gamle italiske skovhelligdom ved 
misøen, hvis præst stadig blev dræbt af sin eftermand, fører så 
nnem uhyre masser af stof fra al verdens egne, for at påvise den 
le som magien spiller i primitive religioner, særlig for at vise 
9rledes præster, konger eller i mangel deraf ringere mennesker 
dig opfattes som personliggørelse af guden, og de stadig ofres, for 
der kan være en ny livskraftig personifikation i stedet for den 
nle, fremfor alt dvæles ved sporene af menneskeoflfer i de folkelige 
ter for naturlivet; og endelig munder det ud i en undersøgelse 
Balder, i hvem han ser en vegetationsgud, snarest en personifika- 
D af den mistelbærende eg. Frazers kendskab til denne myte 
Iskrænker sig dog nærmest til Snorres tekst, og han bebrejder de 
Bre lærde, at de ganske har tabt en så vigtig bemærkning af syne, 
n den at midsommersblussene i Sverig hedder Balders hålar — 
bebrejdelse, som de lærde formodenlig ikke tager sig så nær, 
int de må indrdmme, at der er „an old tradition that the summer 
stice was the time when the good god came to his un timely end** ; 
en sådan tradition går jo netop tilbage lige til Olaf Rudbeck i 
: 17de årh. Af ulige mere interesse er Frazers teori om, at Bal- 
•s død ved misteltenen hænger sammen med vidt udbredte folke- 
estillinger om en plante eller genstand, hvori en persons „liv** 
3r „død* er skjult, hvad der bunder i troen på at et menneskes 
il kan opbevares i sikkerhed udenfor hans legeme. 
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Prof. Fr. Kauffmann i Kiel har øjensynlig set, at der var 
kommet mærkeligt nyt stof frem til forståelse af Baldersagnet, og 
at det nu var rette tid at gennemarbejde alle kilder og søge en op- 
redning af alle de forskellige momenter i Baldersagnene. 

I sit forord henviser forf. til en række skrifter som Robertson 
Smiths „Semitische religion*, Useners ,Italische mythen* o. fl. som 
de værker, hvori de religiøse forestillingers afhængighed af gudsdyr- 
kelsens ydre former er påpegede ; og med god grund siger han tfl 
germanske forskere, at de må se at bryde nye baner i tilslntniug 
til de almindelige religionshistoriske forskninger. Selv medbringer 
han til dette arbejde en varm interesse for denne stræben og fremfor 
alt en klar tanke, der ser blottelserne i de overleverede opfattelser, 
og er rede til at tage konsekvenserne af sit standpunkt. På den 
anden side mangler han noget i et par lige så værdifulde egenskaber 
for en forsker. Det havde sikkert været heldigere, om han havde 
haft mere af den umiddelbare ævne til at leve sig ind i sine 
kilders tankegang, og om han i sig selv havde båret en brodd af 
tvivl, der kunde have bragt ham til at forkaste noget og at opsøge 
endnu mere slående beviser for andet. 

Værket falder væsenlig i lo afsnit. I det fdrste (s. 19—169) 
undersøger han de enkelte kilder og sagnets poetiske udvikling; i 
det andet (s. 170—305) søger han at genskabe de offerskikke og 
gudeforestillinger, hvori Baldermytens udspring skal ligge. 

Overalt møder man den samme mærkelige blanding af frem- 
mende oj? hæmmende egenskaber hos forf. Heldigst er han i en 
række undersøgelser, der knytter sig til Sakses tekst af Baldersagnel, 
hvor han har en række gode og i hinanden indgribende iagttagelser: 
1) i fortællingen hos Sakse er der et kendeligt indsnit efter det 
fflrste Balderslag, hvor gudernes magt brydes, og sikkert oprindelig 
også Balder har fundet sin død; 2) den følgende fortælling er i det 
væsentlige en dublet til dette fOrste parti, idet Høders forsøg på 
at vinde Balders styrkedrik spiller samme rolle som hans søgen efter 
sværdet i fOrste parti; 3) denne styrkedrik er en ejendommelig form 
af det store motiv med en talisman, hvortil heltens liv er knyttet. 
Svagheden er blot det letsind, hvormed forf. ud af Sakses andet 
afsnit konstruerer et dansk (sønderjysk) „æventyr* om Høder, uden 
at det falder ham ind, at hvert træk i det strider mod, hvad der 
karakteriserer dansk sagnstof hos Sakse ; men det forringer ikke vor 
anerkendelse af, at han her har bragt Balderforskningen et stykke 
frem. Ganske mislykket er derimod hans forsøg på at eftervise 
en Balder- og en Høderdyrkelse i Danmark og Norge. Forbindelsen 
mellem kong Høther og den sønderjyske by Høther (nu H5jer) har 
intet med oldtid at gQre, men beror på, at man i det 12te årh. 
ikke mere kunde adskille oldn. H95r (Balders banemand) fra byen 
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•Hædir (egl. hOjderne, jf. U J Bland. I 192). Forf. har endog været 
i stand til al opdage den særlige hdjerske dyrkelse af guden. Det 
hedder hos Sakse, at Høder plejede at sidde på en hdj og give sine 
undersåtter svar, altså ligesom blandt de gamle Germaner præst- 
inden Yeleda sad i et hdjt tårn og gav svar til dem, der søgte 
guddommelig åbenbaring. Kauffmann er da ikke bleven opmærksom 
på, at det er almindelig kongeskik i norrdne oldsagn (f. eks. Heimskr. 
I, 106, 183) at kongen „sidder på h6j*, når han vil modtage sine 
undersåtter, — og at dette i Sakses fortælling intet har med byen 
Hdjer at gdre. Lige så mislykket er forf.s tro på at Balder stadig 
tænktes boende i sin gravhOj på Sælland som en værner for landet. 
Det materiale, hvoraf han slutter dette, er et ganske almindeligt 
skattegraversagn om, hvorledes de underjordiske værgede hOjen 
mod udgravning (jf. min imdersøgelse i Arkiv XIV 52 ff., der 
mærkelig nok er ukendt for den ellers velunderrettede forf.). Heller 
ikke fra Baldersbrdnd på Sælland foreligger der nogen efterretning 
om dyrkelse; sagnet om hærføreren der skaber en kilde til sin I6r- 
stende hær, fortælles jo også om Karl den store og flere. Balders- 
dyrkelsen på det norske Baldershage søger forf. at bevise ved hjælp 
af vers i Fridl)j6fssaga, og han påpeger den rolle som Odins ring 
har spillet i helligdommen. Men disse digte vil næppe blive taget 
for hedenske mindesmærker; og ceremonien med den bållagte 
Odinsring grunder sig på, at forf. har misforstået ordet hrendir 
baugar, ringe af smæltet guld, der i skjaldesproget har en lignende 
betydning som i prosasproget brent fé, brendr shilUngr. 

Hele bogens andet parti — og en del af fSrste — bygger på 
den forudsætning, at en stærkt udviklet dyrkelse af Balder og Høder 
har været i brug i Norden i slutningen af hedensk tid; og med det 
som udgangspunkt findes sporene af denne kultus i en mængde op- 
trin og enkelte vendinger, som findes i de forskellige overleveringer 
om Balder: hans skonhed, lyshårethed og veltalenhed tilhører konge- 
præsten, Balders død er den årlige ofring af hans jordiske afbillede, 
misteltenen dertil skæres i den lund, hvor dødsrigets hersker Loke 
dyrkes. Overalt bevæger undersøgelsen sig i udtryk fra eddaerne 
og Sakse, som der tildeles en ganske anden mening og sammen- 
hæng end de har i kilderne. Der bygges aldrig bro fra det kendte 
over i denne fantasi-kultus. Straks på fdrste side af undersøgelsen 
opstilles det udgangspunkt, at hvad der ligger nær ved kultus er 
,myte* og oprindeligt; hvad der ikke gOr det, er „sagn** og derfor 
yngre. Men selve sætningen, at Baldersagnets oprindelige indhold 
nSje svarer til kultus, er vilkårlig; og selv om den skulde være 
rigtig, så er metoden dog urigtig, fordi en del ligheder kan være 
tilfældige, og andre kan bero på, at sagnet på et eller andet tids- 
punkt har modtaget påvirkning fra andre myter, hvorved kultus- 
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trækkene vilde blive yngre udvidelse for Baldersagnets vedkommende, 
og stamme fra andre guders dyrkelse. 

Beviset for sammenhængen er dermed bristet for forf. Det er 
ikke lykkedes ham at føre hovedspOrsmålet nærmere til sin løsning, 
end det var bragt med Frazers bog. Derimod må man anerkende, 
at han har bragt forståelsen af visse sagnmotiver et stykke fremad; 
og man må tillige anerkende den energi, hvormed han har rejst 
spdrsmålet om sammenhæng mellem myte og kultus i nordisk. 
Men det nytter ikke at betragte sagnoverleveringeme som et pulter- 
kammer, fuldt af alskens stumper kultus. Vi må til en begyndelse 
tilstå, at vi mangler de indgående efterretninger om gudsdyrkelsens 
former i Norden, og at dette forhold nøder til en vis resignation. 
Dernæst må vi se at øge vor kendskab til kultus, ved granskning af 
stednavne eller på anden måde. Og endelig må vi søge vor faste 
stilling, der hvor vi af naturen har den: i rigdommen af mytiske 
overleveringer, og finde grundsætningerne for deres sammenligning 
og vurdering. 

Prof. Kaufifmanns skrift er et ret interessant og på nogle 
punkter heldigt skridt frem mod løsningen af disse opgaver. 

Axel Olrik. 

G. Forohhammer: Om nødvendigheden af sikre meddelelses- 
midler i døvstummeundervisningen med tilbageblik på egne tidligere 
arbejder. København. J. Frimodts forlag. 1903 272 s. 

Denne bog, der blev forsvaret for den filosofiske doktorgrad i 
slutningen af juni, hører til dem, der holder mere end de lover. 
Den er mere end et specialarbejde om døvstummeundervisning. 
Rundt om i den findes der partier af almindelig sproglig interesse. 
Forf. har ønsket til det nye, han meddeler i den, at føje en samlet over- 
sigt over sin tidligere produktion, tildels for at revidere denne og 
tillempe den efter sine nyeste synsmåder. Det er meget fængslende 
at følge fremgangen i dette langsomt skridende forskerarbeide. Man 
ser, hvorledes det ene emne efter det andet er optat til under- 
søgelse, ofte således at man for en tid glemmer hovedmålet: dette 
at finde sikrest mulige midler til at bibringe de sprogløse døve 
evnen til sprogforståelse og sprogydning for således at stille dem på 
lige fod med deres talende omgivelser. Da alle emnerne er affødte 
af denne grundtanke, er de i virkeligheden organisk samhørende og 
grupperer sig i det hele ret naturligt om den. Der er under den 
mangeårige bestræbelse i denne smukke opgaves tjeneste fremkommet 
et selvstændigt, betydeligt arbejde, der således som det er samlet i 
denne bog, indeholder meget af interesse for sprogvidenskaben. 

Skal den døve gøres delagtig i vort sprog, må dette omsættes 
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i former, der kan opfattes gennem hans sanser, særlig syns- og be- 
røringssansen. ^Ethvert sprogtegn må være umiddelbart sanseligt 
o^ kun opfatteligt på een måde' (s. 6). I erkendelsen heraf har 
forf. først og fremmest giit sig til at undersøge de vigtigste fysio- 
logiske funktioner, der knytter sig til det normale sprog, ligefrem 
fordybet sig i experimenter og iagttagelser over tonefaldet, artikula- 
tionen, tryk og stød. Bestandig spørges der: hvordan går det fak- 
tisk til? hvordan kan det udtrykkes i synlige eller rationelle for- 
hold? hvordan kan det måles? 

Selvom resultatet for tonefaldets vedkommende er blevet af 
negativ art, forsåvidt som det har vist sig uigennemførligt at hæve 
de døvstummes tale op til den naturlige tales musikalske udtryks- 
fuldhed, så læser man dog med meget udbytte om de interessante 
og nye undersøgelser over talestemmens melodi i vort sprog. Om 
grundigheden af forf.'s studier i denne retning vidner det sindrige 
fonoskop, et apparat han konstruerede i 1885 til brug for døv- 
stummeundervisningen, hvorved det er muligt at synliggøre tonerne 
i den menneskelige stemme, mens den bruges. ^Idet lyden virker 
på en lille gasflamme, som belyser en roterende tromle, viser der 
sig på denne en bestemt figur, hvis plads afhænger af tonens højde, 
idet figuren ses højere oppe på tromlen, jo højere tonen er* (s. 25). 
Han mindes Karl Verners lidt senere forsøg på at gøre den 
menneskelige stemme synhg ved hjælp af en fonografvalse. At fono- 
skopet dog ingen videnskabelig betydning har, synes at fremgå af, 
at Forchhammer selv senere har tyt til Edisons fonograf for at få 
et nøjagtigt middel til at optegue og aflæse tonefaldet. Men også 
her er han gået sine egne veje, idet han ikke bryder sig om at 
oversætte tonerne til synsforestillinger, men måler dem direkte ved 
hjælp af sit musikalske øre, ved at lytte dem ud af fonografens tale, 
fastholde dem i øret og så bestemme dem på en guitar. , Under- 
søgelsen er derved gjort så nøjagtig, som et arbejde af denne art 
vistnok kan gøres, idet man må kunne stole på et musikalsk øres 
evne til at sammenligne de to toner, når sammenligningen kan 
gentas gang efter gang** (s. 37). Denne fremgangsmåde, der an- 
vender en med det sproglige meddelelsesmiddel ensartet målestok, 
forekommer mig sproglig set at ha mindst ligeså megen interesse 
som de experimentalt-fonetiske værkers golde kurver og tørre tal. 

Forf.'s selvstændige undersøgelser angående stemmebåndenes 
virksomhed vil delvis være kendt bl. a. fra referatet i Jespersens 
Fonetik (§ 272). Det samme gælder om hans opstilling af vokal- 
systemet på en aflang klods eller dobbeltkubus. Til forklaring af 
det danske støds oprindelse har han en ny teori, der paa det 
nøjeste knytter dette til den virksomhed af stemmeridsen, som efter 
hans mening frembringe det sproglige tryks variering (s. 81—82). 
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Med glæde må man fra sprogyidenskabelig side se denne våg- 
nende interesse for det nøjagtige kendskab til sproglydenes artikula- 
tion yinde fremgang indenfor døvstummeskolens lærerkrese. Et 
sådant kendskab skulde synes uundværligt for enhver lærer, der har 
den opgave at lære andre at tale et sprog, disse ikke selv kan høre. 
Til hjælp for døvstummelæreme bar forf. foretat en simplifikation 
af Jespersens analfabetiske system, som ialtfald er af pædagogisk 
interesse. Man vil her særlig lægge mærke til, at der for vokalarti- 
kulationens vedkommende er lagt vægt på at angi kæbeafstanden 
(i = K 1, a = K 3), medens der angående læbernes stilling kan 
angis, om der er læbelukke eller åbning. Den egentlige ændring be- 
står dog deri, at forskellen i betydningen mellem de lige og ulige lal 
er opgiven. Læbernes form udtrykkes ved stramningen i læbevigene, 
således at tegnet -f" betegner fremskudte vige (rundede læber), 
-T- tilbagetrukne vige (urundede). Tungefladens form (rilledaimet 
eller flad eller opadhvælvet) betegnes ikke særligt, derimod får 
tungeroden et + eller -*-, alt eftersom den er fremskudt eller til- 
bagetrukket Forf. mener nemlig, at tungeryggens form retter sig 
efter tungerodens stilling. Denne noget flot henkastede påstand 
gælder dog vist kun meget betinget Hvad der står s. 68 om at ,de 
fleste engelske fonetikere nøjes med at angi beliggenheden af deres 
såkaldte artikulationssted samt afstanden der** er, som det fremgik 
af en replik ved forsvaret, et noget løst udtryk for, at denne frem- 
gangsmåde findes benyttet i Jespersens fonetiske (analfabetiske) sy- 
stem og ikke tidligere er forsøgt. At bagtungevokalernes artikula- 
tionssteder også efter sidstnævnte metode er vanskelige at bestemme, 
er ingen gyldig grund til at forlade denne metode, sålænge der intet 
bedre middel til at betegne vokalnyangserne er fundet; thi den 
blotte angivelse af kæbeafstanden og tungerodens stilling er ikke 
nok til at udtrykke disse. Derfor er forf.'s exempel, som skulde 
bevise utilstrækkeligheden af den Jespersenske betegnelsesmåde (»idet 
man med lethed kan få et æ, som har en rigtig stilling af fortungen 
(rigtigt artikulationssted med rigtig afstand), men som dog har be- 
varet en a-agtig klang, fordi tungeroden ikke er tilstrækkelig frem- 
skudt" s. 68) særlig uheldigt, da det snarere beviser utilstrækkelig- 
heden af hans egne midler til at betegne vokalnyangser. — Alt i 
alt har Forchhammers vokalbehandling utvivlsomt pædagogisk værdi, 
medens den næppe vil få nogen direkte betydning for den viden- 
skabelige fonetik. Vi trænger snarere til finere nyangsebestemraelser 
end til grovere. 

I de følgende partier af bogen undersøges dels skrifttegnenes 
værdi som sprogligt meddelelsesmiddel, dels de forskellige betin- 
gelser og midler, hvorved sprogets betydnings indhold — associa- 
tionen af lyd og anskuelse — bedst kan bibringes den døve, samt 
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hvorledes den sproglige udtryksevne bedst kommer igang. I 
dette øjemed har forf. gjort studier angående det normale barns 
sprogtilegnelse og angående de almindelige undervisningsmetoder i 
fremmede sprog. Han tar stærkt til orde for, at undervisningen — 
ikke blot døvstummeskolens, men også normalskolens undervisning — 
skal ,ta naturen i sin tjeneste", at sproget i skolen bør læres ligeså 
.natnrligt** som udenfor den. Han vil et skridt videre end de fleste 
andre, der har udformet en ny sprogundervisningsmetode ud fra 
Quousque Tandem's program. Sprogtilegnelsen har jo intet formål 
i sig selv, sproget er kim til som meddelelsesmiddel. Derfor bort 
med al grammatikundervisning og analyse i skolen! Metoden må 
grundlægges på anskuelsen. „Den sproglige proces, som eleverne 
skal lære, er sammenknytningen af sprog og anskuelse, og anskuelsen 
må derfor spille (mindst) lige så grundlæggende en rolle, som selve 
det forelagte sprog" (s. 163). Men det er ikke nok at nøjes med 
anskuelsen af billeder på væggen; livet selv må føres ind i 
klassen, idet barnets oplevelser og de stedfindende daglige begiven- 
heder skal bruges som midlen, som genstand for meddelelsen, ved 
sprogundervisningen. Såvidt muligt skal denne overhovedet ske 
gennem sagundervisning. Forf. udtaler som sin overbevisning (s. 168), 
at et mindre pensum tysk geografi, taget på tysk, vilde få større 
værdi for eleven end en større portion tysk geografi taget på dansk. 
,Det rigtige udtryk skal lidt efter lidt vokse frem som ubevidst 
imitation af det af læreren og bøgerne brugte sprog". 

Man skulde kunne vindes for en metode, der i den grad appel- 
lerer til naturen og vil efterligne denne, ja vil „lægge arbejdet over 
på naturen". Dette princip: at rådspørge naturen, at se hvordan 
det naturligt går til — hvem vil tvivle om, at det er godt og rigtigt, 
her som før ved de fysiologiske overgange i sproget. Men er det 
ikke en selvmodsigelse af forf. at tro, at de fysiologiske elementer 
af sproget bedst læres på kunstig måde (af de døvstumme ialtfald), 
medens de psykiske skal læres ad naturens vej? er da virkelig selve 
den normale sprogtilegnelse og sprogydning et rent udslag af naturen? 
når barnet skal lære at tale, er det da ikke i virkeligheden en 
kunst, det skal tilegne sig, og er selve det voxne menneskes dag- 
lige tale ikke en stadig udøvet og varieret kunst? 

Hvis der svares ja hertil, ses det ikke, hvorledes man enten 
ved undervisningen af døvstumme i modersmålet eller af normale 
børn i fremmede sprog uden fare for at forfejle resultatet kan opgi 
den kunstige fremgangsmåde. Ved denne kaster man jo ikke vrag 
på naturens kræfter (her: den sproglige efterlignelsesevne, associa- 
tionsevne, hukommelse og opfattelsesevne), men regulerer dem for 
den kulturelle økonomis skyld. Naturligvis er det ikke let at drage 
nogen skarp grænse mellem kultur og kunst på den ene side, natur 
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på den anden. Men hvad sproget angår, så er det så nær forbundet 
med de menneskelige bevidstheds- og viljesytringer, at det ikke let 
synes at kunne holdes udenfor det, man forstår ved de førstnævnte 
begreber. Selve ordvalget er en kunst, sætningsdannelsen er en 
kunst. Kun den, der taler i søvne eller vildelse, er uden kunst Åt 
den daglige tale falder os naturlig, vil kun sige, at vi er blevet godt 
indøvede i kunsten at producere denne. Det er en gennem kunst 
erhvervet natur; en viss grad af omtanke og forstand må helst altid 
ledsage den eller gå forud for den. Ofte stanser vi og overvejer, 
prøver os frem for at finde det rette udtryk. Kunsten er vel større 
end vi aner — for os voxne, og endnu mere for begynderen, for 
det stammende barn. De midler, dette har af naturen, stemmen, 
artikulationsevnen, høreevnen, er nok til at* frembringe de såkaldte 
uartikulerede lyd eller ord, men hjælper ikke meget til videreudvik- 
lingen. — Den imitative evne kan ikke stilles på liige med de na- 
turlige fysiske evner; den tilhører helt bevidsthedslivets område, 
den forudsætter et valg og den gir sig på et visst trin udslag i et 
forsøg på at udføre et kunststykke, den første sætningskonstruktion, 
der måske mislykkes de første gange, men netop derved mere og 
mere klart udvikler sig til at blive en kunstpræstation og det af 
en meget sammensat art. Det fremgår allerede af en summarisk 
oversigt over de betingelser, der må ligge til grund for denne: 
1) den rette opfattelse af de hørte artikulationer, 2) den rette for- 
ståelse af ordets betydning isoleret, 3) den rette syntetiske forståelse 
af den hørte sætning, 4) den rigtige artikuleren af lydene, 5) den 
rigtige brug af ordet i den selvlavede sætning. Hvis alle disse 
for sproglivet nødvendige vilkår hører med ind under det, forf. har 
kaldt „naturens arbejdsfelt", så er det for det første en mærkelig 
brug af ordet natur. Men dernæst — skal denne natur efterhgnes i 
undervisningen, så vil det også være konsekvent at opta i denne 
ligeså bestemte principer til fremme af den sproglige forståelse og 
syntese hos den, der skal lære sproget, som dem der fremlyser af 
de nævnte naturlige forhold (ved det normale barns sprogtilegnelse). 
Grammatik og analyse af det nylærte sprog er tilmed en støtte for 
hukommelsen af dettes betydningsindhold. — Det er et spørsmål, om 
der blir nogen plads tilovers for livets tilfældighed i den orden, 
hvori de nye gloser og vendinger skal komme til elevens bevidstbed, 
og om det ikke også her i virkeligheden er mest overensstemmende 
med naturen at regulere tilstrømningen af ordforrådet efter en be- 
stemt metode. 

Bogens kærne er vistnok alt hvad der angår det af forf. op- 
fundne mundhåndsystem, der supplerer den synlige del af arti- 
kulationerne (læbebevægelserne) med et snildt udtænkt system af 
håndstillinger for at betegne de indre usynlige artikulationer. Det 
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'1 or, som et levende skriftsprog, der aflæses på den, der taler det, og 
som virker næsten ligeså let som det hørlige sprog. Det kan endog 
'■■'■ indtil fine enkeltheder lempes efter de forskellige sprogs hehov. Det 
^ er allerede prøvet nogle år ved døvstummeskolen i Nyborg og re- 
'^■- snhateme taler i bøj grad til gunst for det. 

Som slutning indeholder bogen et afsnit om høreresternes be- 
B tydning for dem, der ikke er absolut døve. Det har nemlig ved 
:4 ibnøg vist sig, at mange af de sprogdøve dog er i stand til at høre 
:\ en del af toneskalaen, snart højere toner, snart dybere end dem, 
■Å indenfor hvilke de fleste af sproglydenes egentoner er beliggende. 
'Å Også her fremlægges der interessante iagttagelser angående sprog- 
l' lydenes akustiske egenskaber. Der er så meget seivtænkt og 
il selyiagttaget — mange studieårs erfaringer — nedlagt i denne bog, 
y at der er grund at gøre også sproglige fagmænd opmærksom på 
M dens nye, mangesidige og solide indhold. 

I W. Thalbitzer. 

^ Ad. Noreen, Spridda Studier. Andra samlingen. Stockholm, 

•^ Aktiebolaget Ljus. 1903. 162 s. 

Den foreliggende bog indtager en smuk plads i rækken af 
; prof. Noreens arbejder over det svenske sprog, og skønt forf. kalder 
den ,populåra uppsatser**, indeholder den dog meget både nyt og 
interessant — også for fagmanden. 

Den betydeligste del af de nye .Spridda studier** udgøres af 
onomatologiske undersøgelser. I det hele er det påfaldende, hvor 
\. ensartet og ligedannet navnegivningens historie og skik er i de tre 
nordiske riger. 

Fornavnenes historie og forråd er væsentlig noget lignende 
som for Danmarks vedkommende — i mange enkeltheder naturlig- 
vis særlig svensk — men i hovedtrækkene nordisk. Den fremmede 
indflydelse i svensk har altid været stor. Først træfifer vi den tyske 
påvirkning (1300 — 1700) med navne som Henrik, Gerhard, Herman, 
Gottskalk, o. s. v., senere (18de årh.) kommer franske fornavne, mest 
kvindenavne (Amelie, Caroline, Henriette o. s. v.); ved året 1800 
blev navnet Napoleon almindeligt I Sverige. 1 den nyeste tid har 
ogå en russisk indflydelse gjort sig gældende, og kvindenavnene bar 
optaget sådanne i deres kres som Sonja, Vera^ Olena (= Helena) 
og Olga, hvilket sidste N. viser er lån fra svensk Helga, et lån der 
stammer fra koloniseringstiden, og som altså tilbagebetales i vore 
dage^. Både Svante (i følge N. forkortet af Svantepolk) og naturlig- 



1 [At Olga er = Helga^ er ikke nogen ny opdagelse, se f. ex. Vilh. Thomsen: 
The relations between ancient Russia and Scandinavia [1877] s. 68, 137. 

Red.] 
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vis DavDe som Kemmiry BoffU^us o. a. stammer fra slavisk. Mærke- 
ligt nok er finske personnavne sjældent gået over i svensk. N. nævner 
kun Ajna. 

Forf.s undersøgelse af de forskellige kilder, hvoraf forældrene 
øser, når børnene skal have navn, er meget interessant og for- 
nøjelig. 

Eksempelvis: reformatorerne (Luther, Calvin, Arndt), konstnere 
(Mozart, Rossini, Wagner o. fl.) eller sagnfigurer (Tristan, Isdlda, 
Genoveva) og mytologiske som Oea, Iris, Eufrosyne^ Daphne - 
Oden, Njord, Frej, Frigga o. m. fl. 

De mærkeligste kilder øses der undertiden af; man tænke sig 
blot menneskenavne som Leipzig, Odessa, Amerih (drengenavn), Ja«- 
mina, Edelweiss eller Diamantina, Juvelia, Klenoda. Noreen sammen- 
stiller med de sidste KHstalia, mon det ikke snarere skulde være 
en parallel til Kristelia, som jeg har truffet i Hanherred*? Af- 
kortelsesnavnene er særdeles hyppige i Sverige, og rent uforklarlige, 
komponerede navne skorter det heller ikke på, f. eks. AUon, Dik- 
torj Bregélia, 

Skønt der endnu savnes fyldige arbejder over danske fornavne*, 
stiller sagen sig sikkert her i mange måder som i Sverige. Et kort 
uddrag af navne, som jeg har samlet fra et par mindre områder 
(Hanherred og københavnske kommuneskoler) vil i hvert fald for 
de sjældnere navnes vedkommende vise mange berøringspunkter. 

Stammende fra litterær påvirkning (romanlæsning) de russiske 
navne Ivan, Sergei og Alexis og vel delvis de franske Gaston, Ver- 
non, Jacques, Leon eller kvindenavnene Eugenie, Charlyet og de 
spanske Ines og Manuela. Foruden de almindeligere bibelske navne 
som Abraham j Isak, Elias o. s. v. er jeg stødt på Ezechias, Naomi 
og Ruth. Af opkaldelser efter kirkens mænd nævner jeg Filip Me- 
lanchton (Hanherred) og Ansgardy (pigenavn), af krigshelte: WtlU- 
moes, Hvitfeldty Niels Juel, Roland, Napoleon; danske digtere som 
Ingemann, Carit (Etlar) og Drachmann er repræsenterede, endvidere 
andre åndens stormænd som Stanley, Franklin, Howard, Andréj 
Rafael m. fl. Af opkaldelser efter middelalderlige danske personer 
er jeg i en kbhvsk. friskole stødt på Kesja og Hardeknud. 

Ikke helt ualmindelig blandt københavnske arbejdere er op- 
nævnelse efter socialdemokratiske foregangsmænd eller bekendte 
friheds-apostle f. eks. Bruno, Karl Marx, Lassalle; kun én gang 
er jeg i Hanherred stødt på navnet Ferdinand Lassalle. Af kvinde- 
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1 [Navnet Chrintella er ikke ualmindeligt i visse familier: Bang, Mynster o. a. 

V. D.] 

2 [Ypperlige bidrag findes i Univ. Jub. Blandinger II af J. M. Jensen (»Om 
uavnegivning i nutiden i Børglum herred") og Marius Kristensen („Fremmede 
personnavne i dansk indtil omtr. 1660"). Red.] 
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"i navne fremkomne ved litterær eller historisk påvirkning kan mærkes 

1 • Yrsa, Dyveke, Arentse, Bergthora, Karoline Matilde og Karoline 

Jbnalie; særlig den sidste populære dronning har fremkaldt talrige 

i opnævnelser. Scholastica har en næsten uhyggelig tør, lærd klange, 

mSi o% om de to pigebørn Atlante og Atlantich må man antage, at de 

«r komne til verden ude på Atlanterhavet. De nævnte eksempler, 

^ tom vilde kunne suppleres med mange andre, forekommer mig at 

-^ Yise lignende forhold, som dem N. omtaler. 

I afsnittet om stednavnene skelner N. mellem de topografisk be- 

I stemte — de stednavne, hvis første led henpeger på en naturejen- 

4 dommelighed — og dem. der er dannde af oprindelige personnavne, 

rj og han gennemfører dette også for landskabernes og de nordiske 

4 Tigers navne. 

} På den ene side eksempelvis Bleking d. e. kritlandet (jvfr. de 

^ danske Blegvad, Blegkilde, Blegind); Medelpad = „mellemvejen" 
;:^ (smlgn. iy. pfad), nemlig passagen mellem Ljungan og Indalselven; 
"- Vårmland d. e. landskabet ved søen Vårmeln eller Uppland, op- 
rindelig alt landet „oven for skoven* d. e. Målarprovinserne og 
^:- Norrland. 

:v; Derimod navne som Gåstrikland, HiUsingland, Jåmtland, Soder- 

■^ mafUand, Våstmafdand og Angermanland, d. v. s. landskaber som 

- bebo*s af „Gæstriker** (N. sætter det i forbindelse med ty. gestern 
■ og mener, det er „nyankomne"), „Hælsinger" (de som bor på „Hal- 
sen"), „Jæmter", „SOdermån" (folk syd for Målaren), „Våstmån" og 
.Ångermån** (d. e. „folket ved vigene"). 

Sådanne synspunkter vil sikkert kunne gøres frugtbringende 
mange steder i stednavneforskningen, f. eks. ved en undersøgelse af 
de ofte så dunkle danske syssel- og herredsnavne (Wasndlæfolk- 
herred, Thiuthæ-sys^eX^ Saling-syssel o. s v.). 

Af særlig stor og almen interesse er naturligvis de nordiske 
landsnavnes etymologiske udredning, og N. kommer her til resul- 
tater, der er ikke lidt afvigende fra de traditionelle tydninger. 

Imod Bugges forklaring, at navnet Danmark er opstået af 
folkenavnet Daner, „de som bor ved jorden" (i forbindelse med 
græ. ktonios, jorden tilhørende og angsach. denu, dal og denn, vild- 
dyrshule) gør N. gældende, at første stavelse i Danmark forekommer 
i talrige andre nordiske stednavne Danviken, Dannika, Danamoro 

- fim Dannemora), Danahy, Dannås o. fl. Ordet forekommer på en 
sådan måde, at vi må fastslå et fællesnavn dan, genit. danar som 
foreliggende også i Danmarks navn, og N. henviser til de med tysk 
tanne („gran** i ældre tid „skovtræ") beslægtede oldsaks. denni^ ny- 
tysk tenne, „fast mark", „logulv", hollandsk denne, „dæk" i familie 



> [Det er utvivlsomt efter almanak; S. Benedikts søster hed således. Red.] 
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Dl cd sanskrit dhanvan, , sletteland". På grundlag af disse betng^ 
ninger kommer forf. til det resultat, at Danmark betyder .stovea 
på den faste og jævne mark*, og aldeles tilsvarende navne kan pi Itk 
vises i de svenske VaUakag, Flathult, Flataskog o. a. Is; 

Hele hypotesen ser overordentlig tiltalende og plausibel ud q| ^i 
giver vigtige bidrag til dette interessante spørgsmål, selv om sagea 
måske ikke fuldt ud er bragt til klarhed endnu. 

Den traditionelle forklaring af navnet Norge som noråntjr 
forkaster N. også, og som det synes med rette, da den ældste Ilo^ 
diske form Ndrvegr bestandig har langt 6. Han sætter det deri- 
niod i forbindelse med n6r(rj, ttSnæver*", der skal indgå i flere 
norske fjordnavne, og som vel står i forbindelse med dansk nor, 
mindre havindskæring. Den oprindelige betydning skulde da vsre 
,den snævre vej*, hvormed oprindelig kun er ment kysten fra 
Lindesnæs til Trondhjem. 

Folkenavnet Svear, som har givet landet navn, sætter N. i 
forbindelse med nordiske ord som sui-dauår (.selvdød*) og MiMsf 
(, selvklog*) og med de germanske slægtnavne på sv-, og han får 
da det meget patriotiske ,sine egne* ud af de gamle Svear. 

Forf. har i høj grad anvendt sammenlignende metoder ved 
bestemmelsen af disse etymologier, og det er sikkert også — med 
forsigtig anvendelse — en frugtbar vej at slå ind på over for så 
ældgamle navne. 

Foruden navneafhandlingeme indeholder »Spridda studier* 
forskelligt andet, således en puristisk opsats med udfald mod de 
talrige norskheder og danskheder, der i nyere tid optages i svensk. 
Mon iøvrigt ikke udvekslingen af gloseforråd mellem de skandina- 
viske lande er jævnt ligelig, og mon denne vej til sprogets forny- 
else ikke er en af de naturligste og sundeste? Det indses eksem- 
pelvis ikke, at svensk vilde tabe noget ved at opgive sit ,fOnster' 
til fordel for det danske — og ældre svenske — „vindu*, eller hvad om 
vi danske strakte os så vidt, at vi omplantede et »bOija* i vort 
sprog til afløsning af , begynde*. 

Til slut blot en påtale af en skrivemåde, som prof. Noreen 
anvender i sine arbejder, saaledes sidst i: De nordiska språken 
(1903). Det er den grimme tyske forvanskning Schleswig for vort 
gamle, danske sieånsiYn Slesvig (Valdemars jordeb. 5tø*u^cA o: Sliens 
inderste vig). Det vilde være beklageligt, om man i vore brødre- 
lande fik den opfattelse, at nævnte skrivemåde har eller har haft 
den mindste berettigelse, i hvert fald i Norden. 

Sigurd Nygård. 
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Efterskrift. — Den klage, som ovenfor er fremført i anled- 
feaof af professor Noreens omtale af ^Schleswig*, bdr have en stOrre 
^i^evidde. ^Schleswig" er nemlig ikke det eneste fortyskede sted- 
lutvn, prof. N. bruger, men i sine svenske værker undgår han i det 
\de systematisk de danske navneformer, se f. ex. „De nordiska 
«pråken^ 2. uppl. 1908 s. 6: ,Vi [d. e. Vimose] i Danmark och 
Torsbjærg i Schleswig«, ,Vårt sprak« I, 1903 s. 86: Schleswig, 
FJensburg, Hoyer. Og så bange er prof. N. for de danske 
BAvne, som knytter sig til landet syd for Kongeåen, at han, der 
ellers er meget omhyggelig med at give fuldstændige titler på bøger 
og afhandlinger, i ,Vårt sprak* I, s. 86 citerer „H. V. Clausens 
Sprogkårt i Svenska landsmålen X, 5 (1889)*; værket hedder som 
bekendt „Sprogkårt over Sønderjylland*, men dette gamle navn 
på landsdelen bruger Noreen aldrig. Derimod omtales „Schleswig- 
Holstein* i Vart sprak s. 71. I modsætning til Noreens fremgangs- 
måde kan der mindes om, hvorledes en udmærket tysk videnskabs- 
mand udtrykte sig, når hans værker fremtrådte i nordisk sprog- 
klapning. I Konrad Maurers bog Udsigt over de nordgermaniske 
retskilders historie, Kristiania 1878 (bogen er „oversat efter for- 
fatterens manuskript«, og dens udtryk må altså antages for at være 
(^dkendte af forfatteren) tales der s. 128 fiT. om Slesvig, Flens- 
borg, Aabenraa o. s. v., sk5nt Maurer naturligvis i sine tyske 
værker brugte de tyske stednavne. 

At professoren i de nordiske sprog ved Uppsala universitet 
ikke skulde kende de danske (nordiske) former for de sønderjyske 
stednavne eller ikke skulde vide besked med det historiske forhold 
mellem de danske og de fortyskede navne, er utænkeligt: i De 
nordiska språken s. 41 er de nordiske former „Flensborgshandskriften* 
og „Flensborgs stadsrått* sluppet ham i pennen. 

At Adolf Noreen skulde have til hensigt at fralægge sig al 
sympati for bevarelsen af en ældgammel del af det nordiske sprog- 
område, vægrer man sig ved at tro. Men hvad er da meningen 
med denne udtryksmåde? Hvor smerteligt et indtryk Noreens ide- 
lige talen om „Schleswig« o. s. v. har gjort på hans mange venner 
i Danmark, vil han bedst kunne forstå ved at tænke sig, hvilke følel- 
ser det vilde fremkalde i Sverige, dersom en udmærket dansk viden- 
skabsmand gav sig til at tale om „generalguvernementetFinljandija*. 

Verner Dahlerup. 

Svar. — I anledning af min vån Dahlerups ofvanstående 
klagan, kan jag intet annat gOra an på heder och samvete bedyra, 
att jag icke „systematisk undgår danske navneformer*, icke år 
„bange for de danske navne, som knytter sig til landet syd for 
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Kungeåen* ock icke af dylika skål, utan uteslutande f5r korthetens 
skull citerat Clausens ,Sprogkårt over Sønderjylland* såsom .Sprog- 
kart". Det år sant, att jag i mina skrifter liksom i mitt tal .aldrig 
bruger" namnet Søndeijylland. Men detsamma torde galla alla mina 
landsmån. Åtminstone har jag aldrig h6rt någon svensk saga an- 
nat ån Schleswig, och den enkla anledningen hårtill år den, att alla 
våra .skolb(k:ker och andra lårobOcker kalla landskapet så, och att 
vi sålunda alltsedan bamdomen inn5tt detta uttryckssått. Och jag 
kan icke annat iinna ån att det år språkriktigt. Ty landskapet år 
nu — Gudi klagadt — en tysk provins och heler såsom sådan 
Schleswig. Att detta faktum år en blodig nationell orått, tror jag 
ingen svensk kan lifligare ån jag inse och kånna cfjup smårtadf?er; 
men det år en sak f5r sig och hindrar alls icke, att landets officiellt 
internationella och åfven svenska namn nu år Schleswig. Med de 
principer f5r språkriktighet, som jag fOrfåktar och sOker efterlef?a, 
maste darf5r min uppgift, då jag skrifver på svenska, vara att skrifva 
så, att jag af svenskar begripes så snabbt och exakt som mdjligl 
Men bade jag nu, såsom Dahlerup tycks Onska, i Vart sprak s. 71 
skrifvit „Sønderjylland-Holsten" i ståUet fOr Schleswig-Holstein, så 
hade jag riskerat att af de flesta svenskar alls icke eller endast med 
en viss svårighet fOrstås. Och jag tror icke, att det kan uppletas 
en enda svensk fOrfattare, som någonsin skrifvit Sønderjylland-Hol- 
sten, ån mindre någon svensk som talat så. 

Hvad betråffar namnen inom Schleswig, så fdljer jag, i mot- 
såtining li 11 en mångd svenska f5rfattare, som genomgående anvånda 
de tyska namnformerna, medvetet den principen att anvånda de 
danska formerna f6r orter som ligga inom den dansktalande, men 
de tyska formerna f6r orter som ligga inom den tysktalande delen 
af landskapet. DårfSr skrifver jag staden Schleswig så, icke 
Slesvig, men jag skrifver alitid Åbenrå, Haderslev o. s. v. Ja, 
jag går så langt 1 ångsligt iakttagande af denna grundsats, att jag i 
fråga om orter som f6rr voro dansktalande, men nu åro tysktalande 
anvånder båda namnformerna, så att jag kallar det nutida Fie ns- 
bur g så, men låter det forna heta Flensborg. Sistnåmnda namn- 
form har dårfSr i De nordiska språken. s. 41 icke „sluppet mig i 
pennen", utan står dår på grund af en princip. Jag beklagar emel- 
lertid att jag i Vart sprak s. 86 på tal om språkgrånsen Flensburg— 
HOjer låtit af den fQrsta tyska språkformen fSrleda mig att åfven 
bruka det tyska Hoyer, ehuru denna ort ligger något innanfSr dan- 
skans grans. Men jag hoppas, att detta skall befinnas vara den enda 
blunder i nyssnåmnda afseende, hvilken jag låtit komma mig till 
last i hela mitt fQrfattarskap. 

Adolf No reen. 
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EFTERSKRIFT. 



Med dette hæfte ophører Dania at udkomme. 

Idet vi hermed tager afsked med vore læsere og med- 
arbejdere, takker vi dem for den gode støtte, de i årenes løb 
har ydet os. Ved at gennemgå forfatterlisten (s. 199 fif.), der i 
alt omfatter 107 navne, vil man sikkert forbavses over, hvor 
mange og forskelligartede de krese er, fra hvilke vi har mod- 
taget bidrag. Blandt medarbejderne vil man finde sprogmænd, 
litteraturhistorikere og folkemindedyrkere af højst forskellige af- 
skygninger og alle grader af berømmelse, unge studenter, der 
her for fdrste gang har prøvet deres kræfter på selvstændigt 
arbejde, og hæderkronede veteraner som Karl Verner og Vilhelm 
Thomsen, Sophus Bugge og Hugo Schuchardt, endvidere høj- 
skolelærere og højskoleelever, præster, læger, musikere osv. 
Vi er også glade ved at fremhæve, at der har været bidrag 
både fra Sønderjyder, Islændere og danske Amerikanere, og at vi 
har haft medarbejdere i Norge, Sverrig, Tyskland og Frankrig. 

Trods den interesse og sympati, hvormed vi altså tor sige 
at vore bestræbelser har været fulgte viden om, har vi dog 
ment det rigtigt at bryde af „mens legen er god*, og har an- 
set afslutningen af det tiende bind for et passende tidspunkt. 
Erfaringen viser, at et tidsskrift fra tid til anden må fornyes, 
og vi kan da heldigvis meddele vore medarbejdere og holdere, 
at et nyt tidsskrift med lignende program som Dania, men med 
det nye navn „Danske Studier* vil udgå fra nytår 1904. Be- 
styrelsen for Universitetsj ubilæets danske samfund har betroet 
redaktionen af „Danske Studier* til docent, dr. phii, Axel Olrik 
og hojskolelærer, cand. mag. Maritis Kristensen, der begge har 
været Danias medarbejdere fra forste bind. Vi slutter da af 
med håbet om, at vore arvtagere må få den bedste medbør 
på deres sejlads. 

November 1903. 

Verner Dahlerup. Otto Jespersen. Kr. Nyrop. 
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Mundheld II, 85; lU, 38 

Musikalsk akcent (i østslesvigsk) 

IV, 65, 165, 221 

Myter II, 246 

Mytologi II, 73, 284; IH, 259; 

V, 61; X, 112 

Mætresse VI, 214 

Møllerne I, 166; IV, 59 

Mør på måtten I, 224 

Mår (spilleudtryk) IH, 31 

Natmænd III, 131 ; VII, 63 

Naturbetragtning II, 234; III. 268 
Naturdyrkelse. . . II, 73, 77; V, 61 
Navneskik m, 289; V, 124; IX, 58 
Nej-motivet .... I, 258; V, 1, 164 

Nielsen, Ane, II, 304 

Nielsen, Anton, II, 301 

Nielsen, Jakob, se Skytte, Knud. 

Nielsen, Niels, II, 3(U 

Nille II, 293; lU, 44 

Nolo m, 31 

Nominativ (på -i i ældre dansk) 11,283 
Norge X, 191 
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Nægtelse . . III, 169, 245, 249, 332 

Nøgenhed IV, 185 

Nåleøjet, træde, engelsk skik 

I, 13, 154; II, 64 

Oberon VIH, 108 

r.. Odinsjægeren II, 109; VIII, 139; 

IX, 1, 239 

[r Og = at III, 145, 239, 331 

f^ Okkultisme VII, 40 

C Ol II, 187 

Ole II, 293; III, 44; VI, 232 

Olger VI, 232 

Om, med fortid III, 382 

Omkvæd, se Folkeviser. 

Omskærelse III, 274 

Onde øjne III, 138 

Oplaber, oplobning III, 72 

Oplæsning V, 232 

Ordenes liv X, 59, 174 

Ordets magt IV, 64; VI, 200 

Ordsprog IH, 190; VIII, 62 

Orthia X, 63 

Overgaard, S. K., II, 310 

Overnaturlige væsner VII, 27 

se også Fabelagtige dyr. 

Overskou, Tb., IX, 201 

Overtro I, 280; II, 82, 221, 359; 

m, 13; V, 157; VIII, 49 

I p, det fandens, III, 131 

Palle VI, 232 

Pallejæger(s sorte heste) II, 228; 

VIII, 167 

Pamfilius III, 45 

Paradis VIII, 111 

.disspil III, 280 

icipium III, 1 66, 172, 239, 243, 252 

(spilleudtryk) III, 33 

ktronymika III, 291 

ivse (metrisk) VI, 47 

sder (Peter, Per) II, 293; III, 

45; VI, 232, 233 
sder Paars, note til, . . VIII, 105 

"jrsonnavne V, 235 

gernes salmer II, 350 



Plantenavne IV, 63; VI, 239; 

VIII, 112 

Ponto III, 33 

Pontoppidan, Erik Ludvigsen, II, 27 

Pot(te) (spilleudtryk) III, 33 

Pottdånsch I, 282 

Poul II, 294; III, 45 

Prisopgaver, Videnskabernes 

selskabs, I, 301; V, 174 

Projektmagerstil VII, 43 

Prossekage III, 282, 356 

Prædikatsord III, 86 

Præstehistorier fra Rerslev I, 277 
Præsten og hovmanden 1, 307 ; II, 61 

, Præstepinen« III, 198 

Præsterne I, 167 

Prætorius, Johan II, 262 

Pråsekage III, 282, 356 

Pæirsen, W^oUe, H, 24; III, 118; 

V, 211; VI, 188, 233 
Rabelais II, 53, 261, 265; IV, 248 

Ragnarok X, 112 

Rakitis VI, 127 

Ranch, Hieronimus Justesen, II, 133 
Rask, Rasmus; bidrag til hans 
levned IV, 129; IX, 236; X, 155 

Rasmus II, 294; III, 45 

Rationalismens tidsalder VII, 244 

Reenberg, Tøger IV, 43 

Regne: det regner skomager- 
drenge ned VIII, 210, 227 

lade det regne VIII, 228 

Remis(e) III, 33 

Renonce III, 34 

Ret og skik III, 95 

Retskrivning 1,301, 319; III, 158, 
183: IV, 82; VIII, 53, 97; IX, 233 

jysk r II, 79, 138 

norsk r II, 337 

Rigsmål I, 41; V, 242 

r. påvirker folkemålene . V, 217 
r. fortrænger folkem. II, 20 ; V, 222 
Rim, se Folkeviser, Stavelserim. 
Rimordbog VI, 236 
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Ringe ringorme II, 218, 350 

Ripon domkirke II, 64 

Rock III, 34 

Romantik, den danske, . . IV, 123 

Ros(se) IX, 160 

Rundgang IV, 198 

Runeforskning IV, 25, 107 

Runeslæt VII, 30; IX, 175 

Runkus X, 180 

Rytme, se Folkeviser. 
Rytmisk tryk, se Sammenhængs- 
trykket. 
Røverne ved Gråsten . I, 136, 233 
Sagndannelse i vore dage II, 81 ; 

VIII, 60 
Sagnfornyelse ... II, 351 ; III, 278 

Sallingboere II, 186 

Salmer II, 333, a50; VII, 96 

Sammenblanding I, 218 

Sammenhængstrykket i dansk 

VIIL 27 

Sammenstilling, retorisk I, 86 

lyrisk I, 93 

folkelig I, 198 

Sammensætning... I, 208; III, 88 
adjektiver ved sammensæt- 
ninger I, 263 

Sandhi, Betydnings- og funk- 
tions-; i dansk I, 262; II, 314, 352 
i fremmede sprog I, 269, 272, 

274 
Schandrup, Jakob Knudsen, II, 31 

Selvlyd I, 58, 73 

Sidse II, 294 

Signing IV, 204 

Sigurd og Brynhild: nyere tysk 
literatur derom 1, 287 

folkemelodien dertil II, 168 

SUkeborg II, 351 

Simon II, 294 

Singleton III, 34 

Sjæl II, 238 

Sjæledyrkelse .. . II, 73. 76; V, 61 
Skaffer X, 171 



Skalle, Laust, II, 143 

Skiftninger II, 125 

Skolelydskrift VI, 111 

Skomagerdrenge, det regner s. 

ned Vm, 210, W 

Skomageren og kalven 1, 283; II, 68 
Skomagerne ... IV, 60; VIII, 197 

Skraber IH, 115 

Skrot(te), skrut(te) VIH, 84; IX,© 

Skrubkoge, -sulten Vm, 81 

Skulde, skulle IH, 158, 183 

Skrædderne I, 165; III, 184,305; 

rV, 60; Vn, 237 

Skrædderpigeme I, 175 

Skt. Brendan II, 180 

Skt. Eligius VI, 126 

,Skt. Hansaften-spil" .... VII, 252 

Skt. Hansdag V, 163 

Skt. Hans med den røde mund 

IV, 250 

Skt. Hansurt H, 227 

Skt. Valentin X, 59 

Skt. Vincents X, 59 

Skuespil, se Teaterhistorie. 

Skygge IV, 192 

Skytte, Jens, n, 302 

Skytte, Knud, II, 299 

Skæbnetro VII, 63 

Skældsord VI, 222 

Skæmtesagn U, 45, 263 

Skære havre. III, 371 

Skønt m, 83 

Skørt vm, 227 

Slang.. III, 58, 105; VI, 204, 213 

Slangen HI, 273 

Slesvig X. Irø 

Slikkepot VIII, 229 

Smedene I, 165; IX, 186 

Snaps, den fattige mands, V, 17, 

88; VI, 1 

Snes(etælling) H, 185, 187 

Sold og sax ... . n, 260; HI, 352 

Sorterup, Jørgen, II, 34 

Soupir danois IV, 2B0 
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Spadille 111, 34 

Sproghistorie, dansk, ... 111, 380 
Sproglære, dansk, IX, 314; X, 1,65 
Sprogskenhed IV, 447; VI, 77; 

VII, 55, 74, 436; X, 52 

Sp^elscr II. 107 

Spåstikken Il, 369 

Squenz VHl, 77 

Starkad-sagnet 1, 136. 333 

Slayelserim V, 177; VI, 30 

Stednavne V, 235 

Stenkaste VII, 334; VIII. 50 

Stev VI, 94 

(fiereisk) sKgii^arstev . DC, 171 

Stine ni, 45 

SUirkanen Il, 95 

Stub, Ambrosiua, VIII, 58 

Styrvolter Ul. æ 

Stad I, 74; IV, 215 

Substantiver bliver til ».djektiver 
m, 80, 131 

Subtraktion, sproglig, 1, 275 

Suder (= skqmager) , . . VUl, 197 

Sverrig X, 199 

Sre^om skaber sagn II, 100 

Sympatimidler .... IH, 41 ; V, 159 

Syndlloden HI, 376; X, 113 

Synekdoke VI, 196 

SyvtaUet II, 185 

Sømuuk II, 343 

Sørensen-Thomaskjær II, 399, 304 

Tal H, 185 

Talemåder VUI, e2 

Talmnd II. 183, 373. 348 

Talremser II, 191 

Tarre I". 91 

Tatere HI, 131; VII, 63' 

Tatovering II, 361 

Tautologi, maskeret 1, 82 

tautolf^ake kombinationer I, % 

tautologisk konjunktion, se 
Sammenstilling. 

t. komposition, se Sammen- | 
sætning. 



I t. konfnsion, se Sammenblan- 
ding. 

Teaterhistorie IX, 201 

Tedeum VII, 96 

Tegnsprog IV, 52 

Teitkritik X. 20 

Tbeodorich IX. 239 

Thomas 11, 994 

Thomaakjær, Chr. Sørensen, O, 

999, 304 
Thor, se Hansen, Peder. 

Thyregod, C. A II. 310 

Thegersen, And., II, 311 

Tislund-stenen 1, 143; II. 43 

Tone. . I, 37, 76; IV, 65, 165, 221 
Tonearter, første — ottende , H, 
156, 163, 167, 172, 174 

Tonelag 1, 38; IV. 331 

Torsdagsdoktoreu n, 125 

Torsvise VI, 104 

Totemisme n, 335 

Trods in, 83 

Trolddom HI, 339 

TroshCwe VII, 334; VIII, BO 

Trumf III, 36 

Tryk I, 76 

trjkløshed, se Sammenhængs- 
trykket 

Trynlyrken II, 93 

Trædyrkelse ni, 141 

Trække hansker III, 93. 136, 
338, 280, 375, 377 

Trække reb I, 353; If, 71 

TychoniuB, Kristen Lansen, II. 31 
Tysk, påvirkes af dansk i Nord- 
slesvig VI, 139, 835 

fortrænger dansk i Slesvig VII, 67 
Tyv (den to gange hængte) V, 167 
Tælle bringer ulykke II, 183, 

316; VI, 184 

TsBvel IH, 373 

Tegersen, Peder, II, 21 

Udenvælts m^ 35 

Uheldige dage . . VIII, 225; I, 60 
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